
        
            
                
            
        

    

 
 



ŘÍMANÉ
ŠÍPY ZBĚSILOSTI
 



ŘÍMANÉ
ŠÍPY ZBĚSILOSTI
 
ANTHONY
RICHES
 
Přeložil Gerik Císař

 



 
 
 
Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2011
Bořivojova 75, Praha 3
Copyright © 2010 by Anthony Riches
All rights reserved.
Z anglického originálu Empire: Arrows of Fury
(First published by Hodder & Stoughton, Great Britain, 2010)
přeložil © 2011 Gerik Císař
Redakce textu: Eva Císařová
Jazyková korektura: Mirka Jarotková
Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno
První vydání v českém jazyce
 
ISBN 978-80-7461-027-1
 



 
 
S velkou láskou Dorothy a Edwinovi

 




PODĚKOVÁNÍ
 
Už od samého počátku mi bylo jasné, že práce na pokračování Římanů bude pro mne obtížnější než psaní úvodního dílu, a to nejen kvůli předem dohodnutému termínu odevzdání, kterým jsem při tvorbě první části vázán nebyl. Při psaní románové prvotiny jsem byl hnán tužbou po výsledku a ctižádostivostí, zatímco při práci na druhém dílu mne naplňovala směsice spěchu a nervozity. Říká se, že každý člověk v sobě nosí svůj vlastní román, jenomže od okamžiku, kdy jsem se smluvně zavázal k napsání celé trilogie, neustále mne pronásledovala vtíravá otázka, zda se mi podaří včas dokončit a dodat nakladateli komerčně využitelný příběh. Dějovou kostru Markových osudů v průběhu desetiletí obtížného přechodu k vládě Septimia Severa jsem samo sebou měl dobře promyšlenou – dokážu však věrohodným příběhem vyplnit ony bouřlivé měsíce, jež následovaly po bitvě ztraceného orla?
K mé obrovské úlevě (a z valné části díky podpoře svých blízkých) jsem nakonec dospěl k závěru: ano, dokážu to! Zásluhu na úspěšném dokončení Šípů zběsilosti má v prvé řadě moje životní partnerka Helena, která mne nejen vytrvale podněcovala, abych směle pokračoval, ale honila mne do práce i v okamžicích, kdy mne na internetu víc zaujalo hodnocení posledních autosalonů než práce na dalších pěti stech slovech mého díla. Můj literární agent Robin Wade mi svým zpravidla uvolněně žoviálním stylem často opakoval v podstatě totéž. Má redaktorka Carolyn Caugheyová už v prvním rukopisném konceptu vlídně poukazovala na vše, co bude třeba změnit či opravit, a nikdy mi nedovolila spokojit se s polovičatým řešením. Carolynina asistentka Francine Toonová byla ochotná podat mi pomocnou ruku pokaždé, kdy jsem to potřeboval.
Několika znalcům daného dějinného období vděčím za cennou odbornou pomoc. Adrian Wink, zkušený dodavatel replik autentických římských militarií (www.armamentaria.com), mne naučil správně používat a udržovat dobovou vojenskou výstroj i výzbroj, a navíc mne vybavil veškerým materiálem, nutným pro charitativní putování, které jsem později podnikl. John Conyard ze sdružení Comitatus (www.comitatus.net) mi věnoval svůj vzácný čas, místo aby se v Maryportu zabýval výcvikem nadšenců, předvádějících dávné umění lučištníků na území římské Británie. Peter Noons a Spolek římského vojenství (www.romanarmy.net) mi ochotně pomáhali a nadšeně mi předvedli své repliky římské výstroje a výzbroje. Dr. John Coulston mne zasvěceně seznámil se službou syrských lučištníků ve druhém století a pomohl mi jednou provždy vyvrátit nepravdivé mýty o jakýchsi mužích v dlouhých vlajících suknicích. Jeho i Bishopovu vynikající naučnou knihu Roman Military Equipment lze každému zájemci o toto téma vřele doporučit.
Na závěr je třeba podotknout, že konečný text této knihy ještě před jejím vydáním kontrolovalo několik odborníků. Zejména připomínky Paula Browna a Davida Mooneyho významně přispěly k nápravě některých mých ne zcela přesných údajů.
Spolu s Robinem Wadem jsme se rozhodli, že po vydání této knihy podnikneme charitativní putování po Hadrianově valu na podporu organizace Pomoc hrdinům (www.helpforheroes.co.uk), která upozorňuje na nejhorší i nejlepší stránky britských postojů k ozbrojeným silám. S podrobnostmi o tomto putování se zájemci mohou seznámit na mých webových stránkách www.anthonyriches.com.




Září roku 182 n. I.
Tungrští centurioni obklopili svého vůdce a ve vlahých paprscích odpoledního slunce s požitkem vychutnávali poslední klidné chvíle před nadcházejícím bojem. Marcus Tribulus Corvus mrkl na svého přítele a někdejšího optiona Dubna, poté dloubl do žeber staršího muže po svém boku, jenž pozoroval šiky vojska řadící se na kopci za jejich zády.
„Přestaň snít o legionářích, Rufie. Teď patříš k Tungrům, ať se ti to líbí nebo ne.“
„Nemůžu si pomoct, Marku. Jen pohled na tyhle profesionály chystající se k bitvě mě vrací zpátky do časů, kdy jsem před takovými stával s vinnou holí v ruce. A tohle je moje někdejší kohorta…“
Julius, velící centurio jednotky, se zamračil a zlobným pohledem přeměřil oba své druhy. Rufius oplatil Markovi šťouchanec do žeber a vážně zavrtěl hlavou.
„Inu, bratře, buďme spravedliví k našemu kolegovi a nechme ho na pokoji. Není to jeho vina, že trvalo celé dopoledne a polovinu odpoledne seřadit k bojové pohotovosti dva tisíce mužů a několik balist. I mně by se z toho svírala střeva a pot by mi tekl po nohách až do bot.“
Dubnus se naklonil a poklepal starému centurionovi na rameno.
„Víš, Dědo, časem přijdeš na to, že tomuhle ‚potu‘ se v naší kohortě říká chcanky.“
Starší muž se shovívavě pousmál.
„Tak jo, Dubne. Ty se ovšem radši starej, abys měl svoje kluky řádně v pohotovosti, když je poprvé jako centurio povedeš do boje, a já se zase postarám, abych se ve své padesáté životní bitvě nepochcal. Co ty na to, Julie?“
Julius na okamžik odpoutal zrak od obranného valu, tyčícího se před nimi, a poté odpověděl znaveným tónem, který prozrazoval rostoucí frustraci z neustále protahovaného čekání před pevností barbarů, jež se má zakrátko stát cílem jejich útoku.
„Můžu vás, pánové, zdvořile požádat, abyste už konečně drželi huby? Jak to vypadá, tak co nejdřív vyrazíme na zteč. Jakmile se tamhleti idioti konečně stáhnou ze svého valu, nastane naše hvězdná hodina ve slavném plánu tribuna Antonia na drtivou porážku kmene Karvetů. Až vás pošlu zpátky k vašim centuriím, vyhlaste svým mužům bojovou pohotovost, naposled jim zopakujte všechny rozkazy a během útoku se nefrajeřte, ale chraňte si vlastní kebule.“
Julius vrhl pohrdavý pohled na baterie artileristů, řadící se vedle jeho čtyř centurií. Muži se dřeli s těžkými katapultami a balistami. Přitáhl si podbradník přilby s plochým chocholem centuriona a znovu pohlédl na dřevěnou hradbu pevnosti na kopci před nimi.
„Těm líným pacholkům nevěřím. Nejspíš tětivu tormenty dostatečně nezkroutí, a tak střela občas dopadne před cílem. Znovu a naposled vám připomínám, že až zaútočíme, naším úkolem je prolomit jen první obrannou hradbu. Jen to, a nic víc. V tomhle směru se tribun Antonius vyjádřil naprosto jasně.“
Markovi se podařilo udržet kamennou tvář, ačkoli viděl, jak Rufiovi cukají koutky úst. Mezi důstojníky expedice Šesté legie proti karvetským vzbouřencům bylo veřejným tajemstvím, že hlavní tribun legie, tedy zástupce velícího legáta, zoufale touží prokázat svou schopnost stanout v čele vlastní legie ještě předtím, než skončí krátké období, po kterém se uvolní cesta uchazečům z řad ostatních vojevůdců.
„Jakmile se otevře cesta ke druhé pevnostní bráně, pustíme dopředu legionáře, je to tak? Takže za prvním valem se zdržet boje a nesnažit se dobýt jádro pevnosti. Aby nikdo z nás nepředběhl dvě kohorty profesionálních legionářů, soupeřících s námi o cenu hlavních vítězů. Takže jakmile my jim vydláždíme krvavou silnici, oni slíznou smetanu dobyvatelů.“
Důstojníci okolo něj sledovali, jak artileristé z pozic vpravo od jejich centurií vyslali ze svých těžkých obléhacích strojů tři salvy střel, jež dopadly na dřevěnou palisádu pevnosti, vzdálenou sotva dvě stě kroků od jejich postavení. Na tuto krátkou vzdálenost byly zásahy naprosto přesné, a tak smrtící střely smetly a nejspíš i zabily všechny barbarské bojovníky na vnitřním ochozu dřevěného obranného valu. Netrvalo dlouho a zbývající obránci se skryli pod záštitu mohutných trámů palisády, zatímco artileristé se radostně zubili nad svým vítězstvím. Julius spokojeně pokývl hlavou. „Tak to bysme měli – jsou v troubě. Vraťte se ke svým centuriím.“ Čtveřice centurionů se poslušně vrátila na svá místa po obou stranách dřevěného pažení, kde už na ně čekaly dva pěší útvary pomocných sborů, které měly za úkol zaútočit ztečí na barbarskou pevnost. Dubnus, mladý, širokoplecí centurio s mohutným černým plnovousem, který velel útvaru vpravo od pažení, v rychlosti zopakoval svému optionovi poslední příkazy, a ten je pak pohotově tlumočil svým podřízeným velitelům družstev. Dubnus znovu hlasitě zdůraznil Juliův příkaz dobýt první ochrannou hradbu, pak se ale zdržet dalšího útoku, a místo toho vyčkat, až legionáři dokončí to, co oni započali. Poté tasil meč, zvedl štít, který předtím odložil na zem, a rozpačitě se usmál na Marka, stojícího před centurií s přilbou v podpaží.
„Když jsem minulý měsíc obdržel centurionskou vinnou hůl, myslel jsem, že už nikdy nebudu muset nosit štít…“
Markovy oči se leskly nadšením při vyhlídce na blížící se boj. Byl vysoký jako Dubnus, sice méně rozložitý, ale stejně svalnatý a šlachovitý. Vlasy měl černé jako havran, ale tvář s tmavohnědýma očima osmahlou jako pleť britanských příslušníků pomocných sborů. V pochvě na levém boku mu visela spatha – dlouhý jezdecký meč, zatímco kratší pěchotní gladius držel tasený v pravici. Jílec tohoto nádherného meče s umně tvarovaným košem v podobě římského orla se matně třpytil v paprscích odpoledního slunce.
„…a přesto teď znovu třímáš pomalovaný prkenný štít, jako bys byl obyčejným příslušníkem mužstva? Snad by ses, Dubne, nechtěl při zteči chránit jen svou vinnou holí?“
„Jen to ne, Marku. Tentokrát tuhle váhu ponesu rád. Ti modře potetovaní idioti jen tak čumáky nesklopí, a až prorazíme do pevnosti, budou po nás házet vším, krom žlabů na vodu. Tedy jestli tam prorazíme. Ale teď mi pověz: nechceš se ještě naposled postavit při útoku do čela Deváté centurie?“
Marcus zavrtěl hlavou a ukázal na jednotku, která se pohotově řadila za jeho záda.
„Ne, díky. Teď to jsou tvoji vojáci. Já vás jen doprovázím. Takže až po tobě, centurione.“
Za zády se jim náhle ozval břeskný hlas polnice, vyzývající čekající centurie k nejvyššímu stupni bojové pohotovosti. Marcus si nasadil přilbu, jeho tvář náhle nabyla tvrdých a neosobních rysů odhodlaného řadového bojovníka, a levicí pozvedl štít.
„Pěchoto – vpřed!“
Julius se na své muže otočil z čela levého útvaru, tasil meč a mohutným gestem ukázal na pevnost barbarů.
„Tungrové – na zteč!“
Na jeho rozkaz se dvě kolony vydaly na pochod z mírného svahu, mířícího ke kopci, jehož vrcholu vévodila pevnost čnící nad údolím. Ze tří stran byla tvrz naprosto nepřístupná kvůli hustě zalesněným strmým svahům, spadajícím od vrcholu na sever, na jih i na východ. Jediný možný přístup k horské pevnosti Karvetů byl tedy ze západu, odkud se svažoval plochý a nezalesněný horský hřeben, jenž se posléze stáčel na kopec, kde už tou dobou vedle podpůrné artilerie čekaly dvě kohorty legionářů na okamžik, kdy jim příslušníci tungrských pomocných sborů prorazí cestu k útoku na jádro pevnosti. Prudký svah, vedoucí po holém hřebeni k masivní vnější bráně pevnosti, lemoval po obou stranách dubový a březový les plný neprostupného houští, tvořeného keři cesmíny, olšemi a nízce rozvětvenými břízkami. Jen tudy a z této strany mohla být pevnost zranitelná, a proto její posádka právě na západní straně vybudovala poměrně složitý a důmyslný obranný systém. Tři řady palisád z mohutných trámů chránily vstup do nejvnitřnějšího prostoru pevnosti na plochém vrcholu kopce.
Jakmile Tungrové stanuli před hrozivě čnící hradbou, skryli se za štíty a nervózními pohledy sledovali třicítku svalnatých barbarů, kteří odhodlaně kráčeli mezi oběma vojenskými útvary. Dvojstup zajatců nesl mezi sebou těžké beranidlo s kovovou špicí, vyrobené z tlustého dubového kmene. Každý pár zajatců po obou stranách byl za zápěstí přikován k řetězu obtočenému kolem beranidla, takže nikdo z nich neměl sebemenší naději na útěk. Všichni zajatci byli do pasu nazí. Vedle tohoto chmurného dvojstupu kráčel legionářský centurio, provázený skupinou legionářů s tasenými meči. Po chvíli pochodu přerušil tísnivé ticho řezavý hlas legionářského důstojníka:
„Až dospějeme k vnější pevnostní bráně, tak vy, zkurvení barbaři, rozhoupete beranidlo, jako by na tom závisely vaše životy. A taky že závisí!“ Chvíli počkal, aby těm, kteří rozumějí latinsky, umožnil přeložit jeho slova do jazyka svých druhů v zajetí. Pak pokračoval: „Až brána povolí, budete zbaveni řetězů a hned nato vstoupíte do pevnosti, vrhnete se na obránce za branou a zmocníte se jejich zbraní. Každého z vás, kdo by se pokusil o útěk, legionáři bez milosti zabijí, takže si rovnou rozmyslete, jestli vtrhnout do pevnosti není pro vás výhodnější. Kdo přežije, ten dostane svobodu a může se pak s dalším cejchem vrátit do své vesnice.“ Někteří ze spoutaných barbarů bezděky sklopeným zrakem pohlédli na krutě vypálený cejch na pravém předloktí s písmenem „C“, značícím captivus – zajatec. „Chci vám ještě připomenout,“ pokračoval legionářský centurio, „že jestli někdo uteče – pokud se někomu čirou náhodou podaří utéct –, tak když ho chytíme jen s jedním a ne i s druhým cejchem, čeká ho ukřižování. A to tedy, mládenci, vůbec není příjemný odchod ze života. Je rozhodně stokrát lepší zhebnout tady rychle a za dne než strašně dlouho umírat v bolestech, a navíc s hřbetem rozsekaným jako flák zkaženého masa.“
Dubnus dloubl loktem do svého přítele.
„Jak se dostaneme dovnitř, tak si na ně dávej pozor. Vsadím krk na to, že polovina z nich bojovala v bitvě ztraceného orla – dokonce pár z nich poznávám. Určitě by je uspokojilo, kdyby mohli někoho z nás dvou vzít při smrti s sebou. Zvlášť kdyby měl na přilbě chochol důstojníka, jako máme my dva.“
Když mezitím během hovoru stanuli před masivní dřevěnou branou, Marcus jen zasmušile přikývl.
„Lučištníci, připravit se…“
Marcus se ohlédl a uviděl centurii syrských lučištníků, pohotově natahujících své kompozitní luky, aby sprškou šípů zasypali každého obránce, který by se odvážil vystrčit nos. Legionářský centurio, který velel družině zajatců s beranidlem, ukázal na bránu a řízně zavelel k zahájení útoku. Beranidlo v rukou spoutaných dvojic se zvolna třikrát zhouplo vpřed i vzad, a poté se jeho kovová špice s mohutným rachotem zaryla do těžkých trámů vnějších vrat pevnosti. Zvedl se oblak prachu, který na okamžik zahalil jak zajatce s těžkým okovaným trámem, tak i tungrské vojáky po obou stranách. Nad horním okrajem palisády se objevil kmenový bojovník s těžkým balvanem v obou rukou, který se chystal svrhnout na muže s beranidlem. Dřív než však mohl svůj úmysl uskutečnit, padl nazpět s šípem zarytým v hrdle. Tucet dalších opeřených střel se vzápětí zarylo do těžkých trámů brány. Ještě dvakrát se pak beranidlo rozhoupalo a jeho okovaná špice se bez viditelného úspěchu zaryla do vrat, ale při čtvrtém úderu se levé křídlo brány vysmeklo z pantů a naklonilo se k pádu. Do napjatého ticha, které pak následovalo, vyštěkl Julius rozkaz svým mužům:
„Tungrové, na můj povel…“
Pátý úder beranidla definitivně utrhl levé křídlo vrat, které se v oblaku prachu zřítilo do prostoru mezi první a druhou obrannou palisádou. Pravé křídlo, zbavené opory na protější straně, pak už poměrně snadno podlehlo dalším dvěma úderům, takže prostor brány se rozevřel v plné šíři. Legionářští strážci se pohotově chopili klíčů, odemkli pouta nosičů beranidla, a poté skryti za štíty a s tasenými meči v rukou pozorně sledovali, jak se zajatci zbavují řetězů. Někteří si své řetězy ponechali jako zbraň, zatímco jiní se jen s hrůzou a nenávistí v očích ohlíželi po římských vojácích. Jakmile se poslední z nich uvolnil, centurio ukázal mečem do vstupní brány.
„Jděte! Jděte a zaslužte si svobodu!“
Ještě krátký okamžik zajatci váhali, až se nakonec jeden z nich, rozcuchaný dlouhovlasý svalovec, s vypětím všech sil chopil kovového hrotu beranidla a ozbrojen tímto těžkým kusem železa vběhl do brány. Za vztekle vzdorovitého řevu ho vzápětí ostatní barbarští zajatci následovali. Když poslední z nich zmizel v otvoru vyvrácené brány, Julius znovu máchl mečem.
„Tungrové, vpřed!“
Čtyři centurie se okamžitě rozběhly k vyvráceným vratům pevnosti. Vojáci přitom bezděky uhýbali před svistem střel, které jim nad hlavami prolétaly z legionářských katapult na kopci za jejich zády. Právě v okamžiku, kdy Marcus překračoval roztříštěné trámy pevnostních vrat, těsně před ním dopadl z vnitřního ochozu palisády obránce, zasažený smrtící salvou katapult. S tupým žuchnutím dopadlo na zem tělo i s hluboko zabodnutou střelou uprostřed hrudi. Reflexivním máchnutím meče Marcus umírajícího barbara dorazil a letmým pohledem přeměřil zakřivenou čelní plochu vnitřního opevnění. V tu chvíli tam neviděl nikoho, kdo by se mu snad mohl postavit na odpor. Jen hrstka barbarských zajatců se hemžila v prostoru mezi oběma hradbami a na zemi leželo několik obětí předchozí palby legionářských artileristů. Náhle k němu z vnější hradby za jeho zády dolehlo vzteklé zaječení. Instinktivně se otočil, zvedl štít, a vzápětí ucítil tvrdý náraz hrotu oštěpu do kovového výčnělku v jeho centru. Neúspěšný útočník zavyl vzteky, ale vzápětí se vzdušným saltem zřítil Markovi k nohám s šípem v zádech – trpkou odměnou za to, že se k hodu oštěpem vztyčil nad okraj vnější palisády.
V tu chvíli však Marcus koutkem oka uviděl nejméně stočlennou hordu barbarů, kteří se za zběsilého řevu řítili z pravé strany kolem vnitřní pevnostní palisády, mávajíce výhrůžně meči a sekerami. Bez milosti pobili skupinu zajatců – svých někdejších spolubojovníků –, o kterých dobře věděli, že neměli jinou možnost než si zradou vykoupit naději na svobodu. Bylo jasné, že se obránci proti všem předpokladům rozhodli plnou silou zaútočit na Tungry, takže původní plán, že až pomocné jednotky prorazí první obranné pásmo, tíhu hlavního útoku na jádro pevnosti ponesou kohorty legií, náhle ztratil jakýkoli smysl. Při pohledu na útočící barbary Dubnus pokročil vpřed a řízně zavelel:
„Semknout obrannou linii!“
V tu chvíli se už větší část Deváté centurie prorvala strženou branou a pohotově utvořila hradbu štítů mezi vnější a vnitřní palisádou, zatímco ostatní centurie se shlukly za nimi v úzkém prostoru mezi oběma hradbami. Vlna útočníků narazila na tungrské dobyvatele a jala se meči i sekerami tvrdě útočit, ale zkušení vojáci je svými krátkými meči bodali do hrdel, břich a stehen. Marcus se snažil ze svého místa dohlédnout za rozběsněnou tlupu obránců barbarské pevnosti. Vtom mu padl zrak na onoho svalnatého zajatce, který se první ze všech vrhl do otevřených vrat pevnosti. Zrovna vstával ze země a na čele měl velký krvavý šrám. Zřejmě ho srazil některý z obránců pevnosti, ale mylně se domníval, že ho zabil. Zajatec ukazoval za sebe do míst za ohybem hradby, kam Marcus nedohlédl, a zároveň cosi vykřikoval, jenomže bojový ryk jeho slova úplně pohltil. Přesto Markovi v jakémsi náhlém prozření došlo, kam nejspíš ukazuje.
„Další brána do nitra pevnosti…“
Obrátil se k Dubnovi a naléhavým gestem ukázal přes hlavy kypícího davu barbarů, dorážejících na štíty obranné řady Tungrů.
„Druhá brána zůstala otevřená! Dej mi deset mužů – rychle!“
Odhodil štít a ozbrojen jen dlouhým jezdeckým a krátkým pěchotním mečem hbitě vyšplhal po primitivním žebříku, vedoucím na prkennou obrannou plošinu za vnější palisádou. Jakmile se tam ocitl, pohlédl přes horský hřeben do míst, kde v odpoledním slunci čekaly kohorty legionářů. Zkříženými pěstmi dal syrským lučištníkům domluvený signál k zastavení střelby na už dobytou vnější palisádu. Centurio lučištníků na něj zamával, že pochopil, a okamžitě vydal svým mužům příslušný rozkaz. Vzápětí dospěl na plošinu další voják, jehož tvář si Marcus matně pamatoval z doby, kdy ještě velel Deváté centurii. Avšak než stihl zareagovat na Markovo znamení, aby se rychle přikrčil, prolétl vzduchem krátký šíp a proťal mu hrdlo. Gejzír krve vystříkl Markovi přímo do očí a muž hned nato přepadl přes nízké hrazení do vřavy boje mezi oběma hradbami. Další šíp se zabodl do okraje hradby přímo v úrovni Markova břicha, zatímco třetí mu prolétl nad hlavou a zaryl se do trámu těsně pod hřebenem vnitřní palisády. Na lávku palisády vylezl další voják, ve kterém Marcus okamžitě poznal Zjizvence, samorostlého příslušníka Deváté centurie, který se jaktěživ nevyznačoval respektem k nadřízeným.
„Radši bys měl tu svou zasranou kebuli zastrčit, centurione, jestli nechceš, aby ti ji ty legionářský hovada ustřelili.“ Marcus přikývl a skrčil se za vnější okraj palisády.
„Za mnou!“ zvolal a téměř po břiše se plazil vpřed. Klouzal po kalužích krve na prknech lávky a přitom se pravidelně ohlížel, aby zjistil, zda ho muži, které za ním Dubnus poslal, skutečně následují. Ve vzdálenosti zhruba třiceti kroků za ohybem vnější palisády seskočil z asi osm stop vysoké lávky do prostoru mezi oběma hrazeními, kde stanul tváří v tvář svalnatému zajatci, který ho dunivým hlasem oslovil lámanou latinou:
„Brána otevřený. My zavřít, oni v pasti.“
Marcus přikývl a mávl na své muže na lávce, aby také seskočili.
„Jak se jmenuješ?“
Britan odpověděl, nespouštěje oči z otevřených vrat do nitra pevnosti:
„Lugos.“
„Pojď se mnou, Luge. Budu potřebovat někoho, kdo mluví místním jazykem. A s námi budeš nakonec ve větším bezpečí než tady. Jestli to všechno vyjde, tak až tahle bitva skončí, docela určitě získáš svobodu.“
Mohutný barbar přikývl a Marcus v čele své nevelké družiny nahlédl do druhého obranného pásma pevnosti. Proti sobě uviděl nevelký hlouček bojovníků, střežících bránu do třetí a poslední palisádové hradby. Stáhl se nazpět a oslovil své muže:
„Před námi je už jen poslední brána. Je pořád ještě otevřená a na stráži u ní zůstalo jen několik barbarských bojovníků. Jestli se nám podaří zabránit jim, aby ji zavřeli, budeme mít pod kontrolou celou pevnost. Jdete se mnou?“
Tři příslušníci Deváté centurie, kteří Marka už dobře znali, bez váhání přikývli, ale zbývající tři muži z jiných centurií se jen poněkud rozpačitě rozhlíželi. Svalnatý barbar, který se náhle bůhví kde ozbrojil oštěpem, na něj hleděl s kamenným výrazem ve tváři.
„Nuže dobrá, pánové, pojďme sami dobýt pevnost.“
Bez dalšího váhání vstoupil do posledního obranného pásma pevnosti a hlasitě vyzval muže, střežící třetí otevřenou bránu, aby se jim vzdali na milost a nemilost. Chlapi krátký okamžik váhali, zda se vzdát Římanům a zachránit si život, nebo se pustit do boje. Mezitím už Marcus překonal polovinu vzdálenosti, která ho dělila od střežené, leč otevřené brány, vedoucí do samého centra pevnosti. Když se na okamžik ohlédl, zjistil, že ho následuje jen onen mohutný zajatec a trojice příslušníků Deváté centurie, kteří ho dobře znali, a ještě jeden další voják. Na ústup už však bylo pozdě, a tak mu nezbývalo než čelit obráncům, kteří si náhle uvědomili, že jsou ve dvojnásobné přesile.
Marcus zakličkoval doprava i doleva, dlouhým jezdeckým mečem vykryl útok vůdce obránců, a poté ho tvrdým úderem lokte srazil zpět mezi jeho druhy, které tím na krátký okamžik zmátl. Užuž se chystal napadnout dalšího z obránců, když tu náhle uviděl, jak se Lugos s krvelačným řevem vrhá na dalšího ze strážců. Do břicha mu zabodl oštěp, který kdesi nalezl, nechal ho tam trčet, z ochrnutých prstů vyrval umírajícímu meč, rozmáchl se jím a s divokou rozkoší ťal do hlavy dalšího obránce. Přesně v tom okamžiku stihl Marcus krátkým gladiem vykrýt další útok a vzápětí jediným úderem dlouhého jezdeckého meče useknout hlavu posledního protivníka. To už se ale do boje vrhli i ostatní tungrští vojáci, takže oslabení obránci poslední pevnostní brány se náhle ocitli v defenzivě.
Marcus pohlédl přes hlavy potýkajících se mužů k otevřené bráně. Dobře si uvědomoval, že se jejich dosavadní štěstí může obrátit, pokud by se zbylým barbarům v nitru pevnosti podařilo bránu včas zavřít. Osm stop vysoká vnitřní palisáda by mohla náporu útočníků odolávat dostatečně dlouho, aby zbylí obyvatelé pevnosti měli čas uprchnout přes hradbu na protější straně a po prudkém svahu zmizet ve spleti lesních cest a stezek, ve kterých se krom nich samých nikdo nevyzná.
„Zjizvenče, zadrž je! A ty,“ řekl s pohledem na ztěžka oddychujícího Luga a palcem přes rameno ukázal na poslední bránu, „ty půjdeš se mnou!“
Lugos přikývl. Ačkoli slovům římského důstojníka úplně nerozuměl, jejich smysl pochopil naprosto správně a oba se pak bok po boku rozběhli k otevřené bráně. V okamžiku, kdy k ní dobíhali, v otvoru otevřených vrat se objevil osamělý bojovník, přilákaný hlukem šarvátky, ale dřív než vůbec mohl pochopit svízelnou situaci svých druhů, hromotlucký barbarský zajatec mu jediným máchnutím meče rozpáral břicho.
Muž padl k zemi a z útrob se mu vyvalil chumel kluzkých vnitřností. Lugos ho odkopl zpět za palisádovou hradbu a přesně mířeným hrotem meče mu probodl srdce. Marcus proběhl branou a rozhlédl se. Široký prostor obklopoval ploché horské návrší, obehnané ze všech stran trámovým ohradníkem. Na protější straně zhruba padesát kroků širokého oploceného prostoru se tyčil srub obklopený ohništními jámami, kolem kterých se povalovaly zbytky posledního jídla. Jediný osamělý barbarský bojovník stál u dveří srubu. Jakmile Marka spatřil, cosi zavolal do nitra dřevěného příbytku. Vzápětí ve dveřích stanul mohutný chlap s válečnou sekerou v jedné ruce a s kulatým štítem ve druhé. Býčí šíji mu zdobil těžký zlatý torques, který dosvědčoval, že jeho nositel je kmenovým králem. Chvíli váhal a hodnotil situaci, v níž se ocitl, a poté se následován svým tělesným strážcem houpavým klusem rozběhl proti Markovi.
Centurio se ohlédl na poslední otevřená vrata za sebou a viděl, že zatím jediným mužem, který pronikl až do tohoto prostoru, je onen zajatý svalovec, který se k němu v touze po svobodě připojil.
„Znič – tu – bránu!“ zavolal na něj a zároveň gestem co nejsrozumitelněji naznačil, co má Lugos udělat.
I kdyby tenhle svůj poslední boj prohrál, díky už dobyté první a druhé bráně sem brzy dorazí další římští útočníci, a proto je bezpodmínečně nutné, aby i tato poslední brána zůstala za každou cenu otevřená. Lugos pochopil, zvedl svůj těžký meč a prudce ho zarazil do stěžeje nejhornějšího závěsu brány. Když se Marcus znovu otočil, viděl, že náčelník pevnosti a jeho druh jsou od něj už sotva deset kroků. Jakmile si však barbarský král všiml, oč se Lugos pokouší, štěkl rozkaz, na který jeho průvodce bleskurychle oběhl Marka a řítil se směrem k zajatci, pokoušejícímu se vyvrátit křídlo brány.
Král barbarů s hněvivým řevem zaútočil sekerou na mladého centuriona. Tomu nezbylo než před smrtícím obloukem těžkého ostří uskočit. Koutkem oka přitom zahlédl, jak náčelníkův strážce svádí se zajatcem u brány divoký, leč vyrovnaný souboj dvou zkušených bojovníků. Jejich meče se blyštěly v bleskurychlých útocích a výkrytech. Náčelník znovu pokročil vpřed a tentokrát mohutným backhandem vedl válečnou sekeru vodorovným směrem. Silná důstojnická drátěná košile sice úderu horního hrotu těžkého ostří odolala, ale pod silou nárazu ztratil Marcus rovnováhu, zapotácel se a málem upadl. V okamžiku, kdy se snažil popadnout dech, který mu náraz do hrudi vyrazil, barbarský hromotluk vítězně zaječel a rozmáchl se ke svislé ráně sekerou, která hrozila hravě rozštípnout přilbu i s lebkou. Mladý centurio se pokusil uskočit, ale klopýtl a marně se snažil zachovat rovnováhu.
Střela ze samostřílu prosvištěla těsně nad vrávorajícím Markem, obrovi se sekerou prorazila drátěnou košili a zaryla se mu hluboko do hrudi. Jakýsi legionářský artilerista na vzdáleném kopci si zřejmě všiml pohybu v centru barbarské pevnosti a víceméně nazdařbůh tím směrem vypálil. Náčelník zavrávoral a padl na jedno koleno. Zmateně civěl na střelu, která mu trčela z těla. Jak cítil, že mu s tryskající krví rychle ochabují síly, upustil sekeru a pozdvihl k Markovi oči, jimiž žadonil o ránu z milosti. Marcus okamžik váhal, ale pak přikývl. Odhodil gladius, obouruč se chopil jílce dlouhé jezdecké spathy a mohutným popravčím švihem uťal barbarskému králi hlavu. Jakmile muž, zápolící u brány s Lugem, viděl, že jeho vladař je mrtev, zanechal boje, odhodil meč a vrhl se na zem. Vzepětím posledních sil zvedl Lugos meč, namířil jeho hrot ležícímu soupeři na hruď a tázavě pohlédl na Marka. Ten znaveně zavrtěl hlavou, odpotácel se z centra prostoru, kam mohly dopadat další střely, a těžce dosedl do měkkého travnatého drnu. Po vyčerpávajícím boji jím začala třást zimnice, která ho pak v hřejivých paprscích odpoledního slunce jen zvolna opouštěla.
„Tedy ještě jednou, abych se ujistil, že jsem všemu správně porozuměl. Po dobytí první pevnostní brány jsi s sebou vzal půl tuctu vojáků a jako s hořící koudelí u prdele jsi navzdory jasným instrukcím na svou pěst pokračoval v útoku, aniž jsi vyčkal příchodu kohort legií?“
První centurio Sextus Frontinius zpoza stolu s přísně pozdviženým obočím vyčkával Markovu odpověď.
„Ano, první centurione.“
„Takže jsi vědomě jednal proti rozkazům a dobyl jsi obě další brány, které měly zůstat zachované pro útok legionářů?“
Marcus dobře znal výbušnou povahu svého nadřízeného, a proto zachoval kamennou tvář. Odtrhl oči od zdi špitálu pevnosti Kopec, která se rýsovala za otevřeným oknem velitelovy kanceláře, a pohlédl na těžký zlatý torques na stole prvního centuriona.
„Nečum na ten šperk, centurione, a koukej odpovědět na moji otázku.“
„Ano, pane.“
„A na dovršení všeho ses ještě pustil do osobního souboje s vůdcem kmene Karvetů?“
„Ano, první centurione, i když musím zdůraznit, že se nemohu…“
„Chlubit jeho porážkou? Ovšem. Četl jsem hlášení, které mi Julius poslal ještě předtím, než jste se vrátili. Proto jsem měl den na to, abych si důkladně promyslel všechny důsledky tohohle siláckého válečného tažení. Může někdo z vás cokoli dodat k tomuhle slavnému vítězství, získanému za cenu porušení rozkazů?“
Byl to Rufius, kdo se jako první ze shromážděných důstojníků lehkým tónem ujal slova:
„Ano, první centurione. Přál bych ti vidět ten kyselý obličej tribuna legie Antonia. Předem si nachystal zlatou korunu pro dobyvatele, aby ji mohl odevzdat tomu ze svých důstojníků, který jako první vstoupí do pevnosti, ale nakonec ji chtě nechtě musel předat centurionovi kohorty pomocných sborů.“
Marcus zkroušeně zavrtěl hlavou, když si vzpomněl, jak tribun legie vztekle užasl, když se dozvěděl, že Tungrové jen s minimálními ztrátami během pouhých deseti minut pevnost dobyli. První centurio zvedl oči k nízkému stropu velitelství kohorty a poté přísně pohlédl na čtveřici centurionů na protější straně jeho stolu.
„Můžeš si tou svou blbou palicí kroutit, jak chceš, centurione. Zase jednou jsi mě postavil před neřešitelnou otázku, mladíku. Zase jednou jsem tě pustil do nepřátelského území, aby ses odtamtud znovu vrátil ověnčený ještě větší slávou. Uvědomuješ si vůbec, že na sebe přitahuješ víc pozornosti, než si tahle kohorta může dovolit? Já nechápu, že nás všechny už dávno neukřižovali!“ zvolal, podvědomým gestem si dlaní přejel po pleši a pohlédl na Julia. „Já přece vím, že tribun Antonius není zrovna nejbystřejším důstojníkem pod sluncem, ale i jemu musí dokapat, že s Římanem, který slouží v jednotce pomocných sborů, je určitě něco v nepořádku, nemyslíš?“
Zástupce prvního centuriona jen pokrčil rameny.
„Řekl bych, že vypadal tak trochu zpitoměle, když zjistil, že banda kluků z pomocných sborů mu pod nosem sebrala vavřín vítězství nad Karvety a slízla tak veškerou smetanu.“
První centurio se nad tou odpovědí na okamžik zamyslel.
„Ano. Budeme se muset pokusit nějak mu pomoct ke slávě, aby se konečně stal velitelem vlastní legie, a přestal se proto blíž zajímat o tebe, centurione Corve. Já teď půjdu podat hlášení prefektovi. Vy čtyři se připravte na zítřejší pochod k pobřeží. Dostali jsme zprávu, že zanedlouho mají z Germánie dorazit síly pro doplnění našeho početního stavu, takže uděláte nejlíp, když na ně předem budete čekat v Arabském městě, aby nám je někdo před nosem nevyfoukl. A ty, Corve, laskavě uvažuj, jestli dokážeš urazit jednoduchý pochod na pobřeží, aniž přitom pobiješ další tlupy modrých čumáků. Rozchod.“
Čtveřice centurionů zasalutovala a z velitelství zamířila rovnou do důstojnické jídelny. Nejstarší z nich, robustní veterán s kovově šedými vlasy, objal Marka kolem ramen a prsty mu prohrábl černou kštici.
„Nedělej si, chlapče, starosti. Toho aristokratického usmrkánka jsem prokoukl skrz naskrz a přísahal bych, že mu nic nedojde. Jdeme se napít, co ty na to? Ty i já půjdeme zítra dát dohromady nové centurie, každou složenou z osmdesáti silných tungrských kluků, co všechny ostatní centurie naší kohorty nakonec strčí do kapsy.“ Uhnul před žertovným Dubnovým šťouchancem a rychle dodal: „Samo sebou kromě těch, kterým jsme předtím veleli my.“
První centurio Frontinius zamířil do prefektovy rezidence s těžkým zlatým torquesem v ruce. Nový prefekt byl ustanoven do čela kohorty ani ne před dvěma týdny, když se tohle místo uprázdnilo po předchozím prefektovi, Septimu Equitiovi, který byl počátkem léta povýšen na velitele Šesté legie. První centurio se s novým velitelem teprve začal seznamovat, a přitom na jejich vzájemné spolupráci a důvěře závisel úspěch kohorty v obnovených bojích s povstaleckými kmeny severně od Hadrianova valu. Navíc na tomhle člověku bylo cosi, co Frontinia poněkud znervózňovalo. Na rozdíl od předchozího prefekta, dnes legáta Šesté legie, neměl nový velitel kohorty, Gaius Rutilius Scaurus, ani ponětí o tajemství a skutečném původu centuriona Corva. Krom toho neprojevoval ani nejmenší zájem o jakékoli osobní sblížení se svým prvním centurionem.
Frontinius minul stráže prefektovy rezidence, vstoupil do zšeřelé budovy a čekal, až nemluvný Germán, který byl prefektovým tělesným strážcem, přivede svého pána. Po krátkém prodlení se velitel kohorty objevil ve dveřích své kanceláře. Byl to vysoký, nanejvýš pětatřicetiletý muž s hubenou, téměř asketickou tváří. Na sobě měl prostou bílou tuniku s úzkým purpurovým pruhem na levém rameni, prozrazujícím příslušníka jezdeckého stavu. Prefekt Scaurus měl nevýrazné šedé oči, černé vlasy a ustupující bradu, o níž první centurio nevěděl, značí-li aristokrata nebo spíš obyčejného změkčilce. Velitel kohorty však svým postojem působil sebejistě a hovořil kultivovanou, takřka městskou latinou.
„První centurione, buď tak laskav a pojď dál.“
Frontinius vstoupil do prefektovy pracovny, s díky přijal pohár vody a usedl za stůl proti křeslu svého představeného. Místnost ozařovala jediná lampa, v jejímž světle vrhali oba muži dlouhé stíny. Scaurova tvář byla skrytá v šeru. Než promluvil, svlažil si rty ze svého poháru.
„Slyšel jsem, že detašovaný oddíl se už vrátil. Předpokládám, že střety s místními proběhly úspěšně, protože jak se zdá, nemáme mnoho raněných, je to tak?“
„Ano, pane. Splnili jsme požadovaný úkol, vtrhli do pevnosti barbarů a poradili si s jejími obránci. Máme tři padlé a půl tuctu raněných, ale žádného tak vážně, aby musel být převezen do Hlučné doliny. Většinou jen povrchová zranění. Důstojníkům se také podařilo ukořistit tohle,“ řekl, položil na stůl těžký náhrdelník a poté mlčky sledoval, jak si prefekt se zájmem prohlíží šperk s přezkou ve tvaru dvou býčích hlav. „Bude to pěkný příspěvek do pokladnice naší pohřební nadace.“
Prefekt odložil torques zpátky na stůl a s uspokojením přikývl. Jeho další otázka však uvedla Frontinia do střehu.
„A centurio Corvus?“
„Prefekte?“
„Zeptal jsem se na centuriona Corva, první centurione, neboli položil jsem ti otázku, jaká byla role tvého nejmladšího důstojníka při porážce Karvetů.“
Frontinius se nervózně zavrtěl.
„Centurio Corvus se do akce plně zapojil…“
„Místo toho, aby jen vojsko doprovázel kvůli nabytí dalších zkušeností, co? Můj člověk Arminius mi řekl, že se po celé pevnosti mluví o tom, jak Corvus dokázal za dobu sotva pěti set tlukotů srdce něco, s čím by se legionářské kohorty pachtily nejen desetkrát déle, ale také za cenu mnohem těžších ztrát, pokud by brány palisád byly zavřené. A že jistý nejmenovaný tribun legie málem puknul vzteky, když zjistil, že za vítězství v kampani nemůže vyznamenat některého ze svých vlastních centurionů. To bych mohl pokládat jen za jednu z mnoha celkem obyčejných historek, kdybych si ovšem podrobně nepřečetl válečný deník téhle kohorty, první centurione Frontinie.“ Odmlčel se a zpytavě se zahleděl na svého podřízeného. „A podle tohohle deníku to vypadá, že centurio Corvus hrál významnou roli ve všech bojích, kterými za posledního půl roku kohorta prošla. Musí být náramně oblíbený u svých kolegů, o mužstvu ani nemluvě.“
Na několik vteřin se rozhostilo trapné ticho, po kterém prefekt znovu pokračoval:
„Při četbě o těchto událostech jsem si nutně položil otázku, jak je možné, že jeden jediný člověk dokázal tolikrát zhatit plány našich nepřátel…“
„Velel centurii průzkumníků, prefekte, a tak je jasné, že nutně vždycky musel…“
„Ještě podstatnější otázkou ovšem je, první centurione, jak dokázal uniknout zvídavému zraku vysokých důstojníků, kteří přece museli o jeho hrdinských kouscích slyšet, a přesto se o tvého tak proslaveného centuriona nijak blíž nezajímali. Jistě pochopíš, že mě tyhle věci velice zajímají, týkají-li se kohorty, za jejíž naprostou oddanost císaři nesu osobní odpovědnost.“
První centurio užuž chtěl odpovědět, ale prefekt ho pozdviženou dlaní umlčel.
„Dřív než mi odpovíš, první centurione, musím ti položit ještě jednu naprosto zásadní otázku. A jestli ti záleží na postavení, které tady zastáváš, dobře si rozmysli, jak mi na ni odpovíš. Zajímalo by mě, zda náhodou nevelím kohortě, v níž slouží důstojník hledaný císařovou výzvědnou službou pro velezradu?“
Frontinius okamžik seděl jako přimražený. Když stále neodpovídal, prefekt se zamračil.
„No tak, člověče, máš mě za pitomce? Ten chlap je naprosto jasně Říman. Jméno ‚Marcus Tribulus Corvus‘ zní jako pseudonym a jeho obratnost a bojové schopnosti svědčí o mnohaletém výcviku pod vedením nejlepších instruktorů. Krom toho jsem se čirou náhodou dozvěděl, že významný senátor Appius Valerius Aquila, člověk, který byl začátkem tohohle roku mučen a popraven pro velezradu, dal svého syna cvičit ve zbrani nejlepšími a nejzkušenějšími gladiátory, aby ho připravil na službu u pretoriánů. O tomhle chlapci je známo, že jen pár týdnů před otcovou popravou připlul na základě zfalšovaného cestovního příkazu do Británie, aby tím unikl císařovým vyšetřovatelům. A ví se také, první centurione, že se doslova vypařil poté, co unikl dvěma pokusům o zabití, které skončily smrtí jeho pronásledovatelů. Tento Valerius Aquila, který měl být zhruba ve věku tvého ‚Tribula Corva‘, se podle všech známek těšil shovívavé záštitě místní generality, přičemž hlavní podezření padá na předchozího legáta Šesté legie. Ten byl tak neopatrný, že letos na jaře ztratil v bitvě orla své legie i vlastní hlavu. Možná měl legát Sollemnis svým způsobem štěstí, že zahynul rychlou a čestnou smrtí…“
Znovu se odmlčel a tvrdým pohledem provrtával proti němu sedícího Frontinia.
„Nejvýznamnější muž z blízkého okolí trůnu je, první centurione, nadále přesvědčen, že Aquilův kluk se skrývá v některé vojenské jednotce kdesi na severu v Británii. A jestli prefekt pretoriánské gardy až dosud neměl osobní pohnutku nalézt ho a zabít, pak letošní smrt jeho vlastního syna spolu s fámou, že mladý Perennis byl ve skutečnosti popraven pro zradu, mu ji nepochybně poskytla. Nejschopnější císařští vysocí důstojníci se vypraví na severní hranici říše s rozkazem zabít nejen samotného uprchlíka, ale i velitelský sbor jednotky, která ho skrývá, a tvrdými tresty si zajistit mlčenlivost mužstva. My oba dobře víme, že tihle vykonavatelé špinavé práce se nikdy před ničím nezastaví, takže si snadno umím představit, že ty i všichni tví centurioni skončíte na kříži, každý desátý příslušník mužstva bude popraven, a pokud jde o tvého předchozího prefekta – dnes legáta Equitia –, rozhodně bych nechtěl vězet v jeho kůži. Takže teď, první centurione, uděláš nejlíp, když mi vysvětlíš, proč právě moje kohorta ukrývá nepřítele říše a proč bych, hrome, měl i jen jedinou minutu tuhle situaci dál tolerovat. Mluv!“
Stevard důstojnické jídelny spokojeně podřimoval ve svém koutku, když se dveře rozletěly a ve světle olejových lamp se objevil šedovlasý muž s vrásčitou tváří.
„Víno, stevarde!“ zvolal. „Čtyři poháry něčeho lepšího než srágory, co běžně čepuješ!“
Další důstojníci se už za ním tlačili do místnosti.
„Uhni, Rufie! Mám žízeň jako trám a chci nalít přednostně!“
Julius plácl Rufia do ramene, vřítil se do jídelny, shodil plášť a znaveně se opřel o výčepní pult. Byl o hlavu vyšší než starší důstojník, ale stejně atleticky stavěný a lehce prošedivělý černý plnovous podtrhoval jeho tak trochu loupežnické vzezření. Dubnus se objevil ve dveřích hned za ním, ale nevypadal zdaleka tak sebejistě jako předchozí dva centurioni.
„Pojď dál, Dubne,“ pobídl ho Rufius. „Teď jsi důstojník, tak se přestaň upejpat jako nablblá panna poprvé na orgiích.“
Dubnus ho za ta slova zpražil nevraživým pohledem, ale pak se otočil zády do místnosti a až překvapivě uctivým gestem vyzval Marka, aby vstoupil. Rufius mezitím hodil na pult minci slušné, ale nijak přehnané hodnoty.
„Jestli máš pro nás nějaké lepší víno, stevarde, tak tady budeme chlastat až do rána, a ty na tom určitě neproděláš. Pojď, Marku, a připij si se mnou.“
Stevard zdvořile přikývl. Tohle je typ důstojníka, jak se patří. A k tomu ten mladík, co teď vstupuje… Bohové, to je mi partička, pomyslel si.
Rufius, hogo fogo vysloužilec z legie; Julius, vynikající válečník na vrcholu kariéry; Dubnus, bývalý optio povýšený na centuriona, který si ještě pořád nezvykl na svou vinnou hůl; k tomu ten mladý Říman, dlouhán, co sice nemá svaly jako ti ostatní, ale zato ho pro jeho šermířskou obratnost celá kohorta zná pod přezdívkou Dvoumečoun. Ti první tři jsou centurioni, jak se patří: jejich vojáci je respektují a současně se jich i bojí. Jenomže tenhle Říman je jediným důstojníkem v pevnosti, za kterým chlapi půjdou do jakéhokoli nebezpečí dobrovolně i bez rozkazu.
Rufius podal pohár Juliovi i Dubnovi a Markovi pokynul, aby se k nim připojil:
„Chop se číše, kamaráde.“
Marcus ještě chvíli zápolil s těžkou ozdobnou sponou, kterou měl sepnutý plášť. Rufius zasvěceně pohlédl na zvláštní šperk.
„Pořád to nosíš? Uvědom si, že jsem tě varoval: byl by průšvih, kdybys tuhle věcičku někde ztratil. Julie, pusť ho k pultu.“
Julius pohlédl na mladého centuriona, kterému se konečně podařilo přezku rozepnout. Na okamžik se upřeně zadíval na zvláštní sponu ve tvaru kulatého jezdeckého štítu, ozdobeného filigránskou rytinou, představující Marta v plné zbroji s mečem pozdviženým k úderu.
„Tak to je ta drobnost, pro kterou jste se vy dva rozjeli tak daleko? Moc hezká…“
Rufius vzal od mladíka plášť a hodil ho na stůl k ostatním.
„Je to jediná památka, která mu zbyla po otci. Na zadní straně toho štítu je dokonce vyryté osobní věnování. Je to všechno, co zbylo z věcí, které jsme s Dubnem zahrabali na cestě z Tisového lesíka, když jsme tomuhle klukovi zachraňovali kejhák.“
Hromotlucký novopečený centurio se zbavil předchozího ostychu a jen se ušklíbl:
„Dubnus a ty? Pokud si dobře vzpomínám, tak ty jsi akorát mával mečem, zatímco já jsem se hnal dopředu jako pevnostní kurva pro výplatu.“
Rufius se zazubil, dloubl svého přítele do břicha a opáčil:
„Jeden velkolepý hod sekerou na vzdálenost, co by člověk doplivnul a zabití bezbranného chudáka koně, a najednou je z tebe hrdina jako legendární bohatýr jednooký Horatius. Buď jak buď, když jsme ten ranec ze země vyhrabali, všechno ostatní krom téhle spony jsme tam znovu zakopali – včetně dopisu od jeho otce.“
Marcus se bezděky zachvěl, když si vzpomněl, jak před několika dny za chladného jitra znovu četl vzkaz svého otce ze záhrobí, uchovaný ve vodotěsné schránce.
„Můj synu, …v době, kdy dorazíš do Británie, Commodus a jeho spojenci oficiálně obžalují naši rodinu z velezrady. Budou mne mučit, abych vyzradil, kde se skrýváš, a poté mne bez soudu a možnosti obhajoby zabijí. … Tento císař probouzí zlo i v mrtvých kamenech, ale málokdo je ještě bezectnější než Tvůj pretoriánský prefekt Sextus Tigidius Perennis. Ať jakkoli zlý osud viníky nakonec potká, my tady v Římě budeme s veškerým příbuzenstvem vyvražděni a veřejně potupeni. Ty sám budeš téměř určitě jediným členem naší rodiny, který zůstane naživu…“
Aby se zbavil letmé bolestné vzpomínky, Marcus se chopil poháru.
„Už dost na tohle téma – víno čeká. Připijme, pánové, na své tungrské kamarády, živé i mrtvé.“
„Na živé i mrtvé.“
Pozvedli číše a napili se.
„Teď je s přípitkem řada na tobě.“
Julius pozdvihl číši a se zatrpklým úsměvem se rozhlédl po svých důstojnických bratřích.
„Připíjím na ten okamžik bitvy ztraceného orla, kdy Strejda Sextus naznačoval, jak před očima dvaceti tisíců zdivočelých modrých čumáků šoustá useknutou hlavu toho jejich náčelníka. V tu chvíli jsem si byl jistý, že nadešla moje poslední hodina.“
Znovu se napili. Rufius dloubl loktem Dubna do žeber.
„Jsi na řadě, centurione.“
Po chvilce ticha zvedl novopečený důstojník pohár a řekl:
„Na Štístka, ať je teď kdekoli.“
Julius se napil a řezavě se zasmál.
„Náš Štístko nakonec moc štěstí neměl. Za celá léta bojů s modrými čumáky neutržil ani nejmenší šrám. Na jeho poslední prohře jsi ty vydělal.“
Čtveřice mužů při vzpomínce na svého někdejšího důstojnického bratra na okamžik mlčky sklopila hlavy. Nakonec Marcus pozvedl číši proti Rufiovi a zeptal se:
„A tvůj přípitek, Dědo?“
„Můj přípitek…? Připíjím na památku těch, které jsme milovali, a kteří už nejsou mezi námi.“
Ostatní přikývli a mlčky pozvedli číše. Rufius se zhluboka napil a s bouchnutím odložil pohár na dřevěný nálevní pult.
„Další rundu, stevarde! Sedneme si tamhle ke kamnům. Na konec června je zatraceně chladno.“
„Všechno to, prefekte, začalo letos v únoru. Jeden z mých optionů tenkrát přivedl k hlavní pevnostní bráně mladého muže v oděvu venkovana…“
V několika krátkých a úsporných větách vypověděl Frontinius prefektu Scaurovi celý příběh Markova boje o získání místa v kohortě. Snažil se nepřehánět a nic nepřikrášlovat. Když skončil, Scaurus mu odpověděl až po chvíli zamyšleného mlčení.
„Stavíš mě, první centurione, před tak těžké dilema, jaké jsem až dosud nikdy neřešil.“
V místnosti znovu zavládlo tíživé, napjaté ticho. Frontinius se rozhodl, že dál bude mlčky čekat, k čemu jeho nadřízený dospěje.
„Pochopil jsem, první centurione, co jsi udělal, ale vůbec nechápu, proč jsi to udělal. Ve tvém zájmu přece…“
Prefekt pohlédl Frontiniovi zpříma do očí. Ten po krátkém zamyšlení odpověděl:
„Ptáš se, proč jsem v kohortě poskytl útočiště muži, hledanému pro velezradu. Příčin bylo víc, ale tu hlavní ti objasním. Předpokládám, že můžeme nechat stranou skutečnost, že otec toho mladého muže byl nevinen a že se on a jeho rodina žádné velezrady nedopustili. Podle mě spočíval hlavní důvod…“
Scaurus lhostejně pokrčil rameny.
„To je nepodstatné, první centurione. I kdyby ten člověk byl čistý jako novicka vestálek, nic by to na věci nezměnilo. Já jsem se neptal na jeho všeobecně uznávanou vinu, ale na to, proč jeho syn je teď tady?“
„Jistě. Tedy v první řadě mě o to požádal můj prefekt, Septimus Equitius, kterého jsem si nesmírně vážil. Pokud vím, byl osobně zavázán Sollemnidovi, někdejšímu legátovi Šesté legie. Ten byl totiž skutečným otcem onoho chlapce, a on také o tuto službu našeho tehdejšího prefekta požádal. Z mé strany to ale nepokládej za jakýkoli pokus svalit vinu na legáta Equitia. Jestli mě v budoucnu za to čeká kříž, pak tedy zemřu. Ať budou má muka jakkoli dlouhá, nakonec stejně dospěju na druhý břeh podsvětní řeky. Chtěl jsem tím jen říct, že na tomhle rozhodnutí se kromě mne podílel i jeden naprosto čestný muž.“
Na okamžik se odmlčel a poté vyrukoval s dalším argumentem:
„Ale i kohorta na tom vydělala. Od legáta Sollemnida jsem přijal vysokou dotaci pro naši pohřební nadaci. Přijetí Corva bylo spojeno s přijetím zkušeného, teprve nedávno penzionovaného prvního centuriona legie, který se uvolil tu s námi rok setrvat.“
V duchu se usmál, když si vzpomněl na vyprávění Tiberia Rufia, jak těžce se loučil se svou vinnou holí.
„Moje rozhodnutí však mělo ještě jeden, vůbec nejdůležitější důvod. Nikdy bych přání svého prefekta Equitia nevyhověl, kdybych nevěřil, že je správné. Ani Equitius, ani Sollemnidovo zlato, ba ani bonus v podobě nového centuriona by mě sami o sobě k souhlasu nepřiměli. Nejsem takový pitomec, abych bez dobrých důvodů riskoval život svůj ostatních důstojníků, se kterými sloužím.“
„Jaký tedy byl ten hlavní důvod?“ zeptal se Scaurus.
„Je to rozený voják, prefekte. Tak jak říkám, výtečný voják. Strávil jsem většinu svého dospělého života verbováním rekrutů v kopcích na naší straně Valu. Učil jsem je, jak bodat mečem do těl barbarů, kteří ohrožují jejich vesnice a rodiny. Poznal jsem jich tisíce – schopné, neschopné i průměrné – a bez váhání ti mohu říct, že tenhle kluk je nejrychlejší a nejobratnější šermíř, s jakým jsem se kdy potkal. Kdyby se ocitl v ohrožení, chlapi jeho bývalé centurie by ho chránili vlastními štíty, i kdyby se tím sami vystavili oštěpům nepřítele. Za jiných životních okolností by se hravě mohl stát velitelem legie…“
Na okamžik se odmlčel, snaže se cokoli vyčíst z kamenného výrazu prefektovy tváře.
„Ty ses, prefekte, neúčastnil bitvy ztraceného orla, ale kdybys tam tehdy byl, nemusel bych ti své rozhodnutí vysvětlovat. Kdybys ho viděl bojovat, pak bys pochopil, co mám na mysli, když říkám, že jsem v životě nepoznal muže, který se dokáže ohánět mečem s takovou grácií a zároveň cílevědomostí.“
Prefekt se tiše zasmál.
„Jak poetické…“
Ale Frontinius jen odmítavě zavrtěl hlavou.
„Seru na poezii, tohle je skutečnost. A teď na rovinu, prefekte. Už dost dlouho si se mnou hraješ jako kočka s myší. Je jasné, že ses už k něčemu rozhodl. Takže buď tak laskav a řekni mi k čemu. Jestli mě chceš vidět na kříži, budiž, ať je po tvém. Ale varuju tě, protože máš-li v úmyslu dát přibít i jeho, tak vem na vědomí, že je tu přinejmenším jedna centurie Tungrů, kteří budou ochotní radši cedit vlastní krev, než by tohle divadlo mlčky sledovali.“
Dále na sever od Hadrianova valu, který před nedávnem dobyl a překročil, na lesní mýtině ne nepodobné té, na níž před několika měsíci padlo rozhodnutí o válečném tažení, byl nyní Calgus nucen hájit své výsostné postavení vůdce severních kmenů. Jakmile se jeden z kmenových stařešinů odvážil proti němu promluvit, půl tuctu nesmiřitelných odpůrců se k němu přidalo. Calgus odmítavě zavrtěl hlavou, zamračil se a pozvedl ruce i oči k nebesům, jako kdyby se dovolával svědectví samotných bohů.
„Ne, Brenne. Tuhle válku jsme neprohráli. Tahle válka ve skutečnosti teprve začala, a my jsme už teď získali dvě významné ceny, které hrdě poneseme v čele našeho lidu.“
Vladař kmene Votadinů se zaklonil v křesle a zpod kápě těžkého pláště se znaveně zahleděl na Calga.
„To říkáš pořád. Chceš, aby se mí lidé spokojili s hlavou zabitého římského důstojníka a s bezcenným kovovým ptákem na klacku, zatímco oni by raději znovu viděli padlé členy svých rodin. To a konec vraždění. Může jim, Calge, tvůj ukořistěný pták tyhle dvě věci přičarovat? My jsme – na rozdíl od tvých buřičských Selgovů – před válkou žili s Římany v míru. Na našem území nebyly před tímhle povstáním žádné jejich pevnosti, zatímco tvoje teritorium jimi bylo poseté. Přesvědčils nás, abychom zpřetrhali svazky s Římany v době, kdy ty sám jsi už s nimi byl na kordy. Choval ses jako bezocasá liška, která přesvědčuje své družky, že i ony se mají vzdát svých ocasů.“
Stařec se rozhlédl po svých společnících a rozhořčeně pozvedl pěst.
„Teď Římané znečistí naše území svými vojsky stejně, jako jimi už ovládli to tvoje. Budeme žít pod jejich kontrolou, už nebudeme řídit své vlastní záležitosti, ale udělají z nás ovce vydané na milost a nemilost svému pastýři.“
Starý král útočil tvrději, než Calgus čekal, protože si zřejmě uvědomoval, že má v okolních lesích dost stoupenců na to, aby se mohli odhodlaně postavit proti Calgovým tělesným strážcům. Calgus se zhluboka nadechl a spustil:
„Ano, králi Brenne, vládli našemu území, ale už nevládnou. Jen si vzpomeň, že jsme v zemi Selgovů hned v prvních dvou dnech války všechny pevnosti uchvatitelů do základů vypálili. Selgové jsou znovu svobodní a vládu nad svou zemí už nikdy neztratí. Ceny, které jsme získali v bitvě s Římany, znovu přitáhnou na naši stranu severní kmeny. Ukořistili jsme symboly říše, která se jejich ztrátou stala zranitelná. Tyhle trofeje nám říkají, že legie jsou porazitelné, že můžeme být opět svobodní a že…“
Král Votadinů se mu urážlivě rozesmál do obličeje.
„Ne, Calge, ty trofeje vůbec nevypovídají o našem válečném štěstí, ale jen o tom, že jsi jednoho Římana obrátil proti jeho vlastním lidem, takže legii zavedl do situace, v níž byla proti našemu útoku bezmocná. Takové štěstí – pokud se to vůbec dá štěstím nazvat – už podruhé čekat nemůžeme. Možná jsme porazili legii, ale později jsme ještě tentýž den prchali jako vystrašené děti se dvěma dalšími legiemi a římskou jízdou v patách. Jejich oštěpy mi zabily syna – syna, kterého vinou tvého bláznivého dobrodružství už nikdy neuvidím. Syna, kterému jejich vojáci uťali hlavu, aby možná zdobila některý kasárenský barák…“
Brennův synovec Martos, zjizvený válečník s pověstí obávaného bojovníka, hněvivě pozoroval Calga zpoza strýcova křesla. Za ním stálo v plné bojové pohotovosti půl tuctu jeho mužů. Brennus mlčel, ale z výrazu jeho tváře Calgus pochopil, že toto mlčení je výzvou ke střetu. Král Selgovů a dosavadní vůdce povstání tedy postoupil vpřed, výhrůžně stanul nad sedícím starcem, a poté promluvil tichým, klidným hlasem:
„Získal jsi nového obránce, starochu? Že by jím snad byl syn tvé sestry? Nebo ses rozhodl řešit to tradičním způsobem a poštvat na mě své lidi? V tom případě uvidíme, kdo nakonec zvítězí.“
„K žádnému střetu by nedošlo, kdyby ses nestavěl proti uzavření míru s Římany. Už teď mají na naší půdě dvě plné legie, své vypálené pevnosti na Severní silnici obnovují a znovu ovládají ztracené pozice v jejich okolí, a ty přesto tvrdíš, že jsme se jednou provždy zbavili jejich nadvlády. Postavíme-li se jim na odpor, tyhle legie nás rozdrtí a zašlapou do země tak, že po nás nic nezbude.“ Odmlčel se a další slova věnoval mužům, kteří stáli za jeho křeslem: „Toto povstání skončilo! Jsme zpátky v sevření římské železné pěsti, jenomže tentokrát nás žádná vazalská daň nespasí. Jediné, v co ještě můžeme doufat, je výměna oné proklaté kořisti za mír, podmíněný navíc naší pokornou omluvou a slibem naprostého poddanství. Pokud to neučiníme, jejich legie zničí naši zem a svou zraněnou hrdost pomstí tím, že nás všechny pobijí.“
Calgus se odvrátil předstíraje, že starcův návrh zvažuje. Nebyl to ovšem návrh, ale spíše příkaz adresovaný vůdcům ostatních kmenů, shromážděným za králem Votadinů. Příkaz, který se pro něho samého rovnal rozsudku smrti. Věděl, že zahájí-li kmeny mírová jednání, Římané budou krom hlavy svého legáta požadovat i hlavu jeho samého. Pokud ho ovšem nebudou chtít dostat živého, aby ho podrobili pomalé a nanejvýš potupné smrti. Znovu se otočil a pohlédl do nesmiřitelných tváří svých odpůrců.
„Má to tedy být mír za mou hlavu. Je-li to tak, pak nejspíš nemám na vybranou. Ale uspokojí mě vědomí, že nebudu jedinou obětí tohoto příměří.“
Stál a vyčkával. Královým stoupencům zjevně nic nedocházelo, ale na starcově tváři se posléze objevil záblesk pochopení.
„Máš snad rukojmí?“
Calgus smutně zavrtěl hlavou.
„Brenne, Brenne, za koho mě máš? Samozřejmě že mám rukojmí. Jelikož vy všichni jste spoluviníky naší porážky, všichni také za naši kapitulaci tvrdě zaplatíte. Jestli zradíte mne, zradíte tím i své rodiny.“ Postupně ukázal na každého jednotlivého náčelníka. „Tví synové se nikdy nedožijí mužného věku. Tvá žena už ti nikdy nezahřeje lože. Už nikdy nesevřeš v náručí své dcery. A všichni vězte, že vaše nejbližší čeká pomalá a strastiplná smrt. Poslal jsem spolehlivé muže, kteří se o to postarají.“
Rozpřáhl paže a svá další slova doprovodil zlostně divokým úsměvem.
„Nuže, pokud chcete svým nastávajícím římským přátelům nabídnout mou hlavu, tak jen do toho.“
Čekal asi deset vteřin, ale nikdo se za tu dobu ani nepohnul.
„Myslel jsem si to,“ konstatoval Calgus, pokročil blíž k sedícímu králi a nasupeně pohlédl do tváří jeho stoupenců.
„Takže se vrátíme k jednání o našem dalším postupu, ano? A vezměte laskavě na vědomí, že jestli některý z vás bude mít chuť vrazit mi dýku do zad, tak ho musím upozornit, že pokud lidé, kteří mají v moci vaše rodinné příslušníky, ode mě nedostanou zprávu, na kterou čekají, bude to stejné, jako by ten člověk zároveň se mnou pozabíjel i je.“
Brennus se mu odvděčil zhnuseným pohledem.
„Ty snad, Calge, předpokládáš, že nám takhle budeš vládnout na věčné časy?“
„Na věčné časy, Brenne? Samo sebou že ne! Jen tak dlouho, dokud nedokončíme boj, který jsme započali. Římané mohou mít v poli tisíce rozběsněných vojáků, ale ocitají se na neznámé půdě, plné nepřátelsky naladěných kmenů. Krom toho legie z jihu a ze západu tady trvale zůstat nemohou. Při prvním náznaku potíží v jejich domovských oblastech je římský místodržitel odvolá a pošle nazpět do jejich pevností, takže bojovou frontu budou dál držet jen Šestá legie a pomocné sbory. Do konce léta je zatlačím na jejich stranu Valu a pak uvidíme, jestli tví lidé budou i dál usilovat o mír podle římských podmínek. Naše uchvatitele rozdrtím nikoli naráz, ale po jednotlivých skupinách, takže budou litovat svého vpádu na naše území a odtáhnou jako zpráskaní psi. A ty, Brenne, i vy ostatní hlupáci, byste měli pustit z hlavy věčné časy, a radši se starat o nejbližších pár dnů.“
 
***
Marcus ještě stále debatoval se svými přáteli o zítřejším pochodu do Arabského města, když mu prefektův důstojnický sluha přinesl zdvořile formulovaný vzkaz, aby se neprodleně připojil ke schůzce Scaura a Frontinia v prefektově rezidenci. Vrátil se tedy do svého kvartýru, oblékl si čistou tuniku a temnými ulicemi pevnosti, teď ozařovanými toliko světlem loučí, spěchal k sídlu prefekta, kterého ke svému překvapení spatřil sedět vedle Frontinia s taseným mečem na klíně. U protější stěny místnosti stála uprostřed kruhu svící asi stopu vysoká soška muže zabíjejícího býka. Jednou rukou držel zvíře za roh, zatímco druhou mu zarážel do hrdla dýku. První centurio ukázal na volnou židli proti oběma vyšším důstojníkům.
„Posaď se, centurione.“
Marcus usedl a tázavě se zahleděl na oba velitele, i když od první chvíle mu bylo jasné, proč ho předvolali. Prefekt ho lehkým pokynem hlavy přivítal, ale zároveň se dlaní dotkl zbraně, která mu spočívala v klíně.
„Promiň mi, prosím, nezdvořilý způsob tohoto setkání, Marku Valerie Aquilo, ale za daných okolností bych zanedbání bezpečnostních opatření pokládal za naprostou pošetilost.“
Marcus přikývl na znamení, že rozumí, a zahleděl se na prefekta.
„Nejspíš tušíš, proč jsem tě sem dal zavolat, je to tak?“
Marcus znovu přikývl.
„Odhalil jsi mé tajemství, prefekte, a chceš se mnou hovořit ještě předtím, než učiníš konečné rozhodnutí.“
Vysoký důstojník pozdvihl obočí.
„Předpokládáš tedy, že jsem se ještě nerozhodl?“
„Ano, pane, to se domnívám. Kdybys byl pevně rozhodnut dát mě zatknout, v tuhle chvíli bych už byl s pouty na rukou v trestné cele pevnosti. Kdyby ses ale rozhodl mou situaci ignorovat, patrně bych také nebyl zde, ale ty bys s prvním centurionem ve vší tichosti dohadoval způsob, jak mne skrýt před slídivými zraky císařských špehů. Z toho, že máš v pohotovosti tasený meč, soudím, že buď si nejsi jistý mou reakcí, nebo nedůvěřuješ svým vlastním schopnostem. Nebo obojí.“
Scaurus se zasmál a vrhl letmý pohled na Frontinia.
„Drzý i tváří v tvář popravě, Valerie Aquilo?“
„Už několik měsíců žiji s trvalou vyhlídkou na nespravedlivou smrt, jaká stihla mého otce, matku, sestry, strýce i mé bratrance. Člověk nemůže zůstávat trvale vyděšený, prefekte.“
Zmlkl a čekal na slova velitele kohorty. Scaurus mu chvíli hleděl zpříma do očí a pak navázal na svá předchozí slova.
„Stejně jako ty, i já jsem se narodil a vyrůstal v Římě. Ačkoli jsem také potomkem starého a významného rodu, na rozdíl od tebe má výchozí rodina nikdy neoplývala bohatstvím. Náš klan prožíval těžké časy v roce vlády čtyř císařů. Před sto lety měl můj předek tu smůlu, že podporoval nesprávného muže, za což ho císař Vespasianus potrestal tak tvrdě, že jen zázrakem zůstalo jméno našeho rodu zachováno. Od té doby jsme se vždy jakž takž protloukali, ale nikdy jsme neměli takové konexe, které by nás pozvedly nad běžnou službu v legiích: vcelku ubohý způsob života pro rodinu, jejíž zakladatelé žili před téměř sedmi sty lety, tedy už v době svržení posledního římského krále. Má matka zemřela při porodu a otec padl v bojích na germánských hranicích v době, kdy jsem byl ještě chlapec, a proto jsem vyrůstal v rodině svého strýce, pro niž jsem byl přítěží a která mne rozhodně nevítala s otevřenou náručí. Nevyhnutelně jsem tedy hledal způsob úniku z této okolnostmi vynucené dobročinnosti. Ten jsem nakonec nalezl v přízni staršího, neobyčejně mocného muže, který se stal mým ochráncem.“
Odmlčel se a při pohledu na své dva posluchače se na jeho rtech objevil letmý úsměv.
„Teď nejspíš oba uvažujete, jak jsem se asi musel zkurvit, abych získal tuhle protekci. Co přimělo osamělého stárnoucího chlapa, aby do svého domu přijal mladého kluka jako vlastního syna? Co jsem mu tak mohl nabídnout výměnou za postavení, které mi poskytl?“ Drsně se zasmál. „Polovinu svého života jsem musel snášet postranní pohledy a dvojsmyslné narážky, ale můj dobrodinec ve skutečnosti vsadil jenom na moje schopnosti. Vytrhl mě z bezvýznamného postavení a ukázal mi výšiny, k nimž mohu vlastními silami dospět. Udělal to proto, že ve mně odhalil divokou nevázanost, která jednou přinese své ovoce. Hleděl do očí roztrpčeného kluka, a v jeho nitru spatřil dosud nezrozeného válečníka.“
Vstal a mečem ukázal na sošku ozářenou kruhem planoucích svící.
„Do mého života zasáhl drobnou změnou, téměř bezvýznamnou ve srovnání s tím, čím sis prošel ty, Valerie Aquilo, a přesto stejně hlubokou jako traumata, která zasáhla tebe. Přivedl mě k uctívání Mithry, neporazitelného slunečního boha a neohroženého obránce dobra, čímž dal mému životu smysl, který jsem do té doby postrádal. Nebudu tě nudit výčtem všeho, co mi mithraismus přinesl, ale povím ti jen tolik, že mě přivedl na cestu, po níž kráčím dodnes. Tou cestou je bratrství všech bojovníků sloužících Mithrovi, mužů, kteří se důsledně řídí jeho válečnickými zákony.“
Ještě dlouhou chvíli pak hleděl na sochu svého božstva a pak teprve pokračoval:
„Nepodceňujte Mithru, ani jeden z vás dvou. Už nejednou jsem se ocitl v situaci, kdy slabší muži v mém okolí propadali panice – a to tací, kteří měli druhé vést do boje –, ale má víra mi přesto vždy umožnila neochvějně třímat meč a využít každé příležitosti k vítězství.“
Otočil se a ostřím dlouhého meče zamířil přímo na Marka.
„Čtu ve tvých očích stejně zneklidňující odhodlání, jaké jsem před patnácti lety pociťoval i já a jaké se můj patron rozhodl využít ke službě svému bohu. Ty, Valerie Aquilo, můžeš buď dospět k velkým činům, nebo sledovat stejnou cestu jako dosud: cestu, na jejímž konci tě čeká odhalení a potupná smrt, do níž uvrhneš i ty, které nyní pokládáš za své bratry. Každý den, kdy setrváš na svém dosavadním místě, znamená další vrh mincí, při níž může kdykoli padnout hlava s portrétem císaře a rozmetat vše, co je ti dosud drahé. Dávám ti na vybranou mezi službou vznešenému božstvu, nebo setrváním na tomto místě až do dne, kdy budeš nakonec tak jako tak odhalen.“
Znovu se odmlčel a s pozdviženým obočím čekal na odpověď mladšího muže.
„Ty mi nabízíš, že… že se staneš mým ochráncem, prefekte?“
„Nabízím ti mnohem víc, Valerie Aquilo. Nabízím ti přátelství – tedy jistý druh přátelství, chceš-li. Nikdy ti nemohu nahradit tvou rodinu, ale mohu ti dát společenství, ke kterému budeš náležet, aniž bys je svou přítomností trvale ohrožoval.“
„A za toto bezpečí zaplatím tím, že mě odvedeš z tohoto místa a od těchto lidí?“
„Až nadejde čas, tak odsud odejdeš.“
Marcus se lehce zachmuřil.
„Existuje jistá dáma…“
Scaurus přikývl.
„Já vím. První centurio Frontinius už mě s touhle skutečností obeznámil. Ve vhodné době tě bude provázet, kamkoli půjdeš – pokud bude chtít. Mithra si žádá tvých služeb, chce, aby ses stal jeho bojovníkem, nikoli aby ses odpoutal od světa. V životě je dost místa jak pro tvého boha, tak pro tvou ženu.“
Marcus zvolna přikývl a na okamžik se zamyslel.
„Je to velkorysá nabídka, prefekte Scaure, ačkoli ještě pořád netuším, jak bys mě mohl ochránit před císařovými špehy.“
Scaurus se tvrdě pousmál.
„To zatím nevím ani já, obzvlášť s ohledem na tvůj talent přitahovat na svou osobu pozornost širokého okolí. Časem ale hlouběji porozumíš silám, které tě pronásledují, i těm, které stojí za mnou. Pro tuhle chvíli ti však nezbývá nic jiného než mi prostě důvěřovat. Takže – jak se rozhodneš?“
Marcus dlouho přemýšlel, než konečně odpověděl:
„Přistupuji na tvůj návrh, prefekte. Budu poslušen tvých příkazů a ze všech sil hodlám sloužit i tvému bohu.“
Scaurus rázně přikývl.
„Dobrá. Snad se nám podaří uchránit tě před honicími psy císařského trůnu a odvrátit nebezpečí, jež hrozí nejen tobě, ale i tvým přátelům a ochráncům. Ovšem způsob, jak toho docílíme, je zatím úplně jiný problém.“
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První šíp minul cíl jen o šířku dlaně a prosvištěl nad poslední řadou pochodujícího mužstva. Ze čtyř vzápětí vystřelených šípů jeden proletěl těsně kolem tváří čtyř překvapených vojáků v patě centurie, další nedoletěl vinou nedostatečně napjaté tětivy, ale zbývající dva zasáhly pochodující vojáky. První se jednomu z nich odrazil od kovového výčnělku uprostřed štítu, který vojáci při pochodu nesou přes rameno, a zaryl se do hrdla dalšího vojáka, zatímco poslední z této čtveřice proťal lýtko vojákovi, pochodujícímu v čelním útvaru. Zasažený muž vypadl z řady, chvíli poskakoval po jedné noze a pak dopadl na koleno. Optio centurie, který jako obvykle pochodoval za svým útvarem, ukázal svou mosazí pobitou optionskou holí na stromy na okraji cesty a varovně zvolal na centuriona:
„Lučištníci!“
Julius bleskurychle zareagoval. Tasil meč a ukázal jím na stromy.
„Helmy a štíty!“
Poté se obrátil k centurii pochodující v čele kolony a vyzval Dubna, aby své muže zavedl přímo do lesa ještě před místem, kde se silnice stáčela okolo pozice skrytých střelců.
„Dubne, doprava! Vpadni na ty svině!“
Další sprška střel proťala prostor mezi lesem a silnicí a s rachotem zabušila do pozdvižených štítů. Julius zařval další povel, nedbaje šípů, které mu svištěly kolem uší:
„Pátá centurie, připravit se k útoku! Devátá do lesa vpravo! Kupředu – útok!“
Vojáci bez rozmyslu uposlechli, jak jim to velel dril, který do nich mnohaletým výcvikem natloukli jejich důstojníci a poddůstojníci. Pátá centurie se vrhla vlevo do křovisek mezi silnicí a lesem, zatímco Devátá se v rozvinuté řadě rozběhla mezi stromy vpravo, aby zaútočila na skrývající se povstalecké lučištníky. Marcus, který do té doby pochodoval vedle Dubna, popadl oštěp nejbližšího vojáka a tryskem vběhl mezi mohutné duby a křovinaté houští potemnělého lesa. Půl tuctu brigantských lučištníků se okamžitě dalo na útěk. Svou střelbou chtěli vojsko Římanů jen obtěžovat, ale rozhodně neměli v úmyslu vyprovokovat přímý boj. Jak po poslední salvě mířili do hlubin lesa, Marcus, který mezitím o dobrých dvacet kroků předběhl Dubna, upřel pohled na posledního prchajícího barbara, zpomalil do klusu a pozvedl oštěp tak, že ostrý kovový hrot zbraně se mu ocitl přímo ve výši ucha. Prchající lučištník se letmo ohlédl po svých pronásledovatelích, ale právě v tom okamžiku Markův oštěp prolétl mezi stromy a zaryl se mu do stehna. Chlap zalapal po dechu a zhroutil se k zemi, ale to už Marcus nad ním stál s taseným mečem. V tom okamžiku poslední lučištníci definitivně mizeli v lesním houští. Vzápětí na místo dorazili i Julius s Dubnem.
„Dobrá trefa, Marku. Jen co dorazíme do Arabského města, tak to zapijeme. Dokonce se ti podařilo nezasáhnout kost…“
Mladík se ale zamračil, protáhl paži, rozevřel prsty a znovu je zaťal v pěst.
„Netrefil jsem se, Julie. Mířil jsem mu přímo do zad.“
Jeho důstojnický bratr se kysele pousmál.
„Je to sice hotová tragédie, že ses netrefil při hodu oštěpem v běhu mezi stromy, ale na druhé straně tady máme učiněný poklad,“ konstatoval s pohledem na Britana, který se na zemi svíjel bolestí. „Živého barbarského zajatce. Trochu umatlaného, to připouštím, ale ještě pořád dost živého na to, aby nám mohl odpovědět na pár otázek.“ Uchopil pevně oštěp, vězící v barbarově stehně, a prudce jím v ráně zakroutil. Chlap hlasitě zaúpěl a oči mu bolestí vylézaly z důlků. Centurio se pobaveně zasmál. „Napadlo mě, že tě to bude bolet. Nechceš nám něco povědět?“ Barbar se vzdorovitě ušklíbl a plivl důstojníkovi na obrněnou hruď. Julius se znovu zasmál a letmo pohlédl na slinu, která mu stékala po pancíři. „No fajn, tedy výzva…“
Vtom za sebou uslyšel kroky a ohlédl se. Byl to Rufius. V ruce držel jeden z vystřelených šípů a prohlížel si jeho zpětnými ostny opatřený kovový hrot.
„Římský. To vyvrací představu, že všechna naše zbrojní skladiště shořela, když jsme zapálili Hlučnou dolinu. Myslíš, že to byla jen taktika ‚udeř a stáhni se‘, nebo doufali, že nás vlákají do nějaké pasti? Tak to za mých časů dělávali.“
„Za tvých časů, Rufie? Inu, kamaráde, určitě to byl jen nahodilý útok. Tohle jsou jen vesničtí kluci, žádní potetovaní rabiáci z údolí Tavy. Řekl bych, že si původně vyrazili do lesa na lov veverek. Máme ztráty?“
Starší důstojník s vážnou tváří přikývl.
„Jednoho muže. Zadusil se vlastní krví ještě dřív, než jsem k němu stačil zavolat saniťáka. Další je raněný šípem do nohy. Toho dají v Arabském městě dohromady.“
Centurio zhnuseně přikývl a znovu přiklekl ke zraněnému zajatci. Odtáhl mu ruce od marných pokusů zbavit se oštěpu zaraženého v ráně a oslovil ho místním jazykem:
„Být tebou, tak bych toho nechal, protože kdybys ten oštěp vytáhl, bolelo by to mnohem víc.“ Pevně se chopil dřevěné násady a raněný muž jenom přimhouřil oči v očekávání bolesti, která bude následovat. „Víš, mládenče, my hrozně pospícháme, protože jdeme přibrat hromadu nových vojáků, takže nám co nejrychlejc vyklop, ze které jsi vesnice.“
Zraněný odmítavě zavrtěl hlavou. Z přivřených očí mu kanuly slzy. Julius ho s předstíranou účastí poplácal po tváři a smutně poznamenal:
„No tak, synku, sám víš, že nám to nakonec stejně povíš, tak radši sobě i nám ušetři další trápení.“
Barbar však znovu zarputile zavrtěl hlavou.
„Stejně mě zabijete, tak co?“
Marcus přidřepl k Juliovi a zkušeným zrakem odhadl vážnost zajatcova zranění.
„Hrot oštěpu mu vězí ve stehně.“
„Ser na to, Dvoumečoune, chci znát jméno vesnice toho hajzla, abych mohl…“
„Mohl co? Vypálit ji do základů? Pobít všechny dospělé muže? Když zbytek téhle party lučištníků bude ve vsi vyprávět, že máme jednoho jejich člověka, tak než tam dorazíme, všichni obyvatelé už budou dávno za horama. A i kdybychom je potrestali za zločiny hrstky jejich druhů, nadělali bychom si z nich daleko víc naštvaných nepřátel.“
Julius vstal a podrážděně se zeptal:
„Tak co máme, Marku, podle tebe dělat? Jak máme těm sviním jasně naznačit, že když nás napadnou, tvrdě za to zaplatí?“
Mladý centurio vstal, pokrčil rameny a ukázal na ležícího venkovana.
„Můžeš ho buď zabít, nebo mu z nohy ten oštěp vytrhnout a vrátit se na silnici. Jen měj na paměti, že když ho zabiješ, tak nám z nejmíň tuctu dosavadních neutrálů naděláš další nepřátele.“
„Byl přece členem party, která zabila jednoho z mých mužů,“ namítl znepokojeně Julius.
„Má těžce zraněnou nohu. Podle mě bude trpět po celý zbytek života. Už nikdy nebude utíkat, v nejlepším případě se bude jen belhat… Za svoji dnešní blbost bude platit dalších třicet nebo kolik let, ale mučedník z něj nikdy nebude. Všem ve svém okolí bude připomínat, co čeká každého, kdo se nám postaví do cesty. Lapiduch!“ zavolal a poté obratným tahem vytáhl z mužova stehna zaražený oštěp. Zraněný se nepatrně napřímil, obrátil oči v sloup a vzápětí omdlel bolestí. Marcus pak oslovil vojenského felčara, který se mezitím na jeho zavolání dostavil: „Pevně mu tu nohu stáhni, abys zastavil krvácení. Chceme, aby zůstal naživu.“ Zakrvácené ruce si otřel do hrsti trávy, a poté oslovil své důstojnické druhy: „A máme to. Bude žít, ale nadosmrti jako mrzák a balvan na krku své rodiny a živé svědectví o tom, jak se nevyplatí si s námi cokoli začínat. Kdo si hraje s ohněm, škaredě se popálí. A teď pojďme. Mrtvého a raněného naložíme na vůz a budeme pokračovat na cestě do Arabského města. Pokud jde o mě, už mám obrovskou chuť na doušek vína.“
Noc už padla na přístavní pevnost Arabské město, když tungrští důstojníci konečně ubytovali své mužstvo a sami mohli zamířit do důstojnické jídelny. Tiché siluety pevnostních budov a koňských stájí se rýsovaly proti obloze zrůžovělé červánky zapadajícího slunce, a u dřevěného mola, jež vybíhalo do vln Germánského moře, kotvil jen osamělý člun lodivoda. Tento všude panující klid byl v prudkém protikladu k chaosu, který tu panoval během jejich minulé letní návštěvy, kdy sem centurioni přišli shromažďovat posily, svážené ze severních provincií římské říše. Pěšáci i kavaleristé, koně, zbraně a výstroj, štíty proviant, to vše tehdy po několik týdnů proudilo zdejším přístavem, aby tím Římané vyrovnali strašlivé ztráty, které jejich Šestá legie utrpěla v bitvě ztraceného orla. Po oněch rušných týdnech, plných bouřlivých pitek a bujarého halasu, byla nyní důstojnická jídelna poprvé ztichlá.
Jen co se tungrští centurioni usadili kolem kamen, otevřely se dveře a vešli dva další důstojníci, kteří v příjemně vytopené místnosti s úlevou odhodili pláště. Rufius na ně pohlédl a vstal, aby se s nimi pozdravil, ale vzápětí zpozorněl.
„Jste mi nějak povědomí. Nejste náhodou…?“
Starší z dvojice přikývl.
„Druhá tungrská. Já jsem Tertius a tohle je Appius.“
„Zdravím. Jsem Rufius, Vysloužilý důstojník Šesté legie a dnes centurio První tungrské kohorty. Tihle drzí cucáci mi říkají ‚Děda‘. Tady ten nafoukaný lamželezo Julius zvaný ‚Nasranec‘ velí vůdčí centurii a tuhleten čahoun je náš nejnověji povýšený centurio Dubnus. Ten mladý důstojník, co sedí v rohu, bojuje zpravidla dvěma meči, a proto dostal přezdívku ‚Dvoumečoun‘.“
Tertius přimhouřil oči.
„Dvěma meči? Jako gladiátoři?“
„Přesně tak. Jenomže rychleji. Mnohem rychleji…“
Tertius pozdvihl obočí.
„Tak to bych chtěl vidět.“
Rufius se pousmál.
„Poslední předváděčku jsi prošvihnul. Tohle divadlo totiž provozuje jen v okamžicích, kdy teče krev, a těch jsme si od bitvy ztraceného orla moc neužili. Ale když už o tom mluvíme… Stevarde! Víno tady pro naše kamarády! Vy, mládenci, jste nám tenkrát na tom zpropadeným kopci vytrhli trn z paty, a na to my nikdy nezapomeneme.“
Oba noví příchozí si přitáhli židle a udělali si pohodlí, zatímco stevard jim přinášel poháry s vínem.
Tertius pozvedl číši k přípitku.
„Na ztraceného orla!“
Napili se. Tertius si pak utřel rty do rukávu a zeptal se:
„Víte, že je vypsaná bohatá odměna pro toho, kdo ztracenou standartu nalezne?“
Rufius přikývl. Tertius si znovu lokl z poháru.
„Jo… A my toho zpropadeného ptáka už brzy půjdeme hledat. Včetně hlavy idiota, co si ho dal vzít. Hned jak vyfasujeme nového prefekta a doplníme stavy kohorty, vypravíme se na sever, abychom zjistili, co se děje v okolí silnice k pevnosti Trojhoří.“
Marcus Tribulus Corvus se zamračil a sklopil zrak.
„Co je s tebou, brácho?“
Rufius hodil okem po svém mladším příteli.
„Každý tak zle o mrtvém legátovi Sollemnidovi nesoudí. My jsme byli u toho, když ten sviňský hajzlík Perennis navedl Šestou legii do léčky. Legátovi totiž namluvil, že přístupová cesta je bezpečná. Chtěl dát zabít i našeho prefekta, ale tady Dubnus jeho samozvanému katovi sekerou přeťal páteř a pak prchajícího zrádce dobře mířeným šípem sestřelil z koně. Na třicet kroků to byla perfektní trefa…“
Rufius pohledem i nenápadným gestem Marka varoval a poté znovu oslovil nové příchozí.
„Ať tak či onak, ten váš nový prefekt, co na něj čekáte – odkud má být?“
Tertius se znovu zhluboka napil.
„Podle všeho z Germánie. Říká se o něm, že je to rváč a tvrďas, ostrý jako břitva. Sem do Arabského města jsme dorazili se dvěma centuriemi, abychom ho před cestou na sever doprovodili do pevnosti Skalisko k naší kohortě. A vy, kluci, tady doplňujete stavy?“
Julius se dunivým hlasem ujal slova:
„Dvě centurie rodilých Tungrů – vycvičených, ozbrojených, obrněných a v plné pochodové pohotovosti. Dost na to, abychom nahradili ztráty po tom průseru v bitvě ztraceného orla. Jsou to jediní vojáci, co dneska v přístavu zbyli, když nepočítám dvě centurie chamátských buziků, co v sousedních kasárnách brnkají na tětivy svých luků. Jsme rádi, že jsme Tungry získali, ale nejspíš za to vděčíme vlivu našeho bývalého prefekta, který teď velí Šesté legii. Tady Děda a Dvoumečoun velí našim dosud prázdným centuriím, no a já s Dubnem je doprovázíme, aby sem došli bez úhony.“
Tertius s vážnou tváří přikývl.
„Taky vás ohrožovali barbarští lučištníci mezi Krásnou vyhlídkou a Bílou pevností?“
„Jasně. Ztratili jsme jednoho muže a máme dva zraněné. A vy?“
„Dva zraněné. Nejspíš to byli místní kluci. Vytahujou se jeden před druhým, protože dobře vědí, že v tuhle chvíli máme důležitější starosti než se za nimi honit. Ale jednou určitě…“
Zvedl pohár a naráz dopil zbytek vína.
„Platím další rundu. Víno všem, stevarde, a pro mě pivo. A koukej nalít dobrou míru.“
O hodinu později se důstojníci Druhé tungrské zvedli k odchodu. Appius, který se zatím do hovoru příliš nemísil, pokynul na pozdrav a poté vysvětlil vínem ztěžklým jazykem:
„Musíte nás, bráškové, omluvit. V místním hostinci se máme sejít s naším novým velitelem. Jen doufejme, že bude rozumnější než ten náš dřívější blbec. V tom pádě by taky moh zůstat dýl naživu.“
Rufius navzdory množství vypitého vína okamžitě zpozorněl. Nenápadně pod stolem nohou dloubl do Marka, zvědavě pozdvihl obočí a s lišáckým úsměvem se zeptal:
„Nějaké řeči se k nám taky donesly. Takže je na tom něco pravdy? Koupil to prefekt Bassus zezadu od někoho z vlastních lidí?“
Tertius se jen ušklíbl, ale hodně podnapilý Appius bezstarostně opáčil:
„Inu, když se takhle ptáš, tak já sice přesně nevím, jak se to stalo, ale fakt je, že Bassus dokázal sem tam pár lidí pěkně nasrat. A je taky pravda, že některý důstojníci hodně riskujou, když se v bitvě ocitnou zádama k vlastním vojákům.
Radši už toho nechrne. Mějte se, a hodně štěstí s náborem rekrutů. A cestou zpátky bacha na ty zasraný lučištníky.“
Nasadil si přilbu a jediným máchnutím stáhl z hromad svršků svůj plášť, přičemž se mu bezděky podařilo shodit ze stolu Markovu ozdobnou sponu. Shýbl se a zvedl ze země zlatou přezku ve tvaru štítu. Na okamžik se s údivem zahleděl na nezvyklý šperk s rytinou Marta a poté se omluvil:
„Pardon, tohle jsem nechtěně stáhl z něčího pláště.“
Marcus nastavil dlaň, převzal sponu, a nevšímaje si varovného Rufiova pohledu, vsunul ji do kapsy.
Když se odcházející centurioni ocitli na ulici, Appius si pevněji přitáhl plášť, aby se chránil před lezavým nočním chladem, a zeptal se svého druha:
„Všiml sis meče toho mlčenlivého mladíka? Nemluvím o tom dlouhém jezdeckém, ale toho pěchotního s hruškou jílce ve tvaru orlí hlavy? Efektnější než šminkastle nóbl kurvy. Vsadil bych se, že je to ten chlap, co prý dostal meč po padlém legátovi. Ale proč asi? A ta jeho nádherná spona musí taky mít obrovskou cenu. Nad drobnou rytinou legionářského orla – aquily – je nápis ‚Střez se, můj synu‘. Ten kluk určitě není místní rodák. Dal bych krk na to, že je to ten frajer, co se o něm říká, že přefiknul Bassovu ženu. Tedy ještě předtím, než to náš milovaný prefekt koupil zezadu od kluků ze Třetí centurie.“
Tertius zamyšleně zavrtěl hlavou.
„To nevím, ale jestli je to on, tak bych mu to rozhodně nezazlíval, protože ta ženská je fakt perfektní kočka. No co, už jsme tady. Ty drž klapačku a mluvit nech mě.“
V městském hostinci je zavedli do zadního pokoje. Ve světle několika lamp uviděli mohutného muže. Seděl za stolem a obíral zbytky pečeného kuřete. Hustý hnědý vous se mu leskl tukem a kousíčky masa. Sáhl po ubrousku a otřel si ruce i ústa.
„Posaďte se, pánové. Víno?“
Tertius usedl a svému kolegovi ukázal na druhou židli proti stolu jejich nového představeného.
„Díky, prefekte. Lok vína přijde vždycky vhod.“
Prefekt počkal, až hostinský naplní poháry a odejde. Poté mlčky pozdvihl číši k přípitku a napil se. Nakonec promluvil drsným hlasem člověka zvyklého poroučet:
„Takže Druhá tungrská, co? Kohorta ostřílených válečníků, jak jsem slyšel. Říkali mi, že mám štěstí, když jsem tenhle útvar vyfasoval tady a teď, když jsou barbaři ještě v poli a člověk má příležitost vydobýt si slávu vítěze. Krom toho jsem se o Druhé tungrské dozvěděl ještě spoustu zajímavých věcí, ale o těch si promluvíme, až nám na tuhle debatu zbude chvilka času. Teď hned bych se rád dozvěděl pár jiných věcí.“
Tertius odložil pohár a napřímil se.
„Ochotně ti zodpovíme všechny otázky, prefekte…“
„Furius. Gracilus Furius. Tak nejdřív to nejdůležitější. Početní stav kohorty?“
„Sedm set čtyřiadvacet bojeschopných mužů, pane.“
Prefekt našpulil rty.
„Tedy podstav. Ztráty na životech?“
„Ano, pane. Všechno z bitvy ztraceného orla.“
„Téměř jedna centurie. Inu, je dobře, že jsem už našel prvotřídní centurii náhradníků. Také Tungrové…“
Tertius si vyměnil letmý pohled s Appiem.
„To je dobrá zpráva, pane. Já totiž slyšel, že poslední ve městě přístupné posily jsou už zadané.“
Furius se samolibě pousmál.
„Bez obav, centurione. Samo sebou se předpokládá, že tihle muži mají posílit naši sesterskou kohortu. Jenomže já jsem dnes odpoledne vyhledal důstojníka, který má na starosti rozdílení posil, a přesvědčil jsem ho, aby svoje předchozí rozhodnutí znovu zvážil. Nejdřív se trošku cukal, ale když uviděl pár mincí, tak si to rozmyslel.“
Tertius se bezděčně zamračil.
„Mezi námi a První kohortou panují bratrské vztahy, prefekte. Nejsem si jistý…“
„Nejen že si nejsi jistý, centurione, ty si dokonce myslíš, že sebrat posily První kohortě přímo pod nosem je politováníhodné, či dokonce nečestné, co?“
Centurio si uvědomil, že musí našlapovat opatrně, nechce-li spadnout do nastražené pasti.
„Ale to vůbec ne, pane. Jen jsem si vzpomněl, že První kohorta ztratila skoro dvě stě padesát mužů, to je všechno. Jejich první centurio ponese dost těžce, až zjistí, že jsme mu pod nosem sebrali půlku jeho posil.“
Furius se zatvářil potutelně.
„Ty jsi bojoval v bitvě ztraceného orla, centurione?“
„Ano, pane.“
„Jak jsem slyšel, tak právě tam utrpěla moje kohorta ztráty, které potřebujeme doplnit, je to pravda?“
„Je, pane.“
„A pokud vím, tak nebýt Druhé tungrské, barbaři by První kohortu zcela rozdrtili, že?“
Tertius pochopil, kam jeho nadřízený míří.
„Je to přesně tak, prefekte. Zachránili jsme jim krky. Jeden z jejich centurionů mi to ani ne před hodinou osobně potvrdil. Na druhé straně to ovšem byla První tungrská, která způsobila barbarům nejtěžší ztrá…“
Furius ho gestem umlčel a pak pokrčil rameny.
„Tak vidíš! My jsme utrpěli ztrátu v počtu jedné centurie, když jsme tahali sesterskou kohortu z bryndy, kterou si sama nadrobila, a přesto by ona měla dostat stoprocentní posily. To by přece nebyla žádná spravedlnost, nemyslíš, centurione?“
Tertius si přesně uvědomil, jakou odpověď od něj jeho představený očekává.
„To samozřejmě ne, pane. V tom případě ale musíme vyrazit nejpozději za svítání, pokud nechceme riskovat hodně nepříjemnou hádku. Dneska jsem se seznámil s důstojníky, kteří sem přišli právě pro tyhle posily, a moc nerad bych se s nimi kvůli tomu dostal do křížku.“
Furius se s porozuměním pousmál.
„Ano, to chápu. Místní důstojník odpovědný za přidělování posil mi slíbil, že naše nová centurie bude připravená k okamžitému pochodu už za rozbřesku, tak si běžte lehnout, ať se trochu prospíte. Rozchod, pánové. Ale… Mám ještě jednu otázku.“
Důstojníci se s očekáváním zastavili.
„Cosi se mi doneslo. Říká se, že někde mezi kohortami na Valu se skrývá nějaký uprchlík. Poslední zbylý příslušník rodiny, kterou se císař rozhodl zlikvidovat, ale ještě předtím, než sekera dopadla, prý ho jeho otec poslal na severní hranici říše. Člověku, který ho odhalí, se císař odvděčí svou přízní, možná i povýšením. Takže se poptejte, a kdo by něco věděl, ať se s tím rovnou obrátí přímo na mě. Bohatě ho za to odměním. Velice bohatě.“
Důstojníci První tungrské kohorty si přivstali, a tak v okamžiku, kdy se slunce vyhouplo nad obzor, dorazili k nedalekým kasárnám tranzitních jednotek. Čekali, že velitelovu kancelář najdou ještě prázdnou, a proto je překvapilo, že místní centurio je už ve službě. Rufius se rozhlédl po vybílené místnosti a poté oslovil správce kasáren:
„Zdravím, centurione. Jsme z První tungrské a jdeme si vyzvednout dvě centurie tungrské pěchoty, které tu na nás čekají na rozkaz legáta Equitia, velícího Šesté císařské legii. Zaveď nás k nim a hned si je můžeš odepsat ze seznamu strávníků.“
Tranzitní důstojník byl proplešatělý čtyřicátník v legionářské uniformě. S omluvným úsměvem vstal zpoza psacího stolu a dvěma šmajdavými krůčky přešel do středu nevelké kanceláře.
„Je mi líto, pánové, ale mám pro vás jen jednu centurii. Jistě si uvědomujete, že čelíme spoustě žádostí o posily…“
Slova mu pod nepřátelskými pohledy příchozích zamrzla na rtech. Julius ho zpražil ostrým pohledem.
„Byli jsme tady včera večer, centurione, v době, kdy ty ses už dávno ulil do svého brlohu ve městě. A viděli jsme tu dvě vycvičené a k okamžitému přesunu připravené centurie. Takže by mě náramně zajímalo, kam mohla jedna z nich přes noc tak záhadně zmizet?“
S pozdviženým obočím čekal na odpověď. Správce kasáren bezmocně rozpřáhl paže.
„Před hodinou se tady objevil jiný důstojník, prefekt se dvěma centuriony. Nařídil mi, abych mu okamžitě vydal jednu centurii Tungrů jako náhradu za ztráty, které jeho kohorta utrpěla. Takže… takže jsem to udělal.“
Rufius dloubl loktem Dubna do žeber.
„Do toho, hochu. Znáš běžnou praxi.“
Svalnatý mladý centurio minul tranzitního důstojníka a prošel nevelkou kancelář s očima pozorně upřenýma na prkennou podlahu. Rufius pak pokračoval lehkým konverzačním tónem:
„Víme, jak to chodí, centurione. Disponuješ nejcennějšími lidskými zdroji na víc než stovky mil daleko. Když si člověk představí, že máš do penze ještě nějakých pět let trčet v tomhle zasraným přístavu, tak asi čelíš obrovskému pokušení, že? Když se pak najednou objeví vysoký důstojník a s cukrátkem v jedné ruce a bičem ve druhé požaduje, abys mu přihrál pár desítek chlapů, tak si nejspíš řekneš, proč nevyužít příležitosti, když je na dosah fůra peněz, viď? Jen tak mimochodem – má ten důstojník nějaké jméno?“
Tranzitní centurio sledoval pátrajícího Dubna sé stále rostoucím děsem v očích.
„On… ten důstojník se podepsal jako…“
Třesoucími se prsty odklopil víčko voskové tabulky.
„Podepsal se jako… jako prefekt Furius, velitel Druhé tungrské kohorty.“
Julius se zlostné zašklebil.
„Zasraná Druhá kohorta. To mě mohlo napadnout. Ten jejich novopečený prefekt je zřejmě mazaný hovado. Strejda Sextus se pěkně naprdne, až se to dozví.“
„Našel to!“
Pohledy všech se upřely na Dubna, který špičkou dýky uvolnil a poté odsunul jedno prkno. Poté hmátl do dutiny pod podlahou a vylovil z ní naditý váček. Hodil ho Rufiovi, který ho znalecky potěžkal.
„Fajn. To vypadá na docela pěknou sumičku. Koneckonců asi víš, co se říká: úplatek musí vždycky plně vyvážit trest, který při odhalení čeká jeho příjemce. A v tomhle případě to vypadá na hodně mastný flastr.“
„Ale já jsem přece…“
Julius přistoupil těsně k vyplašenému důstojníkovi a mohutnou tlapou ho popadl za ošuntělou tuniku.
„Hele, chlape. Nějakým ‚ale já přece‘ se z týhle kaše nevyvlíkneš. Tak zajedno jsi nás pořádně nasral. Přišli jsme sem doplnit dvě centurie, o které jsme přišli v bitvě ztraceného orla. Slyšel jsi o ní? Tak abys věděl, jedna jediná kohorta tam dostala rozkaz zadržet postup armády barbarů. A asi taky víš, že tahle jedna jediná kohorta přes hodinu čelila náporu modrých čumáků až do chvíle, kdy dorazil zbytek římského vojska. Tohle se ti taky doneslo?“
Zatřepal tranzitním centurionem, aby ho přiměl k odpovědi.
„A… ano…“
„Fajn. Ovšem pro tebe je špatná zpráva, že tahle kohorta jsme zrovna my. V ten den jsme ztratili spoustu starých kamarádů, takže teď vůbec nemáme smysl pro srandu. Všiml sis někdy, jak se kancelářští důstojníci většinou snaží zbytečně neprovokovat fronťáky, co se zrovna vrátili z boje? Nenapadlo tě proč asi?“ zeptal se a přitom ustrašeného centuriona lehce, ale přesto důrazně profackoval tak, že se chudákovi hlava protočila nejprve na jednu a pak na druhou stranu. „Teď to tedy poznáš na vlastní kůži. Uvědom si, že náš dosavadní prefekt teď jako legát velí Šesté legii, ke které jako detašovaný důstojník ještě pořád patříš, je to tak? Takže až mu povíme o tomhle průseru, nejspíš tě okamžitě vyhodí, protože korupční jednání vyloženě nesnáší. Dál tě musím upozornit, že náš první centurio je fakt svině. Až zjistí, žes ho připravil o centurii posil, které nutně potřebuje, aby zaplnili místa po padlých, bude mít chuť tě oběsit na tvých vlastních vykuchaných střevech.“ Julius sevřel pěst a bez velké námahy zvedl strachy zsinalého muže tak, že se ten chudák sotva držel na špičkách. „Takže teď ti nejdřív dáme pořádnou nakládačku, potom sebereme tu jedinou centurii, co tu na nás zbyla, a ty si piš, že do týdne z tebe bude smradlavý civil, bez občanství a vysloužilecké penze. A pak jednoho dne – nikdy nebudeš předem tušit kdy – si tě najdou chlapi z První tungrské a ty skončíš jako mršina v jámě. Nic osobního, jen poučení pro všechny ostatní, že nasírat ostřílený válečníky se rozhodně nevyplácí. Dubne, je tvůj…“
„Chamáťani!“ zvolal skřehotavým hlasem vyděšený centurio.
Julius se pohrdavě ušklíbl.
„Co s Chamáťany? Jsou to jen děvky mávající luky. Dají se využít tak leda k lovu zvěře. Jenže tady je válka, jestli sis toho náhodou nevšiml.
My potřebujeme pěšáky, chlapy vyzbrojené oštěpy a štíty. V pěší kohortě jsou lučištníci na pendrek,“ řekl a pozdvihl mohutnou pěst.
„Ne, kamaráde, dostaneš něco, co se ti bude hodit!“
Tranzitní důstojník pištěl strachy a bezmocně zíral na napřaženou pěst.
„Dvě centurie chamátských lučištníků. Jestli si je vezmeš, budeš mít i s centurii Tungrů celkem dvě stě padesát chlapů.“
Nato promluvil Marcus, který až dosud stál mlčky v pozadí.
„Když vybereme ty nejlepší, můžeme z nich vytvořit jednu centurii a zbytek hodit na krk Druhé kohortě výměnou za centurii, kterou nám vyfoukli.“
Julius otočil hlavu a pohlédl na svého mladého důstojnického kolegu. Dál přitom bez zjevné námahy držel pod krkem vyděšeného tranziťáka.
„Zbláznil ses? Pořádného chlapa mezi nimi nenajdeš. Skoro všichni jsou řiťomilové, líčidly zmalovaní buzeranti, jako většina Syřanů. Budou akorát cupitat po táboře a cestou do lázně se držet za ručičky. To radši…“
Marcus mu sebejistě uťal řeč:
„Něco ti povím, Julie. Rufius dostane Tungry a já si vezmu Chamáťany jako početně dvojnásobnou centurii. Tu protřídím a nepoužitelné měkkoty pak předám Druhé kohortě, jestli se s ní potkáme. Nebo se snad máme vrátit na Kopec o sto sedmdesát mužů slabší?“
Julius si zhluboka povzdychl a poté znovu oslovil tranzitního centuriona:
„Máš dneska nejspíš kliku, parchante. Domluvíme se takhle: bereme Tungry, obě chamátské centurie a tyhle prachy. Ty si podržíš svoje zdejší místo a možná, jenom možná, si tě jednou nenajdeme a nezabijeme tě. Platí?“
„Ano!“
Julius konečně pustil vyděšeného centuriona, kterého dosud držel pod krkem za tuniku, ale přitom jím smýkl tak, že chudák narazil na zeď.
„Ty, Dvoumečoune, teď uděláš nejlíp, když sebereš ty svoje buziky a připravíš je na pochod. Uvidíme, jak se ti to povede. Jo – a ještě si tady vyřídíme poslední maličkost…“
Bleskurychle se otočil a přesně mířeným direktem udeřil tranzitaka do obličeje, až nosní kůstky hlasitě zapraskaly, a vzápětí mu levým hákem uštědřil ránu do brady, po níž se místní centurio zapotácel a vzápětí bezvládně dopadl na podlahu.
„Čuráku…“
Marcus přešel od kanceláře tranzitního důstojníka k nejbližší kasárenské budově a namátkou otevřel dveře jedné z cimer. Uvnitř mrňavé kamenné cely tam v chabém světle jediného malého okénka uviděl osm jak sardinky namačkaných Chamáťanů. Čekali v klidu, plně připravení k okamžitému pochodu. Zvědavě pozdvihl obočí, dveře opět zabouchl a rychlým krokem prošel chodbou kolem řady dalších osmičlenných ubikací k důstojnickému kvartýru. Krátce zaklepal a bez dalšího čekání na odezvu vstoupil. Trojice mužů s olivovou pletí se před ním okamžitě postavila do pozoru. Postavou nejvyšší z nich mu zpříma pohlédl do tváře, zřejmě připraven hovořit jménem ostatních. Byl to dobře stavěný, širokoplecí muž s hnědýma mandlovýma očima, silným nosem, širokou bradou a černými, krátce přistřiženými vlasy. Na první pohled Marka překvapilo samozřejmé, leč nevyzývavé sebevědomí, které četl z jeho pohledu.
„Pohov, pánové. Kdo je tady hodnostně nejvyšší?“
Vysoký Chamáťan lehce přikývl, aniž přitom sklopil zrak.
„Já, centurione.“
„Hodnost?“
„Jsem zastupující centurio Kádir ibn Džibran ibn Musáb, centurione.
V současné chvíli velím jak této, tak oné druhé centurii, ubytované v protějším baráku.“
Marcus přikývl a se zdviženým obočím pohlédl na zbývající dvojici mužů.
„Tohle jsou mí náměstci, Hašim a Džibril, centurione.“
„Rozumím. Nuže dobrá, zastupující centurione. Já jsem centurio Marcus Tribulus Corvus, tvůj nový velitel. Tvé dvě centurie se stávají součástí První tungrské kohorty jako jediná zdvojená centurie, určená k náhradě za naše padlé v nedávné bitvě. Ty budeš mým optionem a tihle dva tvými prvními poddůstojníky. Budeš potřebovat oba, máš-li úspěšně zvládat tak velký počet mužů. Prozatím budeš tlumočit mé povely ve vašem jazyce, dokud si tví muži nezvyknou na latinské velení.“
Chamáťan s chladnokrevným klidem přikývl.
„Rozkaz, centurione. Mám dát nástup? Jsme připraveni k okamžitému pochodu, jak sis jistě všiml.“
Marcus se zamračil.
„Ano. Promiň, ale můžeš mi zopakovat své jméno?“
„Kádir, centurione. Prosím, říkej mi jednoduše Kádire.“
„Dobrá, díky. Ale proč – jak to, že jste připraveni na cestu? Čekal jsem, že touhle dobou budete ještě spát…“
Kádir se usmál, zkřížil si ruce za zády a sotva postižitelně se uklonil.
„Nebylo těžké čekat, že se tu objevíš. Tungrové nás hlukem svého odchodu probudili, takže jakmile nám došlo, že se tranzitní důstojník dal zjevně podplatit, aby je tak brzy ráno předal, nebylo těžké se dovtípit, že nás nabídne jako kompenzaci. Včera večer jsem viděl jednoho tvého kolegu, který si přišel Tungry prohlídnout, a rozhodně mi nepřipadal jako někdo, kdo se nechá snadno oblafnout. Trčíme tady už tři týdny, pozorujeme jednotlivé centurie, které sem připlouvají a zase odcházejí, ale teď už je tu krom nás pusto a prázdno.“
Marcus potlačil nutkání k úsměvu.
„Rozumím. Nuže, optione Kádire, nařiď nástup k inspekci.“
Dlouhán uctivě přikývl a prohodil pár slov ke svým druhům. Ti v tichosti vyklouzli a zanechali Marka s Kádirem v malém velitelském kvartýru o samotě. Chamáťan zdvořile čekal, až Marcus promluví jako první.
„Jak dlouho jsi zastupujícím centurionem, Kádire?“
„Půl roku, pane. Předtím jsem byl osm let vojákem, prvním poddůstojníkem a optionem.“
„Za osm let jsi to z brance dotáhl na centuriona? V Sýrii, odkud pocházíš, se zřejmě dá dělat hodně rychlá kariéra. Pokud ovšem nejsi výjimečně schopný. Omlouvám se, že jsem tě připravil o velení. Ale brzy se do své funkce vrátíš, jen co se potkáme s naší sesterskou kohortou.“
„Pak nás vyměníš za muže, které ti před nosem sebrali? Myslím, že to potrvá mnohem déle, než si představuješ, centurione. Ale i kdyby se to stalo, postaví do čela mých lučištníků někoho úplně jiného. Kvůli mně si však starosti nedělej. Pokud mohu zůstat se svými krajany a mám dost sil k napnutí luku, nic dalšího mi nechybí.“
Marcus přešel k oknu a vyhlédl na seřadiště, kde v šedavém úsvitu nastupovali Chamáťané.
„Lučištníci… Obávám se, že ty teď zrovna nepotřebujeme – alespoň pokud trvá válka s barbary.“
Chamátský důstojník k němu zezadu přistoupil a tichým hlasem mu promluvil těsně u ucha.
„To jsme už také pochopili. Zatímco jsme tady trčeli a čekali na převelení, den po dni sem přicházely a zase hned odcházely centurie v těžkých drátěných košilích a s oštěpy na ramenou. Brzy nám bylo jasné, že naše odvelení do Británie byl hrubý omyl. Když jsme ale teď pod tvým velením, očekávám, že i my dostaneme těžší výstroj než tohle,“ řekl a ukázal na svou lehkou drátěnou vestu, „a že také vyfasujeme oštěpy.“
Marcus přikývl, ale dál oknem pozoroval řadící se vojáky. Většinou byli hubení a šlachovití, někteří téměř vyzáblí, ale všichni měli široká ramena a svalnaté paže. Jejich drátěné vesty byly příliš chatrné, než aby dokázaly odolat dobře mířenému oštěpu nebo úderu meče, jejich kuželovité zašpičatělé přilby postrádaly lícní chrániče a neprakticky lehké kulaté štíty v žádném případě nemohly ochránit celou vojákovu postavu. Všechna tahle výstroj a výzbroj byla pro divokou bitvu absolutně nevhodná.
„Dokáží tví lidé utíkat?“
„Jestli myslíš na dlouhé vzdálenosti, pak ano, centurione. Většina z nás jsou lovci, zvyklí štvát zvěř. Jak něco takového dokáží v těžkých drátěných košilích a s mohutnými štíty, jaké má tvoje pěchota, to je ovšem jiná otázka. Mám k tobě však jedinou prosbu, centurione. Neber jim jejich luky. Byla by to strašlivá chyba.“
Marcus se odvrátil od pohledu z okna a zamračil se na chamátského důstojníka.
„Jakmile to bude možné, zařídím, aby tví muži dostali těžké drátěné košile, které odolají oštěpu, pod ně přímo na tělo koženou kazajku, pěchotní gladius, dva oštěpy, pěchotní přilbu a mohutný dřevěný štít.
Tohle dohromady váží víc, než si zatím vůbec dokážeš představit. A s tím vším budou muset v době tažení pochodovat nebo utíkat až třicet mil denně. Další zátěž v podobě luku by jim rozhodně nepomohla.“
Kádir rozpřáhl paže se vzhůru obrácenými dlaněmi, uklonil se, ale očima stále visel na Markově tváři.
„Chápu to, centurione, a vím, že máš pravdu. Ale přesto…“ Odmlčel se a hledal slova, kterými by vyjádřil svou myšlenku, ale svého nového představeného přitom nerozhněval. „Víš, centurione, vezmeš-li Chamáťanovi luk, je to, jako kdybys mu vzal duši. Každý z těchhle mužů se svou zbraní vyrůstal a dlouhá léta se cvičil v jejím ovládání. Vystřelil tisíce šípů, dokud se nenaučil na sto kroků bezpečně zasáhnout terč ve velikosti lidské hrudi – a zopakovat to šestkrát za minutu. Za tahle dlouhá učňovská léta si každý z nich vryl hluboko do morku kostí, že musí ztratit vědomí sebe sama, soustředit se na cíl střelby a stát se sluhou svého luku. V těchto dvou centuriích slouží pár nejlepších lukostřelců, jaké jsem kdy za celý život poznal – mužů, kteří své zbraně milují jako vlastní děti. Dovol mi, pane, abych ti s plnou úctou ke tvé hodnosti i zjevně skvělé povaze řekl, že pokud tito muži přijdou o své luky, ztratí i svá srdce. A centurie vojáků bez srdcí…“
„By nebyla k ničemu?“ zeptal se ho Marcus.
„Přesně tak, centurione. Naprosto k ničemu. Ale teď, protože myslím, že už jsem se pro dnešek dostatečně ztrapnil, snad bychom mohli vykonat přehlídku mužstva. Ujmeš se velení, centurione Corve?“
Marcus přikývl a jednoduchým gestem dal Chamáťanovi přednost ve dveřích. Venku už mezitím stály obě centurie nastoupené v dlouhém dvojřadu. Mladý centurio zvolna procházel kolem mužů, kteří v jitřním chladu bez hnutí brvy hleděli přímo před sebe. Oči se jim živě leskly, když jejich tváře, uvyklé jižnímu slunci, působily v pošmourném britském podnebí poněkud zsinale. Z tranzitní kanceláře vyšel Dubnus a připojil se k Markovi.
„Maponus nám pomáhej! Dvě centurie vychrtlých lázeňských povalečů, co dovedou jedině lovit po lesích zvěř. Jak z tohohle materiálu chceš udělat řádnou pěchotu, to si vůbec nedokážu představit. Ale víš co? Vem si Tungry, a já si vezmu tyhle houžvičky. Mohl bych…“
Nedomluvil, když uviděl široký úsměv na Markově tváři.
„Dubne. Bratře. Bez tebe a tvojí podpory bych dneska byl hnijící mrtvola někde v příkopu poblíž Tisového lesíka. Nemůžu se taky chlubit tím, že jsem Devátou centurii změnil z bandy vyhladovělých vagabundů ve vynikající bojeschopnou jednotku, protože i to je hlavně tvoje zásluha. Ale věř mi, když ti povím jedno: tihle muži by tvému stylu velení neseděli. Jsou osamělí, vystrašení a – co je vůbec nejhorší – připadají si bezcenní. Celý měsíc tady trčeli a pozorovali obrněné kluky z galských vesnic, jak po nich centurioni ze všech pevností na Valu chňapají jako nenažranec po čerstvě upečeném koláči. Je však navzdory jejich specifickým schopnostem všichni podceňují a pokládají je pro náš způsob válčení za naprosto neužitečné.“
Markův přítel jen obrátil oči v sloup.
„Ale to oni fakt jsou! Co asi tahle sebranka udělá, když se z lesa s ďábelským řevem vyřítí bojová tlupa barbarů? Poserou se a zdrhnou, na to vem jed!“
„Já vím. Ale přesto je v nich něco, co se podle mě dá využít. Říkej si tomu odhodlání nebo zoufalství – jak je libo. Ale ať je to, co chce, myslím, že z nich můžeme udělat užitečnou jednotku. Pro jaký způsob boje, to je ovšem pořád otázka…“
Dubnus se na něj dlouze zahleděl.
„Mají štíty vyrobené z proutí. Drátěné vesty, které neodolají ani lehčímu ťuknutí oštěpu, jejich přilby jsou k smíchu, a polovina z nich jsou pápěrky, co odfoukne vítr. Jen vystrojit je bude problém, nemluvě o tom, že se pod vahou těžké bojové výstroje po prvních sto krocích sesypou. V bitvě budou jen přítěží.“
Marcus přikývl, ale hned se zeptal:
„Myslíš, že horší přítěží než nemít vůbec žádné posily? Horší než vůbec nic? Než nemít tyhle chamátské lučištníky ani centurii Tungrů?“
Dubnus jen rezignovaně pokrčil rameny.
„Nemám náladu se s tebou hádat. Jen se bojím, že se svým orlonošem si moc srandy neužiješ.“
Dubnová i Juliova centurie stály jedna vedle druhé na přehlídkovém prostranství Arabského města. Při čekání na rozkaz k pětimílovému pochodu do pevnosti Citadela stoupaly vojákům v sychravém jitřním vzduchu od úst obláčky páry. Morban s Antenochem, tedy orlonoš Osmé centurie a Markův písař, netrpělivě postávali nedaleko Dubnový Deváté centurie. Morban čas od času změřil nevraživým pohledem mladého orlonoše Deváté centurie, hrdě držícího svěřenou standartu.
„Tohle ušmudlaný prase nedokáže orla udržet v čistotě. Mám sto chutí mu ho z těch jeho pracek vyrvat, abych posvátnou standartu zachránil.“
Antenoch zběžně pohlédl na novopečeného orlonoše Deváté centurie, pozdvihl obočí a v očích se mu objevil záblesk soucitu.
„Hele, ty šťourale, nech toho chlapa na pokoji. Koneckonců ani tebe jsem zrovna mockrát neviděl orla pulírovat. Radši by ses měl starat, jak pomoct Dvoumečounovi uvést jeho fungl novou centurii do bojeschopnýho stavu, a Devátou nech na starosti Dubnovi. Hele, tady už jdou…“
Prvá z obou doplňkových centurií se v tu chvíli vynořila zpoza rohu lázeňské budovy Arabského města. Vojáci pochodovali řízným krokem pod přísným dohledem svého centuriona Tiberia Rufia a jeho nově vyvoleného optiona i prvního poddůstojníka. Morbanova tvář se rozjasnila nadšením.
„Ano! To je přesně to, co jsme potřebovali! Osmdesát perfektních tungrských řízků. Tihle svalovci dokonale nahradí naše kluky, co padli v bitvě ztracenýho orla.“
Antenoch se zahleděl na přicházející jednotku a souhlasně přikývl.
„Jasně… Děda se tváří náramně spokojeně. Je zřejmě rád, že tyhle rodilé Tungry vyfasoval.“
Morban přimhouřenýma očima zaostřil pohled na Rufiovu zubící se tvář. Vtom si však uvědomil, že starý veterán se neusmívá, ale ironicky pochechtává.
„Ne, tohle není smích od radosti! Ten chlap si z nás dělá prdel! Koukni, ukazuje někam za sebe…“
Antenoch natáhl krk, aby dohlédl za pochodující vojsko.
„Tamhle je Dvoumečoun, vidím jeho chochol na přilbě, ale kde jsou, krucinál, jeho chlapi? Moment…“
Vtom si znechuceně uvědomil odpornou pravdu.
„Vidím jejich helmy – ale až teď. To je centurie zasraných trpajzlíků!“
Morban stál jako přimražený a s očima rozšířenýma hrůzou pozoroval první i druhou pochodující centurii chamátských lučištníků. Rufius se zastavil u dvojice zírajících vojáků a s rozesmátou tváří poznamenal:
„Ach, Morbane, kdyby ses teď viděl, jak se ksichtíš,“ chechtal se, až se za břicho popadal. Nasupený Julius, který dorazil vedle pochodujících lučištníků, počkal, až Chamáťané na Markův rozkaz zastaví, a pak Rufia zpražil pohledem a znechuceně zavrtěl hlavou.
„Vždycky jsem si myslel, že stáří ubere člověku na síle, ale přidá mu na moudrosti, jenomže to asi není tvůj případ, Tiberie Rufie. A co ty máš za problém, orlonoši?“
Morban se okamžitě rozhorlil:
„Rufius dostal centurii chlapů jako ze železa, ale my máme vyfasovat bandu… čeho? Orientálních podvyživených teploušů s lukama? K čemu nám budou, až nás modrý čumáci začnou sekerama mlátit do štítů? To já…“
Marcus se postavil mezi Julia a Morbana, rozhořčenému orlonošovi pohlédl zblízka do tváře a pro zdůraznění svých slov mu ještě ukazovák zaryl do drátěné košile na hrudi. Hovořil tiše, ale důrazně, s tváří brunátnou hněvem.
„Zmlkni a dobře poslouchej, ty náfuko. Zasraná Druhá kohorta nám dnes ráno přímo pod nosem ukradla centurii Tungrů. Tihle muži jsou jediní vojáci, co v přístavu zbyli – vůbec jediné možné posily v celé Británii, a proto půjdou s námi. Při první příležitosti je hodíme na krk Druhé kohortě a vezmeme si své Tungry, na které máme nárok, ale do té doby s nimi budeš jednat s ohleduplností, kterou si ti chudáci zaslouží. A navíc: tihle ‚podvyživení teplouši s luky mluví latinsky stejně dobře jako ty, dokonce možná plynuleji a míň sprostě, takže dost pochybuju, že by je tvoje reakce nějak zvlášť potěšila. Není jejich vina, že tady zůstali trčet, a jestli se v tuhle chvíli mají stát součástí naší kohorty, musí mít pocit, že tu jsou aspoň trošku vítaní. Pokud se ti to nelíbí, můžeš se vrátit do Deváté centurie, a já požádám Dubna, aby mi místo tebe poslal jako orlonoše jiného vojáka.“
Morbanův hněv se během jediné vteřiny změnil v nevěřícnou úzkost.
„To je od tebe strašlivá nespravedlnost, centurione. Ty přece nejlíp víš, jak na tobě visím…“
Marcus zachoval kamennou tvář a s pozdviženým obočím ukázal hlavou na čekající Chamáťany.
„V tom případě přestaň laskavě blbnout, vem rozum do hrsti a pozdrav svoji novou centurii. Optione Kádire, dovol, abych ti představil Morbana, orlonoše Osmé centurie. Je to docela fajn chlap, i když tak trochu ochlasta a kurevník. Nemluvě o jeho sklonech k občasnému hazardu. Dá se říct, že Morban se s tebou kdykoli vsadí o jakoukoli pitomost, ale dobře si rozvaž, než mu na jeho špeky skočíš.“
Morban se samolibě pousmál. Zdálo se, že přátelské škádlení jeho nadřízeného mu jakž takž vrátilo sebevědomí. Natáhl masitou pracku a nabídl ji chamátskému optionovi.
„Vítám tě v Osmý centurii, optione.“
Kádir opatrně stiskl nabízenou ruku a s úsměvem se rozhlédl.
„Díky, orlonoši. Jak ale koukám, vedle tebe stojí i jeden další příslušník naší jednotky, takže by možná bylo vhodnější, kdybych v Osmé centurii uvítal já vás dva než ty mě, co myslíš?“
Rufius, který se mezitím vzpamatoval z předchozího záchvatu smíchu, plácl podsaditého orlonoše do ramene.
„Má pravdu, Morbane. Ty i Antenoch byste se s těmihle mládenci měli smířit. Když se k nim budeš chovat hezky, určitě tě taky budou respektovat.“
Marcus souhlasně přikývl a Rufia doplnil:
„Je to tak, hochu. A jestli chceš, aby tě respektovali nejen kvůli tvé poddůstojnické hodnosti, měl bys k nim promluvit a poučit je, nemyslíš?“
Orlonoš přikývl, napřímil se a připochodoval k nastoupeným Chamáťanům. Zatímco Rufius oslovoval tungrské vojáky své nově ustavené Šesté centurie, Morban zamával lučištníkům před očima orlí standartou.
„Osmá centurie! Já jsem váš orlonoš a jmenuju se Morban. Tohle je vaše standarta. Jsem poddůstojník, pověřený nosit tenhle symbol naší centurie a chránit ho před jakoukoli hrozbou i za cenu vlastního života – to kdybyste vy všichni padli, protože všichni jste vázáni posvátnou odpovědností za osud orla centurie a v bitvě za něj ručíte svými životy.“
Ignoroval Antenocha, který na něj za Markovými zády pošilhával, a odhodlaně pokračoval:
„Budete bezpodmínečně a bez odmluv poslouchat rozkazy našeho centuriona, Marka Tribula Corva, a tohle vám budu jako poddůstojník vždycky znovu a znovu tvrdě připomínat. Když standartu nakloním doleva, znamená to vlevo v bok. Když ji nakloním vpravo, uděláte vpravo v bok. Když standartu nakloním vpřed, začneme pochodovat, když ji pozdvihnu, zastavíme se. Jestli ji skloním dvakrát vpřed, je to povel ke klusu, když ji otočím nazpět, budeme couvat. Tady můj pomocník,“ řekl a ukázal na trubače, který se polichoceně začervenal, „zatroubí pokaždé, když budu předávat povel pomocí standarty, abyste se okamžitě soustředili na orla a věděli, co máte dělat.“
Odmlčel se, nabral dech a ostře se zahleděl na muže, kteří mu stáli nejblíž.
„V bitvě je tahle standarta vaším bojovým shromaždištěm. Při postupu vpřed bude blízko čela centurie, při zpětném pochodu bude mezi vojáky v týle. Když půjde nejvíc o kejhák, najdete mě i s orlem těsně za sebou. Tak se nedejte zahanbit. Centurione?“
Marcus se postavil před nastoupenou jednotku a Morbanovi pokynul, aby se vrátil k Antenochovi.
„Vojáci! Možná nejste Tungrové, možná jste jen ‚ohýbači luků‘, jak vás nazývá náš ctěný orlonoš, ale já vás ujišťuji, že váš vstup do pěší kohorty bude pro nás pro všechny opravdickou výzvou. Přesto teď pozorně poslouchejte, co vám řeknu, protože je to důležité pro vás i pro vaše nové spolubojovníky. Od téhle chvíle jste Tungrové. Znovu to opakuji. Teď jste Tungrové.“
Odmlčel se a upřeně hleděl na mlčící Chamáťany. Přitom si stále uvědomoval, že kus za ním stojí Julius a stejně jako on pozoruje reakce příslušníků jeho centurie.
„V tuhle chvíli to pro vás mnoho neznamená. Co říkám, považujete jen za normální důstojnické kecy. Ale brzy zjistíte, co znamená stát se součástí naší kohorty. Až tohle pochopíte, budete o krok blíž bojeschopnosti, jaká se od vás očekává. Tak, a teď se připravte k přesunu. Budeme pochodovat do pevnosti Hlučná dolina, která je odtud dvacet šest mil daleko. Při pochodové rychlosti čtyři míle za hodinu tam budeme včetně krátkých přestávek na odpočinek zhruba za osm hodin. To je pro svěžího vojáka s lehkým vybavením, jaké jste vyfasovali, naprosto snadný úkol. A pro vás je to první šance předvést, nakolik jste s to vyrovnat se s našimi požadavky.“
V pozdním odpoledni dorazil prefekt Furius spolu se třemi centuriemi pěšího vojska do přechodného tábořiště v pevnosti Skalisko. První centurio kohorty, kterého na příchod prefekta upozornil předvoj v podobě stanového družstva vedeného centurionem Tertiem, očekával nového velitele kohorty v bráně tábořiště. Jakmile se Furius objevil, první centurio mu oficiálně vzdal čest. Prefekt seskočil z koně, kterého okamžitě odvedl k tomu určený voják.
Prefekt se rozhlédl. Uviděl ohořelé kamenné hradby vypálené pevnosti a vedle ní drnovým válem obehnané tábořiště Druhé tungrské kohorty. Dokonale vybudované přechodné ležení se stany vyrovnanými jako podle pravítka a strážemi rozestavenými po obvodu obranného valu. Protože v tu chvíli neshledal nic, k čemu by cítil potřebu se vyjádřit, obrátil se ke skupině shromážděných důstojníků.
„První centurio…?“
„Neuto, pane.“
„To je místní britské jméno, první centurione?“
„Tungrské jméno, prefekte. Narodil jsem se v belgické Galii.“
Furius přikývl.
„Cestou do téhle provincie jsem jel přes vaše hlavní město Tungrorum. Po tvém rodišti se ti jistě stýská.“
První centurio přikývl.
„Zajisté, pane. Už je to dlouho, co jsem ta místa opustil.“
„Za mnou připochodovali muži, kteří ze tvé vlasti odešli teprve přednedávnem. Vedu ti posily přímo z Tungrie, kompletní centurii plně vycvičených mužů.“
První centurio se slabě pousmál.
„To vidím, prefekte. Musím se přiznat, že tak vítané obohacení jsem nečekal. Při chybějících šesti kohortách legionářů jsou tak mocné posily naprostou vzácností.“
Prefekt se spokojeně zasmál. Lehce nesouhlasný tón v hlase svého vrchního centuriona buď vůbec nezaznamenal, nebo ho jednoduše ignoroval. Rozpřáhl paže jako jarmareční kouzelník, očekávající za svůj poslední trik aplaus publika.
„Pro naši kohortu je tedy asi dobře, že jsem byl v pravou chvíli na pravém místě a se správným, ehm… vlivem, jestli se to tak dá nazvat, že? Navrhuji, abychom tyhle tři centurie ubytovali do příslušných stanů, a poté si my dva můžeme spolu promluvit o tom, jak v mé kohortě demonstrativně uplatnit starodávnou římskou vojenskou spravedlnost. Někde v téhle kohortě se na svobodě pohybuje vrah důstojníka. My ho najdeme a docílíme, aby za svůj zločin zaplatil vlastní krví.“
Když uviděl kamenný výraz Neutonovy tváře, zasmál se a oslovil vojáky, kteří právě vykládali náklad z vozu, jenž nového prefekta doprovázel.
„Všechno odneste do mého stanu. A hlavně opatrně s tím velkým džbánem. Je v něm tolik zemního oleje, že by se jím dala vypálit celá legionářská pevnost!“
Tungrové dorazili k Hlučné dolině téhož dne krátce před setměním. Když o hodinu dřív míjeli Skalisko, Julius vrhl nenávistný pohled na strážné, střežící vstup do drnem obehnaného přechodného tábořiště Druhé tungrské kohorty. Chvíli počkal, až ho dožene za ním pochodující Tiberius Rufius, pak zhnuseně ukázal na vojáky sesterské kohorty.
„Koukni se na ty nafoukané pacholky. Tihle sprostí zloději drží v táboře sotva padesát kroků odsud jednu celou naši centurii, a přímo se nám chechtají do obličeje.“ Odplivl si a tvář mu ještě víc ztvrdla, když viděl, jak se strážní u tábořiště při pohledu na pochodující chamátské lučištníky pošťuchují a jen stěží se brání záchvatům smíchu. „Já je snad půjdu poslat do prdele…“
Rufius mu chlácholivě položil ruku na rameno a nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„Nech je na pokoji, jen bys toho litoval. Jejich první centurio by s tebou musel vyběhnout, a přitom je to, pokud jsem slyšel, docela fajn chlap. A jejich prefekt by poslal stížnost Frontiniovi a všechno by nakonec vypadalo jako naše vina…“
Julius nevrle setřásl z ramene veteránovu ruku, ale k Rufiově úlevě zůstal jen trčet na místě a tak dlouho vztekle zíral na stráže u tábora, až je to přestalo bavit a raději zmizeli za drnovou hradbou, která maskovala vstup do tábořiště. Marcus v tu chvíli prošel kolem vadících se mužů, ale drnové hradbě tábora věnoval jen krátký znechucený pohled.
„Vidíš? Dvoumečoun má pravdu. Vztek si schovej až na okamžik, kdy budeš mít možnost si ho jaksepatří vylít.“
Mohutný centurio jen cosi zamručel, nesouhlasně zavrtěl hlavou, ale pak se otočil a pokračoval v chůzi.
Dočasné velitelství Šesté legie se skládalo z moře stanů, obklopujících částečně obnovené hlavní budovy zásobovacího skladu Hlučné doliny. Rufius procházel podél kolony, a když míjel Marka s Kádirem, jen naštvaně pokrčil nos. „Pořád to tady smrdí po spáleništi, i když jsme už většinu trosek odstranili. Aspoň že legionáři Šesté tenhle barák jakž takž znovu opravili.“
Navzdory podvečerní hodině se vlahým vzduchem pozdního léta ještě pořád nesly zvuky pil a kladiv, zatloukajících hřeby. Až do úplného setmění využívali legionáři každé chvíle k práci na obnově zbrojních a výstrojních skladů, které římští vojáci před třemi měsíci sami vypálili, aby materiál nepadl do rukou tehdy vítězně postupujících barbarů. Dřevěný most, který vedl od paty čtvrt míle dlouhého svahu, byl už znovu kompletní a oba břehy rychle plynoucí řeky Tiney byly holé, protože veškeré dřevo z tamních stromů už vojáci použili k obnovovacím pracím. Výsledkem byla pustá krajina plná pařezů, nad kterou se valil kouř ze spalovaného klestí a větvoví. Nová centurie dobře vycvičených rodilých Tungrů, která pochodovala pod Dubnovým velením v čele kolony, byla pořád relativně svěží. Naopak většina chamátských vojáků vypadala na omdlení. Skoro celou cestu z Arabského města se vlekli jako svázaní a měli co dělat, aby horko těžko udrželi normální pochodové tempo.
„Nohy mají měkké jako dětské prdelky. Koukni tamhle na toho sralbotku, co mu krev prosakuje skrz vojenské střevíce,“ poznamenal Julius při pohledu na doplňkové posily, nastupující na přehlídkové prostranství Hlučné doliny. Tkaničky obuvi lučištníka byly nasáklé krví. „Tahle banda se bude muset před dalším pochodem dát pořádně do kupy. Běž si promluvit s legátem a požádej ho o jakoukoli pořádnou výstroj, kterou bude moct postrádat. Nechám je zout a ubytuju je bosé.“
Marcus smutně přikývl a Kádirovi nařídil, aby se řídil Juliovými pokyny. Poté zamířil k obnovenému velitelství, jedné z mála dokončených budov pevnosti. Centuriona, který velel denní stráži, pozdravil s respektem, jaký se očekává od důstojníka pomocných sborů vůči legionářskému kolegovi.
„Centurio Corvus z První tungrské kohorty žádá o audienci u legáta Equitia.“
Legionářský důstojník nafoukané pohlédl na mladičkého centuriona a štítivě pokrčil nos, který mu trčel mezi kovovými lícnicemi přilby.
„Žádáš o přijetí u legáta? A proč si myslíš, že legát Šesté Vítězné bude mít na tebe čas?“
Marcus se ovládl a chladně odtušil:
„Hlavně proto, že jsme před krátkým časem stáli bok po boku na kopci, kde na naše obranné linie útočily tisícihlavé tlupy barbarů.“ Přimhouřil oči a hodně zblízka pohlédl do tváře namyšleného legionáře. „Která kohorta, centurione?“
„Co?“
S uvážlivou trpělivostí Marcus svou otázku upřesnil:
„Ve které kohortě Šesté legie sloužíš, centurione?“
Starší chlap si okamžitě uvědomil, kam mladíkovy otázky míří, a proto jeho odpověď zněla už méně nabubřele:
„Ve Druhé.“
Marcus přikývl a přeměřil důstojníka chladným pohledem.
„To jsem si myslel. Patříš k čerstvým posilám. Nejspíš z Galie nebo Germánie, takže v době bitvy ztraceného orla jsi tu ještě vůbec nebyl. Jenomže já ano. A zrovna tak legát, nebo tehdy prefekt Equitius, jak ho ještě pamatuji. Sloužil jsem s ním i po jeho povýšení při honbě za ztraceným orlem vaší legie v době, kdy ty jsi byl ještě pořád na cestě do téhle provincie. Takže, aby bylo jasno, centurione: předpokládám, že legáta setkání se mnou ze srdce potěší.“
Skončil a zaujal pohodlný postoj v pohovu, zatímco legionářský důstojník posílal k legátovi strážné, kteří se pod helmami nezakrytě culili ostudě, kterou si jejich velitel uřízl. Netrvalo dlouho a dostavil se voják, který ho rovnou zavedl do legátovy kanceláře. Equitius tam seděl za mohutným psacím stolem, na němž měl před očima rozložený svitek jakéhosi dokumentu, a jednou rukou si při jeho četbě prohrabával hustý hnědý vous. Jakmile však Marka uviděl, radostně se s ním pozdravil.
„Centurione Corve! Jsi doslova osvěžením pro můj unavený zrak. Quinte!“
„Legáte?“
„Pro dnešek už toho mám dost. Jak to vypadá, oči mi stárnou rychleji, než jsem čekal. Odnes všechna tahle lejstra, pokračovat budeme až zítra. A dej nám sem, prosím, přinést džbánek vína.“
Když se to vše stalo, legát zvedl pohár k přípitku.
„Na tebe, mladý muži, a na tvou zřejmě přetrvávající anonymitu. Tvoje falešná identita, jak se zdá, zůstává neodhalená, i když jméno Marcus Valerius Aquila dosud v zapomnění neupadlo.“
Marcus přikývl a usrkl si vína.
„A ty, pane, stále stojíš v čele Šesté legie? Nehrozí jí, že bude kvůli ztrátě orla rozpuštěna?“
Equitius se při této otázce bezděky zachmuřil.
„Ach ano, kolovaly nějaké takové řeči, to je pravda, ale myslím, že teď už jsme z nejhoršího venku. Už přes sto let se nestalo, že by nějaká legie byla zrušená, alespoň ne od doby rozpuštění První Germaniky a Šestnácté Galliky, které se za vlády císaře Vespasiana připojily k povstání Batavů. Doneslo se mi, že někteří trůnu blízcí lidé navrhovali řešit případ Šesté legie exemplárně, aby se prý pro ostatní legie stala odstrašujícím příkladem, ale měli jsme štěstí, že v čase nepřítomnosti plnoprávného místodržitele se nejvyšším činitelem provincie stal legát Dvacáté říšské legie Avitus Macrinus. Šestá legie se ocitla v zahanbujícím postavení vinou léčky nastražené zrádcem, ale za ztrátu orla se pomstíme jediným možným způsobem – na bojišti.“
Znovu se napil, chvíli převaloval víno na jazyku a pak pokračoval:
„Ale teď mi, ‚Marku Tribule Corve‘, řekni, co tě přivedlo do téhle smradlavé a napůl stále ještě vypálené zásobovací základny, místo aby sis užíval života na Kopci, nebo táhl do boje proti našemu zatracenému kámošovi Calgovi? Musím tě varovat, že tady kvůli bušení zbrojím až do svítání oka nezamhouříš, protože ten blbec můj táborový prefekt umístil jejich novou kovárnu hned v sousedství tranzitních kasáren.“
Marcus pak legátovi pověděl celý příběh událostí toho dne a s úsměvem také vyprávěl o Morbanově rozhořčení při prvním pohledu na chamátské lučištníky.
„A přesto se už po deseti mílích pochodu pokusil ožulit mého nového optiona o pár mincí.“
Equitius uvážlivě pokývl hlavou.
„To je celý Morban, jak si na něj vzpomínám. Jak hodnotíš toho jejich optiona?“
Marcus se lehce ušklíbl a pokrčil rameny.
„Řekl bych, že degradace na pouhého optiona ho trochu roztrpčila, ale nechává si to pro sebe. Navenek to na něm vůbec není znát.“
„Pletichaří?“
Mladý důstojník zvolna zavrtěl hlavou.
„Tak zlé to nebude. U něj to nepokládám za vypočítavost, ale spíš za projev vnitřní zralosti. Bude poctivě sloužit a plnit své povinnosti až do okamžiku, kdy opět získá svou původní hodnost.“
„Až se ti podaří dostat od Druhé kohorty zpět Tungry, o které tě připravili?“
„Asi tak nějak.“
Equitius pozdvihl obočí a znovu povolal svého písaře.
„Poslyš, Quinte,“ řekl mu, „chci všechny dostupné informace o novém prefektovi Druhé tungrské kohorty, a to okamžitě, prosím.“
Písař předpisově pozdravil a vyšel z místnosti.
„K výhodám vysokého důstojníka patří daleko lepší přístup k informacím, než na jaký jsem byl dřív zvyklý. Ještě víno?“
O pět minut později se písař vrátil se svitkem pergamenu.
„Dnešní aktualizace, pane. Prefekt Furius byl k Tungrům převelen z germánského pohraničí, přesněji z První legie Minervia.“
„Rozumím. Něco dalšího?“
„Ne, pane. Jen holá fakta o jeho předchozí službě. Před pár lety sloužil nějaký čas u Dvanácté Hromové v Moesii, později půl roku u Minervie a odtamtud připlul přes moře sem.“
„Díky, Quinte. To mi stačí.“
Písař odešel a legát s pozdviženým obočím konstatoval:
„Můj písař se vyjadřuje opatrně, alespoň před člověkem, kterého nezná. Ale měl bys vědět, že je-li někdo po šesti měsících služby v legii přesunut k pomocným sborům, tak je to pro ctihodného Římana něco jako kopnutí do zubů. Jeho předchozí velitel tenhle krok jistě neučinil s lehkým srdcem, uvážíme-li, že Furius se díky svým stykům zřejmě těší přízni tribunátu legie. Ale ať už u pomocných sborů nebo v císařské legii, postavení prefekta kohorty není něco, co jen tak roste na stromech – to vím z vlastní zkušenosti. Takže je jasné, že ten chlap je zřejmě prevít s významnými známostmi.“ Vrhl na Marka varovný pohled a pak pokračoval: „Pamatuj na moje slova, centurione: nový prefekt Druhé kohorty má možná dost pestrou minulost, ale vzhledem k jeho konexím bych se získáním ztracené centurie Tungrů na tvém místě příliš nepočítal. Takže to vypadá, že si nějaký čas budeš muset ty lučištníky nechat. Ale oč vlastně jde, když uvážíme, že v poli mají tak jako tak jen nepatrnou naději na přežití?“
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Později, už za večerního chladu, Marcus volným krokem zamířil k pevnostnímu špitálu. Když voják na stráži u vchodu uviděl na jeho přilbě chochol centuriona, předpisově ho pozdravil, což mladý Říman jen poněkud roztržitě opětoval. Uvnitř budovy se ve ztemnělé chodbě ponořen do vzpomínek na dlouhou chvíli zastavil. Legát Equitius se s diplomatickým taktem jen letmo zmínil, že prací zavalená Felicia Clodia Drusilla, která má nyní jako lékařka v péči místo jediné kohorty několik tisíc mužů, by návštěvu starého přítele jistě ocenila.
„Legie měla veliké štěstí, že paní Clodia mohla nastoupit na místo svého předchůdce, který zahynul na cestě z Tisového lesíka. Samo sebou že jsem žádal Řím o doplnění lékařů sanitní služby, ale zatím bezvýsledně. Proto jsem v tuhle chvíli navýsost vděčný za pomoc téhle schopné dámy, kterou svému umění kdysi naučil její otec, ve své době vynikající vojenský lékař. Ani táborový prefekt si na její služby nikdy ani v nejmenším nestěžoval.“
„Centurione?“
Marcus se vytrhl z hlubokého zamyšlení a náhle si uvědomil, že v teple a tichu nemocniční chodby na okamžik zapomněl na svět kolem sebe. Před ním stál saniťák s blikající olejovou lampou v ruce.
„Potřebuješ něco, pane? Máš nějaké zdravotní potíže?“
Marcus zavrtěl hlavou a sňal si helmu. „Ne, díky. Přišel jsem navštívit lékařku Clodii Drusillu. Doslechl jsem se, že pracuje v tomhle špitále, a ocenil bych, kdyby byla ochotná věnovat mi kousek svého vzácného času.“
„Jistě, pane. Vyřídím. Tvoje jméno, centurione?“
„Corvus. To stačí.“ Saniťák odešel a Marcus zůstal na okamžik sám se svými myšlenkami a obavami. Možná na něj už Clodia zapomněla, třeba poznala jiného muže s bezpečnějším zázemím, třeba ji jeho předem neohlášená návštěva nepříjemně zaskočí…
„Marku!“ Felicia se s vlající sukní přiřítila zšeřelou nemocniční chodbou a hřejivým objetím okamžitě rozptýlila jeho dosavadní obavy. „Strašně se mi po tobě stýskalo! Málem jsem se už vzdala naděje, že tě ještě někdy uvidím. Pojď, pojď se mnou.“ Vzala ho za ruku, zavedla ho do soukromého lékařského pokoje, zabouchla dveře a dlouze, vášnivě ho políbila. Poté ho chopila za obě ruce, odtáhla se na délku paží a zadívala se na něj. „Vzpomínám si, jak jsem posledně toužila se s tebou líbat, až nebudeš mít na sobě ten odporně tvrdý pancíř… Je to tak hrozně dlouho, Marku, že jsem už skoro nedoufala, že se zase setkáme.“ Hovořila tiše a oči jí vlhly dojetím.
Stiskl jí ruce. Měla horké dlaně. „Je mi to líto,“ řekl, „ale sloužil jsem v pohraničním pásmu. Místní obyvatelé jsou nespokojení, že je jejich severní krajané nedokázali osvobodit od naší nadvlády, a tak se uchylují k nenadálým útokům ze zálohy, po kterých se opět bleskurychle stahují. A krom toho… Když jsme se posledně setkali, tvářila ses…“ Nedomluvil ze strachu, aby se jí nějak nedotkl.
Felicia s povzdechem sklopila oči. „Já vím, chovala jsem se chladně a nepřístupně. Mnohokrát jsem si to pak vyčítala. Myslím, že jsem tak reagovala na zprávu o manželově smrti… Na zvěsti, že prý byl zabit ranou do zad.“
Marcus chvíli váhal s odpovědí. Prefekt Bassus byl skutečně zasažen oštěpem do zad během pronásledování zběsile prchajících barbarů po bitvě ztraceného orla. Všeobecně se soudilo, že si svou smrt sám zavinil, a to nejspíš z rukou svých vlastních vojáků, kteří ho nenáviděli pro jeho drsné a neomaleně surové zacházení s mužstvem. Byl to patrně jediný způsob, jak se s ním jeho muži dokázali vyrovnat. „Ty asi sama víš, že byl…“
„Že to byl nesnesitelný člověk? Samozřejmě. Kdo by to mohl vědět líp než já? To přece byl důvod, proč jsem od něj utekla, a je pravda, že tohohle rozhodnutí jsem nikdy nelitovala. Jenomže takovýhle konec si, myslím, přece jen nezasloužil…“ Na okamžik se odmlčela a odvrátila se. „Pořád si ještě připadám provinile. Když jsem se dozvěděla o jeho smrti, v první chvíli jsem pocítila obrovskou radost – radost, že jsem se ho zbavila a že mohu svoji budoucnost spojit s tebou.“ Sklopila hlavu a zahleděla se do zšeřelého rohu pokoje. „Žádný lékař se nikdy nemůže jen tak lehce smířit s něčí smrtí, a ať tak či onak, pořád to byl můj manžel. Styděla jsem se… sama za sebe jsem se styděla…“
Marcus ji něžně uchopil za bradu a přiměl ji, aby mu pohlédla zblízka do obličeje. „Po té krvavé řeži na onom kopci, kde nám Druhá kohorta v posledním okamžiku zachránila životy, jsme spolu krátce mluvili. Předtím než jsme se vydali pronásledovat prchající barbary. Přísahal bych, že tehdy už věděl – nebo aspoň tušil –, k čemu mezi námi došlo. Jasně se vyjádřil, že po skončení boje se chce se mnou utkat, ale už k tomu nedošlo. Je to vlastně dobře, protože v souboji bych byl nucen ho zabít, a to by bylo neštěstí pro nás oba. Ať to byl kdokoli, kdo po něm hodil oštěpem, ten člověk mě zachránil od zrady a tebe od obvinění z cizoložství.“ Chvíli jí mlčky hleděl do očí a pak pokračoval: „Dnes je však Bassus mrtvý a my máme na vybranou: buď se můžeme radovat z opětného shledání, nebo se po zbytek života trápit výčitkami svědomí. Pokud jde o mě, vím, čemu dát přednost. A ty?“
Zavlhlými zraky opětovala jeho pohled, poté shrnula z ramen řasnatou tuniku, takže výstřih se zachytil jen za klenbu jejích ňader. „Chceš to vědět? Tak proč nezamkneš dveře a pak se mě znovu nezeptáš?“
Po dvou hodinách vyšel Marcus z budovy vojenského špitálu a zamířil k tranzitním kasárnám. Znavený, ale navýsost šťastný. Když otevřel dveře důstojnické světnice, kterou čtveřice centurionů společně sdílela, Julius a Dubnus už tvrdě spali na svých kavalcích, ale Rufius byl vzhůru a pohlédl na něj s jistou dávkou netrpělivosti.
„No konečně! Už jsem se chystal poslat hlídku, aby tě šla hledat, ale Julius mě přesvědčil, že zatímco my tady sušíme hubu, ty se nejspíš ožíráš legátovým vynikajícím iberským vínem. Jenomže – co jsi vlastně kde vyváděl? Nohy se ti podlamujou, ale chlastem nesmrdíš…“
Starý centurio okatě začenichal a oči se mu rozzářily. Zaklonil se v křesle a dloubl do spáče na kavalci za svými zády.
„Hej, Julie, chlape, probuď se!“
Důstojník se posadil, zarudlýma očima pohlédl na Marka a znovu sebou plácl na slamník.
„No fajn, tak je zpátky. A teď už mě nech spát, zatraceně…“
Rufius ho však popadl za rameno a znovu jím zatřásl.
„Řekl bych, že na tohle by ses měl kouknout – nebo spíš přičichnout.“
Julius se zamračil, znovu se vztyčil do sedu a zhluboka nasál vzduch do nozder. Užasle pohlédl na blízko stojícího Marka. „A do prdele…“
Rufius se ušklíbl: „Já bych byl po dnešním celodenním pochodu úplně k ničemu, ale pro tohohle nadrženýho cucáka námaha zřejmě vůbec nic neznamená.“
„Takže ty sis byl zašoustat?“ zeptal se pro jistotu Julius.
Marcus zrudl až po kořínky vlasů, ale Rufius ostře zareagoval: „Jasně že šukal. My tady schneme strachy, že ho někdo ve tmě plácnul, oloupil a nechal ležet v příkopu, a náš mladej mezitím pigloval tu svoji křehulínu. A nejen to! Tenhle mizera ani neuznal za vhodný před návratem mezi nás smýt ze sebe vůni ženský prciny, aby nás tím neprovokoval. Tebe, mladíku, neučili, že se máš po jebačce vykoupat, nebo přinejmenším namočit žínku do kbelíku a omýt si nádobíčko?“
Marcus se užuž chystal něco odseknout, když tu mu na obličeji přistál kus plátna, pořád ještě mokrého od potu, který si do něj Julius při denním pochodu pravidelně stíral. „Vem si můj hadr a vymáchej ho ve džberu za dveřmi. Ale opovaž se jít si k nám lehnout a smrdět tak, že my tři strávíme zbytek noci s pérem tvrdým jako kost od šunky.“ Na okamžik zmlkl, protože ho zaskočil nepřítomný výraz Markovy tváře. „Vydrž chvíli a koukni se na sebe! Vypadáš jako ten nejblbější zaláskovanej bluma, jakýho jsem za posledních dvacet let viděl. Zabouchnul ses tak, že koukáš zpitoměle jako hadrníkův osel. Ale myslím, že vím, s kým jsi byl. Jak že se jmenuje ta… no, ta doktorka…?“
„Felicia. Jmenuje se Felicia. A slíbila mi, že si mě vezme,“ odtušil Marcus a s hadříkem v ruce zamířil ke dveřím.
Oba centurioni si vyměnili užaslé pohledy a poté Julius začal třást stále ještě tvrdě spícím Dubnem.
„Dubne! Dubne!“ křičel. „Vstávej, tohle si nesmíš nechat ujít!“
***
Calgus a jeho tělesní strážci opustili tábor bojové tlupy hned za rozbřesku. Vyklouzli nepozorovaně, jen pár slov prohodili se strážemi střežícími západní hradbu ležení. Tam totiž hlídkovali příslušníci kmene Selgovů, kteří svému králi zůstávali nezlomně věrní.
„Nikoho jsi, Vallone, dnes ráno neviděl, jasné?“ zašeptal Calgus veliteli stráže.
Prošedivělý, zjizvený veterán dvou povstání proti nenáviděným římským vetřelcům chladně přikývl. Stráž držel i předchozího dne, kdy z lesa na západní straně vystoupil posel, o jehož očekávaném příchodu byl předem informován, a zastavil se padesát kroků od táborové hradby. Když k němu Vallo v doprovodu svých mužů přistoupil, seveřan stručně vyřídil zprávu, již měl předat, a poté se lhostejně otočil a odkráčel nazpět do lesa, nedbaje tuctu selgovských bojovníků s napřaženými oštěpy, shromážděných za velitelem stráže. Teď ovšem stál Vallo před svým králem a zachmuřeně hleděl na půl tuctu tělesných strážců, kteří ho provázeli.
„My nic neprozradíme, můj pane. Budeme střežit tvůj stan a každému řekneme, že jsi onemocněl.“ Po těchto slovech se naklonil a zašeptal svému vladaři: „Ale nelíbí se mi riziko, které tímhle podstupuješ.“
Calgus poklepal starému válečníkovi na rameno, rozhlédl se, aby se znovu ujistil, že je ze spícího tábora nikdo nepozoruje, a poté stejně tiše odpověděl:
„Já vím. Votadinové budou za mojí nepřítomnosti reptat ještě hlasitěji a jejich král bude dál proti mně intrikovat, ale tohle se musí vykonat v naprosté tichosti, má-li nám to přinést vítězství, které potřebujeme.“
„Takže chceš jít do lesa jen s hrstkou bojovníků. Ale to je strašlivá chyba, můj pane. Stejná, jako když tě Římané přepadli tehdy na lovu. Tvé osobní strážce zabili, a ty ses tenkrát zachránil jen díky síle svého meče a hbitosti svých nohou.“
Calgus se tiše zasmál, když si vzpomněl na své první setkání s římským zrádcem, který se osvědčil jako klíč k jejich prvotnímu triumfálnímu vítězství nad římskou Šestou legií.
„Ano, tak se to vypráví. Jednou ti ten příběh budu vyprávět celý tak, jak se ve skutečnosti odehrál. Ale to až potom, co Římany ze své země jednou provždy vyženeme. V tuhle chvíli mi musíš věřit, že tomuhle riziku se vyhnout nemůžu. Ne, pokud nám chci přinést vítězství nad špinavými římskými okupanty.“
Starý selgovský válečník se lehce uklonil, ustoupil stranou a mlčky sledoval, jak král s hrstkou svých strážců prochází obratně ukrytou brankou v palisádové hradbě tábora. Z vrcholu valu pak viděl, jak Calgus kráčí za svými muži, kteří s oštěpy připravenými k hodu míří do lesa. Obrátil se ke svým mužům a naznačil jim, aby pokračovali ve strážní službě, a dlouhým pohledem na spící tábořiště se ujistil, že žádný náhodný nespavec tajný Calgův odchod nezaznamenal. Když se pak znovu otočil k lesu, družinu svého vladaře tam už nespatřil. Dubový les ji pohltil.
Nevelká skupina Selgovů opatrně postupovala ztichlým lesem. Král a jeho muži kráčeli po lovecké stezce, vinoucí se hustým podrostem. Podle divoce rašícího plevele bylo znát, že tato cesta je téměř nepoužívaná. Občas se zastavovali a skryli v postranních houštinách. Tam vždycky nějaký čas čekali, aby se ujistili, že je nikdo tajně nesleduje. Kolem poledního pak přikrčeně vyčkávali skryti za mohutným padlým dubem na dně údolí zhruba pět mil od tábora bojové tlupy.
„Ne, můj pane, určitě nás nikdo nesleduje,“ konstatoval velitel tělesné stráže s naprostou jistotou. Hovořil tak tiše, že ho mohl slyšet jen Calgus. „Les je naprosto tichý a chůze špeha by v tomhle hustém podrostu byla slyšet na vzdálenost dvou set kroků.“
Calgus spokojeně přikývl.
„Dobrá. V tom případě mohu vyrazit vpřed bez obav, že si mě kdokoli všimne.“
Bojovník se znepokojeně zašklebil a znovu pohlédl do houštiny keřů.
„Upřímně řečeno, pane, mám větší strach z toho, co leží před námi, než co je za našimi zády. To, co jsem říkal o někom, kdo by nás sledoval, platí zrovna tak i o nás samotných…“
Calgus souhlasně kývl hlavou.
„Já vím. Jakmile se pohrneme vpřed, způsobíme hluk jako stádo divokých prasat slídících po žaludech. I tak to ale musím riskovat. Na druhé straně tohohle kopce mám schůzku, kterou si nechci nechat ujít.“
„Jak si přeješ, můj pane.“
Velitel tělesné stráže se vztyčil a svým druhům gestem naznačil, aby se přichystali k další cestě. Calgus však jen odmítavě zavrtěl hlavou.
„Dál půjdu já sám. Neřekl jsem, že my. Tohle je moje práce, takže vy tady počkáte na můj návrat. Do té doby můžete nachystat pochodně, ale v žádném případě nesmíte jít za mnou.“
„Jestli se ale do setmění nevrátíš…?“
„I to je možné,“ připustil Calgus. „V takovém případě zapalte velkou vatru a střídejte se na stráži, ale zůstaňte tady a nehledejte mě.“
Po těchto slovech se otočil a začal odhrnovat větve křovin, kterými byla stezka zarostlá.
„A když se přesto stále nebudeš vracet, můj pane? Jak dlouho máme na tebe čekat?“
Calgus se otočil a přes rameno polohlasně odpověděl:
„Tak dlouho, jak bude třeba.“
Dál se prodíral křovím a napůl pro sebe dodal:
„Jestli jsem své možnosti špatně odhadl, tak to moc dlouho trvat nebude. Protože pokud jsem se přepočítal, tak do setmění jsme beztak všichni mrtví.“
S obezřetností zkušeného lovce začal stoupat do svahu. Oči i uši měl nastražené tak, aby mu neunikl jediný šelest či pohyb v okolí, ale nic podezřelého nezaznamenal, až nakonec dospěl až na vrchol kopce. Přikrčil se do stínu mohutného dubu a ztichl tak, že skoro slyšel své vlastní bušící srdce. Skrze bzučení hmyzu posléze zachytil slabý, sotva slyšitelný zvuk, ze kterého poznal, že se ocitl na správném místě. V okamžiku, kdy se znovu vztyčil, zasvištěl vzduchem oštěp a zabodl se do kmene stromu vedle jeho hlavy. Vzápětí se z podrostu před ním vynořil bojovník s dalším napřaženým oštěpem, a za ním další muži s modře potetovanými obličeji a pažemi. Král Selgovů zdvihl obě ruce na znamení, že se nehodlá pouštět do boje.
„Nuže, to nejtěžší mám za sebou,“ konstatoval. „Našel jsem vás, aniž jsem na to doplatil životem. Půjdeme na protější stranu kopce a přesvědčíme se, kdo na nás v údolí čeká?“
Muž s pozdviženým kopím se ušklíbl a pokynul svým druhům, aby postoupili vpřed.
„Odzbrojte ho a svažte mu ruce.“
Pak pozoroval, jak jeho muži odnímají Calgovi meč a svazují mu ruce před tělem.
„Vždycky takhle jednáte s pozvanými hosty?“
Odpovědí mu byl kyselý úšklebek.
„Jsme hodně daleko od domova a Ohaři se naučili předem raději nikomu nedůvěřovat. Chopte se ho.“
Po snídani následujícího dne pozoroval prefekt Furius ve společnosti svého prvního centuriona nástup Druhé tungrské kohorty na seřadišti pevnosti Útesy.
„Skutečně trváš na tom, o čem jsme hovořili?“ zeptal se první centurio.
„Samozřejmě,“ přikývl domýšlivě prefekt. „Než odsud odejdeme, chci, aby z chlapa, co zavraždil prefekta Bassa, byla pastva pro havrany. Hodlám se bez milosti vypořádat s tím, co jsi ty nedokázal vyšetřit ani za celé dva měsíce.“
V napjatém mlčení setrvali oba důstojníci až do okamžiku, kdy poslední centurie napochodovala na přehlídkové prostranství. Poté Furius vystoupil před nastoupenou kohortu. Promluvil nabubřele a sebejistě:
„Druhá kohorto…“ Vojáci stáli v pozoru a čekali na povel k pohovu. Marně…
„Za normálních okolností bych nyní zavelel pohov, abyste v klidu vyslechli denní rozkaz. Ale tento den rozhodně není normální. Dá se dokonce říct, že žádný den nebyl v téhle jednotce normální od okamžiku, kdy jeden z vás zezadu oštěpem probodl vašeho předchozího prefekta.“
Pokud až dosud panovala v nastoupené jednotce lhostejnost, od tohoto okamžiku všichni vojáci zbystřili.
„V této kohortě,“ pokračoval Furius, „si zatím nikdo nedal tu práci, aby se snažil najít muže, který prefekta Bassa zákeřně zavraždil, ačkoli měl být pachatel tohoto zločinu už dávno potrestán tak, jak to vyžaduje zákon, tedy veřejnou popravou. Přesto se zdá, jako kdybyste všichni tenhle problém mlčky zametali pod koberec. Tedy přesněji řečeno – až dodneška. Nyní ovšem, Druhá tungrská kohorto, zjednáme nápravu. Než toto seřadiště opustíte, budu znát vrahovo jméno. Buď se je dozvím, nebo všichni budete želet okamžiku, kdy jste onoho zločince spatřili. U Martova oltáře jsem obětoval a zároveň složil slavnou a neodvolatelnou přísahu, že smrt svého předchůdce vyšetřím a pomstím. Jen na vás samotných záleží, kolik dalších mužů na tomto místě dnes spolu s prefektovým vrahem zahyne.“
Zhluboka se nadechl. Vychutnal si chvilku napětí, kterou jeho slova vyvolala v řadách bez hnutí stojícího útvaru.
„Jelikož jsem na tomto místě zřejmě jediným člověkem, který touží po naplnění spravedlnosti, budu potřebovat další pomocníky. Vím, že první centurio mě podpoří, a tak se nyní chci dozvědět, na čí stranu se postaví další důstojníci. Každý centurio, který podporuje výkon spravedlnosti nad vrahem prefekta Bassa, nechť vystoupí tři kroky před svou centurii.“
Na seřadišti to lehce zašumělo. V tom okamžiku si Furius uvědomil, že jeho první centurio, kterého se svým záměrem předem seznámil, už své důstojníky stihl tajně informovat. Všech deset centurionů pokročilo vpřed, čímž každý z nich – ať už si to uvědomoval či neuvědomoval – překročil svůj vlastní Rubikon do místa, ze kterého už není návratu.
„Výborně. Alespoň je jasné, že tito velitelé kohort si uvědomují plnou míru ohavného zločinu, který hodláme potrestat. Tvrdá odplata má stihnout jednoho z vás – jednoho z osmi set vojáků, kteří na mne v tuto chvíli hledíte. Ale jak toho docílit? To je otázka. Po pravdě řečeno o ní přemýšlím už celých pět týdnů, tedy od první chvíle, kdy jsem se dozvěděl o svém jmenování do funkce, kterou nyní zastávám.“ Na okamžik se odmlčel, aby dlouhým tichem ještě zvýšil panující napětí. „Před několika lety jsem sloužil na hranicích Moesie u Dvanácté legie, zvané Fulminata, v níž vládla tvrdá římská disciplína.“ Rozhlédl se po kohortě a s požitkem vnímal už předem hrůzou vytřeštěné zraky svých vojáků.
„Ano, Dvanáctá legie vždycky věděla, co znamená zločin a jaká je za něj odplata, a proto každý projev zbabělosti tvrdě a nelítostně trestala. Napadlo mě následovat její příklad a tuto kohortu decimovat, to znamená každého desátého muže odsoudit k smrti z rukou jeho druhů…“ Furius se znovu odmlčel a zahleděl se do zkamenělých tváří. „Nakonec jsem si však uvědomil, že ačkoli by to byl vhodný trest, naděje, že jím bude stižen vrah mého předchůdce, je příliš nízká na to, aby vyvážila oslabení bojové síly této kohorty. Rozhodl jsem se tedy pro odlišný postup.
Vy všichni jste zneuctěni tím, že jste připustili, aby smrt vašeho velitele zůstala nepotrestána, a proto vás také stihne kolektivní trest, jaký ale bojeschopnost této kohorty neoslabí. Zaprvé všichni zaplatíte pokutu v přesně takové výši, jakou činí žold každého z vás ode dne Bassovy vraždy. Dále pak nebudete dostávat žádnou mzdu až do dne, kdy se vrah prefekta Bassa dobrovolně sám odevzdá spravedlnosti.“ Opět chvíli počkal, aby vojsku umožnil plně si uvědomit velikost dopadu pokuty ve výši tříměsíčního žoldu. „A zadruhé, bude-li viník dnes do západu slunce nalezen a prefektu Bassovi se tak dostane posmrtného zadostiučinění, zmírním pokutu na výši jednoměsíčního žoldu. Pokud se ovšem pachatel vraždy do večera nenajde či nepřihlásí, osobně vyberu zcela namátkou z každé centurie po jednom muži, který bude svými vlastními druhy popraven. Poprava musí být provedena bez užití jakékoli zbraně, tedy výhradně holýma rukama.“
Znovu pohlédl na nastoupenou kohortu. Všichni vojáci zírali strnule před sebe, vyhýbajíce se přímému střetu z očí do očí.
„Máte na vybranou. Jediný rozkaz, který jsem já osobně dostal, bylo pátrat v této oblasti po barbarských vzbouřencích, takže tady můžeme tvrdnout libovolně dlouho – až do chvíle, kdy se prefektův vrah přihlásí, nebo kdy všichni konečně pochopíte, že každý nový den začne ubitím mnou vybraného příslušníka z každé centurie. Jistě nemusím opakovat, kdo tuhle špinavou práci vykoná. Budu ve svém stanu…“
 
 
***
Proviantní důstojník hlučně plácl dlaní do desky pultu. Vodnatýma očima hleděl na dvojici mužů na protější straně a bezděčně si dlaní hladil ulízané vlasy.
„Zbláznili jste se? Naparujete se, jako kdyby vám to tu všechno patřilo, a přitom po mně chcete materiál v hodnotě výstroje a výzbroje dvou centurií?“ Znovu si pohrdavě přeměřil Marka i Kádira. „Důstojník, kterýmu ještě teče mlíko po bradě, a dohněda opálený optio v maškarním oděvu. Vy dva můžete jít rovnou do prdele.“
Markovi ztuhla tvář a pocit pohody ze včerejšího večera byl rázem tentam.
„Děláš velkou chybu, skladníku, protože já…“
Náčelník zásobovací služby jen vyvalil oči.
„Skladníku? Já a zasranej skladník? Skladníky já žeru po snídani a na latríně se jich zbavuju. Ty mi, mladej, nebudeš říkat skladníku, ty hovňousku od pomocných sborů, jasný?“
Při téhle tirádě Kádir jen pozdvihl obočí a překvapeně pohlédl na Marka, který užuž sahal po meči. Jejich pozornost však odvedl hlas za jejich zády. Byl to Rufius, který promluvil ze stínu dveří intendančního skladu.
„Být tebou, Dvoumečoune, tak nechám tu zbraň na pokoji. Tohohle velkohubého idiota znám už ani nevím odkdy, a za tu dobu se vůbec nezměnil. Pořád stejný samoser a ožrala. Když stojí za pultem, tak se na každého vytahuje a snaží se ho okrást. Jsou dva způsoby, jak se to dá řešit. Buď mu strčíš pod čumák rekviziční rozkaz s oficiálními podpisy a úřední pečetí, pak přeskočíš pult a pocucháš mu tu jeho nařvanou fasádu, nebo se do toho vložím já a připomenu mu jedno z nejstarších životních pravidel. Osobně navrhuju zkusit nejdřív tu druhou cestu, a teprve kdyby to nezabralo, můžeš se do toho vložit po svým. Tak hele, skladníku Brocchu, jestlipak si ještě vzpomínáš na starý kamarády? Asi ti budu muset kapku napovědět. Je to teprve osmnáct měsíců, co jsem odešel do výslužby po pětadvaceti letech služby v legii. Pořád nic?“ Brocchus se zamračil a usilovně přemýšlel. Sebejisté chování postaršího důstojníka ho zjevně mátlo.
„Tak co? Zkusíme další nápovědu. Byl jsem nejlepší první centurio na seřadišti v Tisovém lesíku. Ani teď ti nic nedokáplo? Asi těžko, že? Jakživ jsi totiž nedokázal poznat skutečnou kvalitu. Ani lidí, ani vojenského materiálu. A ještě poslední nápověda: nikdy jsem nikomu neřekl o tobě a té ženě, cos ji měl jako bokovku, uvědomuješ si to? Ačkoli byla tenkrát náramně blízká jednomu úžasně protivnému centurionovi, který by ti utrhnul palici, kdyby třeba jen tušil, že pícháš jeho ženskou.“
Brocchus náhle užasl a viditelně se zhrozil. „Tiberius Rufius? Ale…“
Rufius vystoupil ze stínu, sňal přilbu a třískl jí o pult. Na tváři se mu objevil zlomyslně radostný škleb.
„Já to věděl! Věděl jsem, že budeš štěstím bez sebe, když mě zase uvidíš. Šel jsem zrovna okolo a až ven jsem slyšel, jak tady vyřváváš sprosťárny jako stará trhovkyně. Hned jsem si řekl ‚tohle je přece docela určitě ten prasák Brocchus, jak ho znám. Ten hajzl se fakt za ty roky nezměnil.‘“
„Ale ty jsi přece šel do penze. Viděl jsem tě odcházet…“
Rufius se doširoka zazubil, natáhl ruku přes pult a bolestivě štípl intendanťáka do tváře.
„No vidíš! Ale teď jsem tu zpátky a zase v uniformě – promiň, v maškarním oděvu, jak jsi říkal – a báječně si tuhle srandu vychutnávám. Jo, jsem zpátky u vojska, společně tady s mým důstojnickým kámošem, co mu ještě teče mlíko po bradě, a s jeho dohněda opáleným optionem. A my tři jsme se právě rozhodli, že ti vybrakujeme sklad. Vezmeme si všechno, čeho je zapotřebí pro sto šedesát chlapů, co čekají venku. Samo sebou nechceme legionářskou výstroj, ale vybavení vhodné pro hovňousky od pomocných sborů, jak ses ráčil vyslovit. Vsadím se, že vzadu v regálech ho máš spoustu, protože znám tvoji zálibu v křečkování a krádežích erárního materiálu, který pak dokážeš výhodně střelit.“
Při pohledu na vyděšený obličej intendančního důstojníka se Rufius radostně ušklíbl a pokračoval:
„Jestlipak víš, jak by to dopadlo, kdybys mi nevyhověl? Co bys dělal, kdybychom se vytasili s podepsaným rekvizičním příkazem od legáta Šesté legie? Od vysokého důstojníka, se kterým jsme já i tenhle důstojnický mladík stáli bok po boku v bitvě, kde šlo o kejhák? A kdybych zároveň vytroubil všechno, co vím o tvých pletkách s manželkou důstojníka, se kterým by ses určitě nechtěl znovu setkat? Tak co ty na to, skladníku? Takže teď uděláš nejlíp, když fofrem svoláš ty svoje flákače a dokonale vybavíš sto šedesát statečných chlapů, co v tuhle chvíli stojí mezi tebou a hordami krvelačných barbarů, o kterých jsi jistě už něco slyšel.“
Náčelník zásobovací služby zbledl, otočil se a zmizel v šeru skladiště, kde se jal hlasitě svolávat své podřízené pracovníky. Rufius se na Marka a Kádira samolibě usmál a poznamenal:
„Tady máte, kluci, důkaz, že není důležité, koho znáte, ale spíš co na něj víte. Plná pěchotní výstroj a výzbroj pro dvojitou centurii lučištníků tu bude cobydup.“
Pokud předchozí den byl pro Osmou centurii utrpením, pak ve srovnání s dalším pochodem na bolavých nohou a s plnou výstrojí a výzbrojí se oproti dnešku jevil jako procházka růžovým sadem. Kádir šel vedle Marka, zatímco Chamáťané ztěžka stoupali do pozvolného svahu po římské silnici, vedoucí od Skaliska ke Kotlině. V horkém dni jim pot stékal po obočí a jen stěží vlekli plnou váhu nové výstroje a výzbroje. Všichni také vyfasovali pro ně nezvykle neohrabané vojenské střevíce se silnou, cvoky pobitou podrážkou.
„Tohle opancéřování musí být nejmíň dvakrát tak těžké jako naše původní výstroj,“ poznamenal Kádir.
Marcus se jen kysele pousmál. „V horku budeš denně proklínat dvacet liber těžkou drátěnou košili, sahající od krku až po stehna. Ale ať je to jak chce, je to ta nejlepší ochrana, jakou může římský voják v poli mít. Odolá meči, šípu i oštěpu, a přitom je – aspoň pokud se kroužky nenalomí nebo nýty neprasknou – i dostatečně pružná a poddajná. Až se poprvé zúčastníš boje s modrými čumáky, budeš se modlit, aby byla ještě delší a tlustší.“
„S modrými čumáky?“
„Jasně. Tak říkáme kmenovým bojovníkům, protože si před bojem modře pomalovávají obličeje. Někteří je mají i trvale potetované.“
Když Marcus spatřil Chamáťanův nevěřícný úsměv, jen pozdvihl obočí.
„Ano, teď se tomu můžeš smát, ale až uvidíš, jak se proti tobě valí obrovitá vlna ječících modře pomalovaných šílenců, všechna sranda tě přejde.“
„Rozumím. A oštěp?“
„Každý váží šest liber. Měli byste nosit každý po dvou, ale protože pořád máte svoje luky, rozhodli jsme, že jeden postačí. A než se zeptáš, tak pěchotní meč váží tři libry, štít dvanáct, přilba pět a dalších pět liber váží ranec na tyči s osobními věcmi.“
„A s tímhle vším se bojuje? Já i v chůzi tuhle váhu sotva vleču.“
Marcus přikývl. „Já vím. První týden je nejhorší. Ale jakmile si člověk na tu váhu zvykne, narostou mu svaly i tam, kde předtím ani netušil, že nějaké má. Potom…“
Jejich pozornost upoutalo zaječení z tungrské centurie pochodující vpředu. Jeden muž vypadl z útvaru a svalil se k zemi s šípem zaraženým ve stehně.
„Přilby a štíty!“ Dubnův hlas prořízl náhle se rozhostivší ticho. Na tento povel se vojáci okamžitě chopili štítů, které měli během pochodu zavěšené na zádech, a na hlavy si pohotově nasadili těžké helmice. Marcus se zrovna chystal vykřiknout stejný rozkaz, ale vtom si všiml, že Kádir už třímá v jedné ruce luk a druhou ukazuje ke vzdálené hranici lesa. „Dovolíš, centurione? Dřív než si uvědomí, co jsme zač?“
Marcus, kterého tento obrat v situaci tak trochu zaskočil, neurčitě přikývl. „Posluž si.“
Půl tuctu kmenových lučištníků stálo jen pár kroků od hustého stromoví. Zjevně byli připraveni v kterémkoli okamžiku znovu zmizet v bezpečí lesa, ve kterém se zřejmě ukrývali po celou dobu, kdy sledovali pochodující římské vojsko. Chamáťan přiložil k tětivě šíp s hrozivě zpětně ozubeným hrotem a pozvolným tahem až do krajnosti prohnul lučiště ze dřeva a kosti. Na krátký okamžik nehybně strnul, zhluboka se nadechl, zpola vydechl a poté střelu dlouhým mělkým obloukem vypustil. V okamžiku, kdy šíp zasáhl cíl, Kádir už vypustil další, kterým složil druhého barbara ještě předtím, než si vůbec stačil uvědomit, co se to vlastně děje. Třetího zasáhl šíp v okamžiku, kdy chtěl vykřiknout varování, zatímco se čtvrtý a dva zbývající útočníci obrátili na útěk k lesu. Další Chamáťanovy šípy následovaly s tak děsivou rychlostí a přesností, jakou Marcus do té doby v životě neviděl. Morbanovi, který stál v tu chvíli vedle něj, jen překvapením spadla čelist. S pootevřenými ústy sledoval, jak syrský lučištník chrlí šípy na vyděšené a nic nechápající barbary.
Zbývali ještě dva. Jeden z nich padl na útěku do lesa, poslednímu se podařilo doběhnout a skrýt se za peň mohutného dubu, odkud posléze opatrně vykoukl směrem k vojenské jednotce. Morban řval nadšením a triumfálně potřásal standartou centurie.
„Pět chlapů zabitých během dvaceti tlukotů srdce! Při Cocidiových chlupatých koulích, ty jsi fakt…“
Nedomluvil a jen zíral, jak optio chamátských lučištníků přikládá k tětivě další šíp, jako kdyby vůbec nevnímal orlonošův nadšený povyk. Ještě chvíli stál Kádir s napjatým lukem bez hnutí, upíraje zrak ke vzdálenému stromu na okraji lesa. Přesně v okamžiku, kdy Britan znovu vystrčil hlavu zpoza kmene stromu, vypustil poslední šíp, luk si zavěsil zpátky na rameno a odvrátil se jakoby bez zájmu o výsledek svého úsilí. Ještě chvíli se nic nedělo, ale za okamžik se vedle dubu objevila potácející se postava s šípem zarytým v hrdle. Poslední oběť Chamáťanova lukostřeleckého umění se po několika krocích bezmocně sesula k zemi. Kádir se poté obrátil k Markovi a zopakoval svou mírnou úklonu s rozpjatými pažemi a dlaněmi obrácenými vzhůru.
Vzápětí k nim přiběhl Julius s rozzářeným obličejem. „Zatraceně dobrá práce, hochu! Ty hajzlíky to určitě odradí znovu se pokoušet na nás za pochodu útočit. Pojďme, můžeme pokračovat v cestě.“
Kádir zdvořile sklopil hlavu. „Rád bych s tvým dovolením, centurione, šel posbírat vystřelené šípy. Některý z těch chlapů nemusí být mrtvý. Všiml jsem si, že jeden z nich se ještě pohnul.“
Julius ho bodře plácl po rameni. „Jsi z prdele prima lučištník, hochu, to je jasná věc, ale o válce tady v pohraničí se budeš muset ještě spoustu věcí naučit. Ti chlapi, cos je skolil, tu pro mě za mě můžou klidně zůstat ležet a pomalu vykrvácet. Buď tady shnijou, nebo se jeden či dva z nich doklopýtají zpátky do své vesnice. Obojí nám hraje do noty, protože zprávy se mezi místními šíří bleskovou rychlostí. Díky tvým šípům budou mít o čem dumat, a to nám dá časový náskok. Centurioni, ať vaši chlapi pohnou kostrou! Jdeme dál.“
K smrti vyčerpaní Chamáťané se v pozdním odpoledni dovlekli za ostatními centuriemi na seřadiště pevnosti Kopec. Znaveně se zařadili do přehlídkové formace, zatímco první centurio Frontinius, který dočasně plnil funkci prefekta, předstoupil před nastoupenou kohortu.
Morban dloubl loktem Kádira do žeber a koutkem úst mu zašeptal: „Tak pozor, kamaráde, tohle je první centurio Frontinius, kterému – aspoň když nás zrovna neslyší – říkáme ‚Strejda Sextus‘. Vynikající důstojník, poctivka. Když si myslíš, že v něčem nemá pravdu, můžeš mu to klidně říct do očí – pokud jsi ho ovšem něčím nenaštval. Když se tě na něco zeptá, nedělej chytrýho, odpověz mu přesně na to, na co se tě ptal, a pak zmlkni. Pokud bude chtít vědět podrobnosti, počkej, až se tě sám zeptá.“
Frontinius nastoupil křepce, ale důstojníci, kteří ho dobře znali, přesto v držení jeho těla postřehli jistou prkennost a vyměnili si významné pohledy.
„Přestaňte na sebe dělat ksichty, když si myslíte, že se zrovna nedívám,“ zahudroval Frontinius. „Ano, ta moje zasraná haksna je pořád tuhá jako násada od koštěte, a když se po ránu snažím ji poprvé ohnout, tak bolí jako do prdele zaražený kůl, a ani přes den to není o moc lepší. To je cena, kterou zaplatíte, když z vlastní blbosti poskytnete snadný terč barbarskému lučištníkovi. Ale to všechno je úplně bezvýznamné ve srovnání s posilami, které jste přivedli z Arabského města. ‚Dvojitá centurie děvek v krátkých tunikách‘, jak to charakterizoval strážný, když mě informoval o vašem příchodu. A jak teď koukám, tak navzdory nové výzbroji má tahle parta co dělat, aby se vůbec udržela na nohou. Tak čekám: kdo mi to vysvětlí?“
Julius předstoupil, předpisově pozdravil svého nadřízeného, ale pak odpověděl natolik potichu, aby ho mohl slyšet jen Frontinius.
„Druhá tungrská kohorta má teď nového velitele. Je to třeštiprdlo odněkud z Germánie, co se chce za každou cenu něčím vyznamenat. Ten hajzl podplatil v Arabském městě místního důstojníka, odpovědného za přidělování posil, a odtáhl s celou centurií Tungrů, kterou jsme měli dostat my. Mohli jsme si vybrat: buď se vrátit slabší o jednu centurii, nebo vzít zavděk dvojnásobným počtem těchhle Chamáťanů.“
Frontinius pozdvihl obočí a suše konstatoval: „Tak jste se rozhodli pro kvantitu, je to tak?“
„V první chvíli jsem o tohle řešení nestál. Ale nějak jsem se s tím srovnal, když se nám podařilo vystrojit je tak, aby aspoň trochu vypadali jako vojáci, a ne jako tanečnice ze šantánu. Nakonec mě překvapilo, když jeden z nich na cestě sem zabil šest místních idiotů. Ale přesto – kdyby bylo po mém, tak by tihle exoti ještě pořád seděli v Arabském městě a divili se, proč je v Británii uprostřed léta pořád taková zima.“
„Rozumím. K těm místním idiotům se ještě vrátíme. Teď bych rád věděl, kdo se vlastně pro ty Chamáťany rozhodl?“
„Inu náš mladý gladiátor, kdo jiný? Jo… a měl bych se ti asi zmínit, že ten holobrádek nabídl jisté nedávno ovdovělé mladé doktorce – nejspíš víš, o kom mluvím – manželství. No a ta, jak se zdá, souhlasila. Takže se připrav na to, že před tebe teď někdy napochoduje a formálně tě požádá o svolení.“
„S tímhle mladíkem se od chvíle, co ho sem Dubnus přivedl, člověk fakt ani chvíli nenudí. Ale teď se vraťme k těm Chamáťanům – s tou svatbou si budeme dělat starosti, až na to dojde. Předpokládám, že Marcus chce svoje výcvikové metody uplatnit i na tuhle svou novou centurii, je to tak?“
„Už to tak vypadá,“ přikývl Julius. „Nejsem si ale jistý, jestli si uvědomuje rozdíl mezi tím, co se mu podařilo vycepovat z deváté centurie, a snahou udělat vojáky z naprosto netrénovaných syrských lučištníků, navíc drobných orientálních houžviček. Dokázal přesvědčit legáta Equitia, aby je dal aspoň vybavit výstrojí, ve které se jakž takž podobají skutečným vojákům, ale ti chlapi ho přesto ukecali, aby jim ponechal jejich luky.“
„A tím se dostáváme k těm místním idiotům, o kterých jsi mluvil?“
„Jasně. Ten jejich optio je hotový čarostřelec. Složil jich půl tuctu dřív, než bys řekl švec. Ti blbci vůbec nechápali, co se to děje – až když už bylo pozdě. Sázeli na svoji obvyklou taktiku ‚udeř a stáhni se‘, a taky se jim podařilo na východní silnici jednoho našeho muže zabít a jiného zranit. Toho jsme dopravili do centrálního lazaretu v Hlučné dolině, kde se o něj stará nastávající žena centuriona Corva.“
Frontinius se kysele pousmál. „Takže místní frajeři si ukousli větší sousto, než jaké dokázali spolknout? Fajn. Třeba si to podruhé rozmyslí. Nemyslíš, že ty orientální houžvičky, jak jim říkáš, budou – navzdory tomu, jak vypadají – přece jen k něčemu dobré?“
Julius sotva postřehnutelně zavrtěl hlavou a nevěřícně obrátil oči v sloup. „Jsou to dobří střelci, to jistě, ale jinak bída s nouzí. Dvacet liber pod váhu, o dvě hlavy menší než naši chlapi a nohy mají citlivé jako slečinky. Modří čumáci se poserou smíchy, když je uvidí stát v obranné formaci. V tuhle chvíli jsou nám jen na obtíž. Ale jak říkám, osobně jsem se s tím tak nějak srovnal a Dvoumečounovi pomůžu, jak jen budu moct, jenže pokud jde o výsledek, tak si nedělám iluze. Po dvou minutách přímého střetu s místními vzbouřenci bude polovina z nich mrtvá a druhá polovina na útěku.“
Frontinius zvolna přikývl, ale oči stále upíral na nastoupené Chamáťany. „V podstatě ti rozumím. Ale na druhé straně půjdeme v nejbližší době zřejmě do akce, a tak si nemůžu dovolit ohrnovat nos nad početně dvojnásobnou centurií. Snad bychom mohli centuriona Corva obdařit svou důvěrou. Dej povel k přehlídce mužstva.“
Julius udělal čelem vzad a štěkl příslušný rozkaz. Oba velitelé pak čekali, až vojsko přesně vyrovná řady a strne v nehybném pozoru. Frontiniovi neušlo, že Chamáťanům se to navzdory jejich zjevné vyčerpanosti podařilo s minimálním zmatkem a bez zbytečné strkanice. Frontinius spokojeně pokývl hlavou a přešel k nově doplněné kohortě Tungrů. „Vidím, že v Tungrii se ještě pořád rodí chlapi jako hory. Dobrá výstroj… Ty, ukaž meč.“
Voják poslušně tasil a jílec zbraně nastavil důstojníkovi.
„Čistý a taky ostrý. Slušná posila, řekl bych. To je teď tvoje centurie, centurione Rufie? Ano? Jsi šťastný chlap, i když nevím, čím sis to zasloužil. Tak – a teď se podíváme na naše lučištníky…“
Po těchto slovech Frontinius přešel k přední řadě Osmé centurie a s uspokojením ohodnotil sice unavený, ale přesto vzpřímený postoj Chamáťanů. „Pořádné drátěné košile. Nové meče i oštěpy. Slušná práce, centurione Corve. Dobře jsi využil možnosti vybavit své muže z intendančních skladů Šesté legie, i když upřímně nechápu, jak se ti mohlo podařit z nich takovýhle materiál vyrazit.“
„Trochu mi v tom pomohl Rufius, první centurione. Místní známosti zřejmě pořád dost znamenají…“
„Fajn, Rufie. Máš u mě pohár dobrého vína za to, že jsi našemu mladému kolegovi pomohl vyhnout se ‚běžné rutině‘, jak se dneska říká zavedené korupci. A tohle je tvůj nový optio, centurione?“
„Optio Kádir, první centurione.“
„Dík. Optione, můžu si prohlídnout tvůj luk?“
Kádir předpisově pozdravil a podal Frontiniovi svou zbraň. Důstojník luk zkusmo natáhl. Šlo to dost těžce, a tak bezděky zafuněl námahou. Poté zbraň vrátil jejímu majiteli.
„Prý jsi tímhle dneska zabil šest barbarů, je to tak?“
Optio přikývl.
„Ano, první centurione.“
Frontinius uznale pokývl hlavou, pak poodstoupil, aby z většího odstupu mohl oslovit celou zdvojenou centurii:
„Vojáci Osmé centurie! Narodili jste se v Sýrii a tam jste také prošli základním výcvikem. Nyní jste se však stali součástí hrdé a zdaleka nejproslavenější pomocné kohorty na severní hranici říše. První tungrská prošla na této vrchovině mnoha bitvami, ve kterých vždy vítězila. Vždy a bez výjimky. Vítězíme bez ohledu na podmínky a případnou převahu nepřítele. Po vítězství pohřbíme své padlé, oželíme je a táhneme dál. Možná bude pro vás těžké skousnout tenhle drsný způsob života, možná vás bude nekompromisní postoj vašich druhů odpuzovat, ale nakonec se přizpůsobíte, protože jinou možnost tak jako tak nemáte. A zvykejte si rychle, protože moc času na to mít nebudete. Vítejte ve válce.“
Slunce už se sklánělo k západu, když Druhá kohorta vydala ze svých řad vrahy prefekta Bassa. Furius, kterého na přehlídkové stanoviště zdvořile povolal první centurio Neuto, předstoupil před kohortu, která tam stála už téměř celý den. Nasupené tváře mužstva hleděly strnule vpřed. Před Třetí centurií stáli dva vojáci obklopení půl tuctem důstojníků kohorty. Furius pokročil k této skupině. Oba muži byli pobledlí, protože si uvědomovali vážnost své situace, ale přesto hleděli veliteli kohorty zpříma do očí. Prefekt se otázal prvního centuriona Neutona: „Tak tohle jsou vrahové prefekta Bassa?“
Neuto zachmuřeně přikývl.
„Ano, pane. Jejich centurii velí centurio Tertius. Centurione?“
Tertius předstoupil a po vojensku pozdravil velitele kohorty.
„Vojíni Secundus a Aulus, prefekte. Přiznali se k jeho zabití.“
Furius si oba muže zblízka prohlédl a pak se zeptal: „Oba se přiznáváte k vraždě svého velitele?“
Aulus jen mlčky odvrátil potlučený obličej. Secundus přikývl. Ve tváři se mu zračilo hluboké opovržení. „Je to hlavně moje dílo. Oštěpem jsem mu prorazil bronzový pancíř i páteř a srazil jsem tu svini tváří k zemi. Tenhleten,“ řekl a hlavou ukázal na muže, který stál vedle něj, „neudělal nic víc, než že do něj vrazil meč, když už ležel na zemi. Jestli toužíš po odvetě, potrestej mě.“
„Proč jsi to udělal?“
Voják si odplivl tak, že slina dopadla k prefektovým nohám, a poté mu pohlédl zpříma do obličeje. „Nebyl to důstojník ani džentlmen, ale hajzl jak se patří. Tresty udílel za kdejakou pitomost. Nikdy neocenil dobře odvedenou práci, natož aby někoho odměnil dnem volna navíc. Jo, udělal jsem to já, ale spousta kluků mě za to obdivovala. I když se všichni báli pomsty, od tý doby jsem si už nikdy nemusel kupovat víno, protože vždycky to za mě někdo zatáhnul.“
Furius pohlédl na Tertia s pozdviženým obočím. Centurio upřel pohled na viníka a jen zavrtěl hlavou. „Vojín Secundus je ochlasta, hýřil a kurevník, prefekte. V boji je dobrý, ale jinak je naprosto neukázněný.“
„Rozumím. A tenhle?“
Aulus dál stál s odvrácenou hlavou a sklopenýma očima. Furius tasil meč, jeho hrot přidržel vojákovi pod bradou a přiměl ho otočit hlavu a pohlédnout mu přímo do obličeje. Ostrá špice zbraně se zaryla do měkké tkáně a pramének krve stekl vyděšenému muži po hrdle.
„Proč? Proč jsi napadl svého prefekta ve chvíli, kdy už umíral?“
Rozhostilo se tíživé ticho. Teprve po chvíli voják odpověděl roztřeseným hlasem: „Nenáviděl jsem ho… Dal mě zbičovat…“
Furius vrhl tázavý pohled na Tertia.
„Je to pravda, prefekte. Dvakrát. Poprvé deset šlehů důtkami, podruhé pětadvacet. Vojín Aulus je k ničemu. Lajdák, líný a ani v boji za moc nestojí. Prefekt Bassus doufal, že z něj něco vytříská.“
Furius přikývl a nasupeně pohlédl do vojínovy tváře.
„A teď najednou tam ležel tváří k zemi v době, kdys měl s taseným mečem pronásledovat prchající barbary, je to tak? Co jsi udělal?“
Aulus při té vzpomínce zavřel oči. „Bodnul jsem ho do krku. Jednou. Nehýbal se, tak jsem ho bodnul ještě podruhý…“
Slzy, které stékaly po provinilcových lících, vyvolaly v centurionovi jen znechucený povzdech. „Tady to sám vidíš, prefekte. Ani se nedokáže přiznat jako chlap.“
Furius rázně přikývl a hned poté bez varování zabodl meč brečícímu vojákovi hluboko do hrdla. Chlap se zkroutil a obrovský proud krve vystříkl důstojníkovi na lesklé plátové brnění. Furius rychle ustoupil před padajícím tělem a vzápětí namířil zkrvavený meč na Secunda. „Tvému kamarádovi jsem to usnadnil, protože to byl hlupák a svým činem už beztak ničeho nedocílil. Skutečný vrah jsi ale ty, a proto tě potrestám tvrději než tohohle prosťáčka.“
Ustoupil, aby přehlédl celou nastoupenou kohortu, a zvolal:
„Druhá tungrská! Vojáci! Dobře mě teď poslouchejte…“ Prefekt ukázal zkrvaveným mečem k obzoru, kde se už slunce téměř dotýkalo vrcholků kopců na západě. „Vydali jste své druhy do rukou spravedlnosti v posledním okamžiku, kdy jste ještě měli možnost zachránit si dvě měsíční výplaty. Zločin tohoto muže,“ řekl a ukázal mečem na mrtvolu před sebou, „spočíval v tom, že byl slaboch, který se ocitl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě. Naproti tomu tento,“ pokračoval a hrotem zkrvaveného meče ukázal na Secunda, „si zaslouží nejtvrdší rozsudek, jaký mohu vynést. Zítra ráno bude zbičován padesáti šlehy z rukou centurionů kohorty. A poté…,“ odmlčel se a zjevně si s rozkoší vychutnával rozsudek, který hodlal vynést. „Poté bude přibit na kříž a celá kohorta bude kolem něj pochodovat, aby si každý z vás plně uvědomil, jaký trest čeká každého, kdo se dopustí takovéhoto zločinu. Holeně mu nebudou zpřeráženy, jelikož si zasluhuje dlouhou a velice bolestivou smrt.“
Při slovech o ukřižování celá kohorta strnula, a dokonce i Neutonovi, který stál za svým novým představeným, se překvapením rozšířily zraky.
„Vím, že se teď v duchu ptáte, jak mohu udělit tak vysoký trest. Vím dobře, že za zločin vraždy bývá zvykem provinilce odsoudit k smrti ubitím holemi, které vykoná jeho vlastní stanové družstvo, ale tohoto muže stihne trest hodný nikoli vojáka, ale sprostého zločince, kterým nepochybně je.“ Znovu se na okamžik odmlčel a s vysunutou bradou pohlédl na zkamenělou kohortu. „V noci bude stát u kříže na stráži jeho vlastní centurie. Pokud zahyne dřív, než předpokládám, nebo jakýmkoli zázračným či nečekaným způsobem smrti unikne, dám centuriona, optiona i poddůstojníky ukřižovat místo něj, a poté celou jeho centurii zdecimuji, a to nejen jednou, ale třikrát za sebou. Pokud tento muž z jakýchkoli příčin unikne hřebům a kladivu, hned zítra za to třicet mužů zaplatí svými životy.“
Po těchto slovech naznačil pokynem hlavy prvnímu centurionovi Neutonovi, aby převzal velení, a se zkrvaveným mečem v pravici odkráčel do svého stanu.
Jakmile se ocitl z doslechu, centurio Tertius s úžasem v hlase oslovil Neutona: „Ukřižování? Ve jménu Mapona, první centurione…“
„Neodvažuj se přivolat hanbu na tuhle kohortu vzýváním bohů kvůli vrahovi vysokého důstojníka!“ vyštěkl Neuto na Tertia. „Řekls mi, že nemáš nejmenší ponětí, kdo Bassa zabil, a protože jsi přísahal, budu tomu dál věřit. Ale tenhle chlap zítra půjde na smrt, a tím to jednou provždy končí.“ Přejel si dlaní po obličeji a pak pokračoval: „Mezitím se řádně postarej, aby toho tvého člověka nepostihla jakákoli nepředvídaná nehoda. Předpokládám, že tvůj optio a první poddůstojník rádi dohlédnou, aby se mu nic nepřihodilo. Ty zajisti výrobu kříže. V troskách pevnosti najdeš dostatek dřeva i hřebů. A stejně tak je třeba najít něco, na čem toho chlapa při zítřejším bičování udržíme ve vzpřímené poloze.“
Tertius se zamračil a na tváři se mu objevil nechápavý výraz. „Ve vzpřímené poloze? Při všech bičováních, která jsem v životě viděl, vždycky stačil jediný silný sloup. Odsouzenci k němu obtočíš ruce a nohy, které pak nahoře i dole svážeš, takže má záda vystavená důtkám.“
První centurio obrátil oči v sloup. „Ano, já
vím. Ale v tomhle případě to bude jinak. Chci, aby ten idiot zůstal viset úplně rovně, zatímco ho umrskáme k smrti, jestlis to konečně pochopil. Takže budu chtít dva dřevěné sloupy zapuštěné hluboko do země a tak daleko od sebe, aby se dal za ně přivázat v rozpažené pozici. A můžeš je také trochu naklonit dopředu, aby zůstal vzpřímený, i kdyby ztratil vědomí. A koukej to umístit na okraj přehlídkového prostranství, jasný? Odchod.“
Už se blížila půlnoc, když byl Tertius konečně hotov s přípravami na nadcházející jitro. Jeho muži za svitu pochodní zakopali do země dva mírně nakloněné kůly k bičování a nedaleko od nich nachystali jednoduchý kříž, vyrobený ze dvou ožehlých břeven, delšího a kratšího, dlouhými hřeby spojených do tvaru písmene T. Propustiv svou pracovní družinu, odebral se znavený Tertius do stanu, kde poddůstojník hlídal svázaného odsouzence. „Hodinku u něj počkám,“ řekl mu. „Ty se běž umýt a něco zakousnout. Tenhle nám neuteče.“
Muž poslušně přikývl, ale jeho zpětný pohled na vězně srozumitelně vyjadřoval to, co mu vojenská kázeň vyslovit nahlas nedovolovala.
Vězeň se zlomyslně ušklíbl. „Teď se ten vůl strachy zesere. Dal bych poslední denár, kdybych všecky neutratil za děvky, že nedojde dál než za nejbližší stan. Má hrůzu, abych nezdrhnul a nevyhnul se tak bičování a přibití na kříž pro obveselení kohorty.“
Tertius chmurně zavrtěl hlavou. „Upřímně bych tě, brácho, litoval, kdybych dokázal pochopit, proč jsi vůbec toho prefekta probodnul. Jenže tenkrát jsi to vlastně ani sám nevěděl – a řekl bych, že to vlastně nevíš ani dnes, je to tak?“
Odsouzenec přivázaný ke stanovému kůlu jen pokrčil rameny. „Ne, vlastně to nevím. Byl přede mnou, vyřvával ty svý hovadský rozkazy, já měl v ruce oštěp a… znáš to…“
Tertius znovu zavrtěl hlavou. „Ne, to fakt neznám. Máma až do smrti nepochopila, jak mohla porodit dva tak strašně rozdílný kluky…“
„Jasně. Koukni se na svoje impozantní postavení.“
Tertius se musel proti své vůli pousmát. „Zítra zemřeš v hrozných bolestech, Secunde. Ani to tě nepřipraví o smysl pro humor?“
Vězeň pokrčil rameny. „To brzy přejde a pak už budu na druhým břehu, kde mně všichni budou moct políbit prdel.“ Vrhl na bratra zpytavý pohled. „Přišel ses rozloučit. Dejme tomu. Ale taky ses přišel zeptat, jestli si naše tajemství vezmu s sebou do hrobu. Vezmu. Vyšvihnul ses, brácho, to se musí nechat. Dotáhnuls to dál, než bych kdy od tebe, ty hajzlíku, čekal. Až někde narazíš na Bakchův oltář, tak za mě obětuj. Tohohle boha jsem vždycky měl nejradši.“
Centurio vzhlédl. V očích se mu zaleskly slzy. „Nepřišel jsem tě požádat, abys mě chránil. Přišel jsem ti říct, že tě pomstím. Za to, co jsi udělal, si zasloužíš smrt, ale ne takovouhle. Ne smrt, jakou se popravují sprostí barbaři a otroci. Za tenhle rozsudek mi ten sviňák tvrdě zaplatí. Svou vlastní krví.“
Centurionův bratr se kysele usmál a přikývl. „Předpokládám, že to splníš, protože jak tě znám, vždycky splníš to, co si jednou vezmeš do hlavy. Jen si dej pozor, abys pak taky neskončil přivázaný u stanového kůlu a nemusel čekat na chvíli, kdy tě přitlučou na kříž. Teď si ale osuš oči a trochu se zasměj. Nebylo by nejlepší, kdyby tě někdo přistihnul, že oplakáváš verbež, jako jsem já.“ Počkal, až si Tertius utřel oči a obličej do lemu tuniky, a poté dodal: „A teď, než nás někdo vyruší, musíme si vyjasnit ještě jednu věc, jasný?“
Centurio nechápavě zavrtěl hlavou. „Jakou – věc?“
„Zítra, až prefekt vydá důstojníkům důtky a vyzve je, aby konali svou povinnost…“
Tertius se zhluboka nadechl, nutě se ke klidu. „Tak co?“
„Třískej do mě jako do kovadliny, jasný? Byla by blbost, abych si já naše tajemství odnes do hrobu, a ty bys ho přitom svým chováním profláknul.“
Furius odpočíval ve svém stanu s pohárem vína v ruce, když tu se odhrnul vchodový závěs a v otvoru se k jeho úžasu objevila postava centuriona Appia.
„Proč, krucinál…?“
„Centurio Appius se hlásí, prefekte.“
Furius pohlédl na nečekaného návštěvníka a poznal v něm jednoho ze dvou důstojníků, kteří byli vysláni, aby ho z Arabského města doprovodili ke kohortě.
„A tak… V téhle kohortě je zvykem, centurione, aby důstojníci pozdě večer vstupovali do prefektova stanu, aniž předtím služební cestou prostřednictvím prvního centuriona žádali o slyšení?“
Appius zavrtěl hlavou, dál stál v pozoru, ale nezdálo se, že by ho výtka velitele jakkoli vyvedla z míry.
„Nikoli pane. Plním však přání, které jsi před několika dny vyslovil.“
„Moje přání?“
„Ano, pane. V hostinci v Arabském městě jsi nám řekl, že kdokoli by tě dokázal přivést na stopu římského uprchlíka, který se údajně skrývá v některé kohortě na Hadrianově valu, bude za svůj objev bohatě odměněn.“
Furius se pousmál.
„To jsem skutečně řekl, centurione…“
„Appius, pane.“
„Tak jsem to řekl, Appie. A ty pro mě něco máš?“
„V naší sesterské kohortě slouží jeden velice mladý centurio. Já a centurio Tertius jsme se s ním setkali v důstojnické jídelně Arabského města, když jsme tě tam šli vyzvednout. Ten chlapec vypadá velice…“
„Římsky?“
„Ano, pane. Černé vlasy, hnědé oči a snědší pleť než mají zdejší lidé, pokud sem nepřišli z mnohem jižnějších provincií. A nadto má meč s košem v podobě orlí hlavy, nejkrásnější práce, jakou jsem kdy v životě viděl.“
Chystal se ještě zmínit o sponě pláště a na ní vyrytém nápisu, kterého si také v důstojnické jídelně všiml, ale prefektův skeptický pohled ho od toho odradil.
„A ty myslíš, že je to ten hledaný uprchlík? Jen proto, že má černé vlasy a krásný meč?“
Příkrá prefektova slova Appia ani tentokrát neodradila.
„Neřekl jsem, prefekte, že si tím jsem jistý, ale překvapuje mě, že mladý Říman slouží jako důstojník v pomocné kohortě. Myslím, že mladíci z lepších římských rodin sloužívají zpravidla v legiích, aby se tam osvědčili a získali velitelská postavení…“
Zarazil se, když si všiml zlostného výrazu prefektovy tváře. Ještě okamžik trvalo, než Furiovi došlo, že jeho návštěvník dál nehovoří, a proto se rychle přiměl skrýt vlastní trpké vzpomínky.
„Cože? Ach ano, ano… Máš pravdu, tenhle postup je daleko častější. Tak proč jsi mě o tom neinformoval prostřednictvím prvního centuriona?
Myslím, že ho moc nepotěší, když zjistí, že jsi porušil služební postup a přeskočil ho.“
Appius přikývl, ale prefektova poznámka ho zjevně z míry nevyvedla.
„Nepotěší, pane? Kdyby to zjistil, uřízl by mi koule rezavou kudlou. Jen mě napadlo, že Neuto je blízký přítel prvního centuriona, který teď velí naší sesterské kohortě…“
„To podle tebe znamená, že tenhle rozhovor by měl zůstat jen mezi námi dvěma?“ V tu chvíli se prefekt vůbec poprvé usmál. „Máš pravdu, centurione. V tom případě zůstaň ve střehu a vrať se za mnou, jakmile mi budeš moct nabídnout jen trochu přesvědčivější důkaz. A neměj obavy, člověče. Starý dobrák Neuto se o našem rozhovoru nedoví. Nemám nejmenší zájem toho psance – je-li to skutečně on – ani ty, kteří ho skrývají, předem jakkoli varovat. Najdi důkaz, a o všechno ostatní se už postarám já. A ujišťuji tě, že se za svou věrnost trůnu dočkáš bohaté odměny.“
Tungrští důstojníci se jako vždy těsně před rozbřeskem shromáždili v potemnělé budově vrchního velitelství k rannímu rozkazu. Šero ve vstupní dvoraně zaplašovalo mihotavé světlo loučí rozmístěných podél kamenných stěn. Hřmotný centurio s hustým hnědým plnovousem si potřásl pravicí s Juliem a Rufiem a poté se obrátil k Markovi, kterého přivítal srdečným plácnutím do ramene. „Inu, Dvoumečoune, slyšel jsem, že ses smiloval nad námi opuštěnými mužskými a naverboval jsi pro nás tuplovanou centurii syrských řiťomilů.“
Marcus rezignovaně přikývl. „To je fakt. Věděl jsem, že kdybych přivedl centurii pěšáků, chtěl bys po mně, abych ti jich pár nechal na posilu tvých sekerníků, a tak jsem se radši rozhodl pro chamátské lučištníky. V Osmé centurii teď nenajdeš jediného, který by se dokázal ohánět sekerou, pro posilu své centurie tedy budeš muset zkusit pumpnout Tiberia Rufia.“
Velitel Desáté centurie Marka znovu bodře plácl po rameni a zasmál se: „Jsi mazaná potvora, Dvoumečoune. Vždycky jsem to o tobě věděl…“ Po těch slovech se s prosebným gestem obrátil na Rufia. „Tak co, Dědo,“ oslovil ho, „jak říká tady Dvoumečoun, máš plnou centuriisilných mladých chlapů. Jistě mi jich můžeš pár přenechat, že? Tak půl tuctu, nebo radši deset. Pomůžeš mi, bratře?“
Rufius zvedl obě ruce a s předstíraným děsem ustoupil před vousatým hromotlukem. „Kdepak, Tite, to nepůjde. Víš, že bych ti rád vytrhnul trn z paty, ale tihle mí noví kluci jsou fajnovkové, vyškolení v jemném umění pěšího boje a přísné vojenské etiketě. Žádného z nich nemůžu s klidným svědomím nechat klesnout na děsivou úroveň tvých sprostých paznehtů. Já…“
„Pozor!“
Shromáždění důstojníci se okamžitě otočili čely ke dveřím a postavili se do pozoru. Do dvorany vstoupil první centurio Frontinius a hned za ním sám prefekt.
„Bratři důstojníci, pohov! Udělejte si pohodlí. Vím, že nejste zvyklí vídat prefekta u ranního raportu, ale včera před setměním k nám dorazil kurýr se zprávou, kterou jsme dlouho očekávali. Nový místodržitel se ujal velení v Hlučné dolině a hned ve svém prvním rozkaze nařídil, aby se několik kohort – včetně naší – neprodleně připojilo k legiím. Jelikož nanovo vypukla válka se severními kmeny, máme v této válečné sezóně ještě dostatek času, abychom se definitivně vypořádali s Calgem a jeho hordou, bude-li natolik nerozumný, že se s námi pustí do otevřeného boje.“
Na okamžik se odmlčel a rozhlédl se po svých důstojnických bratrech.
„Máme rozkaz hlásit se zítra do soumraku jako jednotka přičleněná k Šesté Vítězné, což nám dává čas na jednodenní přípravu a poté jednodenní pochod k legii. Musíte tedy během dneška přimět své muže, aby si veškerou výstroj i výzbroj uvedli do takového pořádku, který jim umožní dlouhodobé nasazení v poli. Zajistěte, aby nikdo neměl obuv, která se co chvíli rozpadne, nebo čepel oštěpu, která se v nejnevhodnější chvíli uvolní. Ty, centurione Corve, vysvětli svým Chamáťanům, jak to vypadá, když se modří čumáci ženou do útoku, a podle mého by sis k tomu vzhledem k časové tísni měl přizvat vhodné pomocníky. Prefekte?“
Muž, který do té chvíle za ním trpělivě čekal, vystoupil ze stínu.
„Pánové, ti z vás, kteří jste v době mého nástupu do této kohorty byli zaneprázdněni bojem proti Karvetům, vězte, že se jmenuji Gaius Rutilius Scaurus. Mé rozkazy od místodržitele jsou jednoznačné: připravit se na jednoměsíční kampaň a do zítřejšího večera se za tím účelem připojit k Šesté legii. Vzhledem ke stručné formě rozkazu se zdá, že k uvedeným instrukcím není co dodat. Přesto bych vás rád poněkud blíž informoval o tomto novém místodržiteli. Domnívám se, že jeho předchůdce hrál ve vztahu k velitelům legií tak trochu druhé housle. Já vás však ujišťuji, že v případě Ulpia Marcella je podobný postoj naprosto vyloučen. Proto pokládám za jisté, že v krátkém čase staneme proti Calgovi a budeme se snažit ho vyprovokovat, aby vylezl z úkrytu a bojoval. Vím, že tato kohorta se těší vynikající pověsti, kterou jste si ještě zvýšili, když jste letos v létě proti všemu očekávání ve velké bitvě znovu zvítězili. Jsem si jistý, že místodržitel bude chtít vašich schopností využít, tak se postarejte o plnou bojeschopnost svých centurií, protože co naplat, pánové, je to jen a jen vaše odpovědnost. První centurione…?“
Frontinius pokročil vpřed.
„Díky, prefekte. Po svítání nástup jako obvykle, plná polní, pochodová formace, cvičné meče a oštěpy. Dnes to, bratři, bude pro nás pro všechny dlouhý a perný den. Rozchod, pánové, s výjimkou následujících důstojníků: Corvus, Julius, Rufius a Dubnus. S vámi čtyřmi si chci ještě před odchodem do pole pohovořit o bojové přípravě našich nováčků.“
Druhá tungrská kohorta nastoupila krátce po rozednění na přehlídkové prostranství pod pevností Útesy. Prefekt Furius předstoupil se zachmuřenou tváří před seřazené vojsko. Pokynul Neutonovi, který hned nato řízně zavelel:
„Přiveďte vězně!“
Vojína Secunda vyvedla stráž na seřadiště a přivázala ho ke dvojici kůlů se široce rozpjatými pažemi. Mezi oběma kůly byla ve výši hrudi a slabin natažená lana, schopná zachytit tělo, až oběť, jak je to u těžkého bičování obvyklé, bolestí a ztrátou krve pozbude vědomí. Stráže z odsouzence strhly bederní roušku, která byla až do té chvíle jeho jediným oděvem. Prefekt Furius se zahleděl na dvojici kůlů a poněkud nejistým hlasem poznamenal:
„Zajímavé uspořádání, první centurione. Ne úplně standardní.“
Neuto pokrčil rameny.
„Za takovýchto okolností je to moje obvyklá metoda, prefekte. Když v průběhu bičování odsouzenec ztratí vědomí, chci zajistit, aby zůstal nadále vzpřímený. Krev se tak déle udrží v těle a vojáci mohou jasněji vidět kaši, kterou dokáží z lidského těla důtky udělat. Jako odstrašující příklad, dá se říct.“
Prefekt uznale přikývl.
„To jsi vymyslel dobře, první centurione. Vskutku odstrašující příklad. Tak je to správné.“
Neuto v duchu poděkoval bohům a s kamennou tváří odpověděl:
„Díky, prefekte. A teď – omluvíš mě…?“
Přešel do čela kohorty, postavil vojsko do pozoru a zvolal:
„Druhá kohorto!“ Ticho, které po jeho oslovení následovalo, by se snad dalo krájet. „Vojáci Druhé kohorty, dnes ráno budete svědky popravy muže, který zavraždil prefekta Bassa. Nechť vám tento pohled připomene, jak nakládáme se zločinci z vlastních řad.“
Se zamračenou tváří přešel k bezmocnému odsouzenci, aby jako velitel ostatních centurionů zahájil kruté dílo. Chopil se důtek, potřesením uvolnil kožené řemínky a rozpřáhl se k první ráně.
„Zadrž!“
Furius napřáhl paži a postoupil vpřed.
„Myslím, že prvních pět ran provedu osobně. Ty jsi, Neutone, odvedl včera nejtěžší práci, když jsi tohohle blázna přiměl k přiznání…“
Prefekt na okamžik pozvedl důtky tak, aby všichni viděli, že pečlivě kontroluje zauzlené řemeny, do kterých byly od rukojeti až po konce v třípalcových vzdálenostech vpletené zubatě rozeklané kostní úlomky. Poté se rozmáchl a mohutným úderem švihl důtkami odsouzence od pravého ramene šikmo přes záda až k oblasti levé ledviny. Vzápětí udeřil znovu, tentokrát od levého ramene k pravé ledvině. Krev začala zvolna stékat bičovanému úžlabím páteře. Třetí úder vedl horizontálně po spodní části vězňových zad, takže ozubené řemení důtek při nárazu obemklo celé tělo týraného muže. Čtvrtým švihnutím důtky vyryly hlubokou krvavou brázdu do měkkého masa vojákových hýždí, zatímco pátý úder vedl Furius obrovskou silou svisle od hlavy přes záda, takže ostré kůstky řemení vyrvaly muži z lebky cáry kůže i s chomáči vlasů. Teprve po této ráně se z úst dosud mlčícího odsouzence vydralo kvílivé zaúpění.
Furius se otočil ke zkoprněle zírající kohortě, přešel několik kroků ke Třetí centurii a podal zkrvavené důtky Tertiovi. Jakýsi voják v sousední centurii se prudce sehnul a začal hlasitě zvracet, zcela neschopen hned uposlechnout řízný povel svého centuriona, aby se okamžitě vrátil na své místo.
„Každý centurio, počínaje odsouzencovým velitelem,“ rozkázal prefekt, „nyní provede pět švihů důtkami, a to stejnou silou, jak jsem to nyní osobně předvedl. Dva křížem přes záda, jeden do oblasti ledvin, jeden přes prdel a pátý do hlavy. Kdokoli tuhle sviňskou práci provede nedbale, musí na můj rozkaz bičování opakovat a navíc ho stihne kázeňský trest a peněžitá pokuta. Tak do toho!“
Tertius pokročil vpřed, a jen díky širokým okrajům přilby nastoupení vojáci neviděli, jak se mu chvějí víčka. Ještě okamžik váhal a na vteřinu, která se zdála věčností, se zahleděl na zkrvavené řemení důtek. Na jedné rozeklané kůstce se zachytil útržek lidské tkáně, která v šikmých paprscích ranního slunce vypadala jako průsvitná. Zhnuseně důtkami potřásl a žmolek kůže s masem odpadl do prachu seřadiště.
„Tak do toho, hochu.“
Slova, která jeho bratr procedil skrze zaťaté rty, ho probrala k vědomí. Pokročil vpřed, rozpřáhl se a odpověděl tak tiše, že to mohl slyšet jen odsouzenec:
„Budu za tebe obětovat, bratře, ale ne Bakchovi, nýbrž Nemesidě.“
Zaklonil se a hned do prvního šlehu vložil tak velkou sílu, že kůstky v řemíncích vyryly další krvavou brázdu do už po předchozím bičování zraněných bratrových zad. Při dalších úderech se tak mohutně oháněl důtkami, že chvílemi sám ztrácel rovnováhu a podrážky jeho okovaných vojenských střevíců zanechávaly v prašné zemi na okraji seřadiště hluboké stopy. Po pátém šlehu se Tertius s kamennou tváří otočil k nastoupené kohortě a důtky předal prvnímu centurionovi, který uznale pokývl hlavou.
Když se pak vrátil do čela své kohorty a sledoval, jak Neuto vede svůj první úder, všiml si čehosi, co ostatním přihlížejícím zřejmě uniklo: několik řemínků s ostrými kůstkami se před dopadem oddělilo a omotalo se odsouzenci okolo hrdla. Přimhouřil oči a náhle si uvědomil, proč mu první centurio nařídil přichystat tak nezvyklou dvojici kůlů k bičování. Neuto pak vedl druhý úder přes levé rameno odsouzence – i tentokrát pár řemínků nenápadně zabloudilo přes Secundovo hrdlo. Po pátém šlehu první centurio předal důtky dalšímu důstojníkovi. Prefekt pak s uspokojením zaznamenal, že i ten vkládá do bičování plnou sílu svých svalů. Jenomže i tentokrát se při prvních dvou úderech několik řemínků obtočilo odsouzenci okolo krku. Jakýsi bystrozraký voják v Třetí centurii cosi zamumlal do ucha sousedovi.
„Ticho tam!“ houkl Tertius a přetáhl všímavého vojína centurionskou vinnou holí.
Po zhruba třiceti šlezích důtkami se už Secundus zhroutil a jeho tělo zůstalo bezmocně viset mezi napjatými provazy. Krev mu stékala z hrdla na hruď, v širokých praméncích se mísila s krví z rozdrásaných zad a proudila do štěrku pod jeho bezvládnýma nohama. Přesto se zdálo, jako by si prefekt vůbec neuvědomoval, že jeho vězeň teď bojuje o zbytky života. Důstojníci dál důtkami třískali do bezvládného těla a rvali z něj kůži s kusy masa. Nálada v mužstvu se pozvolna měnila, jak si vojáci začínali uvědomovat, že kruté úsilí jejich centurionů připraví prefekta o vyvrcholení, spočívající v ukřižování jejich druha. Zatímco do té doby přihlíželi týrání jen s mrzutou rezignací, nyní lačnýma očima sledovali, jak se důstojníci jeden po druhém ohánějí důtkami, aby odsouzence ušetřili křečí při pomalém zadušení na kříži. Když posléze bičování skončilo, první centurio přistoupil k bezvládnému tělu a zkušenými prsty mu ohmatal zkrvavené hrdlo. Poté se otočil k nastoupené kohortě a zvolal:
„Zdravotník, ke mně!“
Zatímco lapiduch poskakoval kolem těla odsouzence a zkoušel mu pulz, první centurio oslovil šklebícího se Furia:
„To se někdy stává. Pokud si vzpomínám, tak třeba Židi mají zákon, podle kterého se při bičování nesmí překročit hranice čtyřiceti šlehů, aby nedošlo k zabití provinilce…“ S tázavým pohledem se obrátil ke zdravotníkovi, který jen mlčky zavrtěl hlavou. „…A právě to se nyní stalo. Ať tak či onak, prefekte, spravedlnosti bylo učiněno zadost. Kříž je připravený. Máme ho na něj přibít, aby kohorta mohla kolem mrtvoly pochodovat, jak sis přál?“
V prefektových očích se na okamžik objevil záblesk podezření, ale Neuto jeho pohled opětoval naprosto nevinným zrakem. Furius tedy nakonec s kyselým výrazem přikývl.
„Vskutku, první centurione. Je sice smůla, že jsme přišli o pohled na poslední vydechnutí zločince, ale přesto…“
Rozlítostněný výraz prefektovy tváře prozradil Neutonovi všechno, co potřeboval o svém novém veliteli vědět.
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Hodinu po rozbřesku nastupovala První tungrská kohorta na seřadiště plna úzkostného rozechvění. Vojáci si uvědomovali, že do měsíce může kdokoli z nich padnout. Prefekt stál vedle prvního centuriona Frontinia, jeho germánský tělesný strážce těsně za ním. Tento ryšavý obr vyvolával v mužstvu řadu dohadů a sporů, a to jak svou neobyčejnou silou a tělem zjizveným mnoha šrámy, tak i pro svou neochotu mluvit s kýmkoli kromě prefekta samého.
„Tví muži působí odhodlaně, první centurione, i když bych od nich čekal trochu víc…“
Prefekt Scaurus chvíli hledal to správné slovo, ale Frontinius mu pohotově napověděl:
„Víc žertování? Vzájemného pošťuchování? U kohort na hranicích barbarského území je to obvyklé, ale tihle vojáci už dobře vědí, do čeho jdou. V bitvě ztraceného orla jsme přišli o větší část dvou centurií, a naši chlapi si zřejmě myslí, že na významné tažení je v téhle zemi koncem léta už trochu pozdě.“
Prefekt s porozuměním přikývl.
„Každý musí uznat, že tví muži svou věrnost císaři letos plně osvědčili…“
Zatímco nový velitel kohorty pozoroval, jak jedna centurie za druhou schází po dlážděné cestě z pevnosti na seřadiště, Frontinius po očku studoval tvář svého mladšího velitele. Prefekt Scaurus byl o hlavu vyšší než on a jeho ztepilá postava spíš odpovídala konstituci běžce na dlouhou trať než pěšího těžkooděnce, ale přesto nesl svůj těžký pancíř přilbu s lehkou samozřejmostí.
„Mluvíme-li o dobré pověsti – myslím, že ještě pořád nevíš, co si máš o mně myslet, že, první centurione?“
Prefekt pronesl tato slova lehkým, téměř znuděným tónem, aniž přitom odtrhl pohled od nastupujících vojáků.
„Promiň, prefekte, já jsem jen…“
„Jen klid. Bylo by divné, kdyby tě nezajímalo, co asi tak můžeš od svého nového velitele očekávat. Nejspíš bych ti teď měl vyprávět o svých bojových zkušenostech, abys mohl posoudit, nakolik budu schopen velet tvým mužům. Mám pravdu? Koneckonců tu jsem už čtrnáct dní a nikdy jsem ti ani nenaznačil, kde a v jaké hodnosti jsem předtím sloužil.“
Frontinius poněkud zdráhavé přikývl.
„Víš, prefekte, bývá zpravidla zvykem, že nový velitel řekne svým důstojníkům, jakých bitev se dosud zúčastnil, i když já vlastně nevím, jestli…“
Zmlkl, když Scaurus náhle odtrhl zrak od nastupujícího vojska a s lehkým pousmáním mu pohlédl zpříma do obličeje.
„Já to chápu. Chtěl bys vědět, čeho jsem schopen, ale nechceš být netaktní a přímo se mě zeptat, kde jsem dosud byl a co jsem tam dělal. Inu, první centurione, navrhnu ti jistou dohodu, souhlasíš? Já nebudu nikdy zpochybňovat nebo podrývat tvou autoritu, ale budu po tobě chtít, abys mě vždycky podrobně informoval o veškerém dění v kohortě. Na oplátku ty si o mně budeš vytvářet mínění nikoli podle slov, ale podle způsobu, jakým pracuji. Je mi úplně jedno, jestli to ode mne pokládáš za známku síly či slabosti, ale jsem přesvědčen, že se tak v praxi o sobě vzájemně dozvíme daleko víc, než kdybychom si teď vykládali o svých předchozích úspěších, ať skutečných či zveličených. Souhlas?“
Frontinius opětoval jeho přímý pohled a po chvíli zvolna přikývl.
„Jak si přeješ, prefekte.“
Konečně stála celá kohorta seřazená na písčitém povrchu přehlídkového prostranství. Frontinius napochodoval před svých osm set mužů a oslovil je tak, že jeho mocný hlas dolehl od jednoho konce útvaru ke druhému.
„Zdar, první kohorto! Dnešek je důležitým dnem. Jeho události se vryjí do vaší paměti stejně silně jako vzpomínka na drobné potyčky s modrými čumáky, které jste svedli před několika týdny.“ Na chvíli se odmlčel a rozhlédl se po tvářích mužů, kteří stáli nejblíž. Četl v nich zvláštní směsici pobavení a neblahého tušení. „Toto je den, kdy potáhneme do války. Máme nového prefekta a dvě nové centurie, jimiž jsme doplnili předchozí ztráty, takže jsme plně bojeschopní. Máme rozkaz pochodovat na východ a připojit se k Šesté legii, s níž podnikneme poslední bojovou akci před nadcházejícím chladným obdobím. Vojáci! Tato kohorta byla první jednotkou pomocných sborů, kterou se místodržitel rozhodl připojit přímo k legii. Jste osvědčenými bojovníky a vítězi, a vaše sláva vás předchází.“
Znovu se odmlčel a s uspokojením v duchu konstatoval, že na většině tváří jeho vojáků se zračí chmurné odhodlání. V pořádku… „Vím, že jste doufali, že tento rok už do dalších bojů nepotáhnete, ale také vím, že máte dost sil, abyste císaři dokázali, že jste schopni tuhle válku dovést do vítězného konce a Calga poslat v řetězech do Říma. A nyní, ještě než vyrazíme, chci vám představit vaše nové druhy a spolubojovníky. Je to Šestá centurie, složená z osmdesáti rodilých tungrských odvedenců, kteří upevní naši bojovou sílu, a Osmá zdvojená centurie, složená z lučištníků, pocházejících z Chamátu v provincii Sýrie, ležící daleko na východ od Říma. Jelikož jsou v tuto chvíli plnohodnotnými příslušníky naší kohorty, očekávám, že se k nim budete chovat s bratrským respektem. Každému je sice na první pohled zjevné, že vojáci Osmé centurie jsou v mnoha směrech odlišní, to však nikomu nedává právo činit jakýkoli rozdíl mezi nimi a ostatními vojáky. Každého, kdo by na některého Chamáťana bezdůvodně vztáhl ruku, tvrdě potrestám.“
Nabral dech, přísným pohledem přelétl po nastoupené kohortě a pak pokračoval:
„Nicméně je třeba si uvědomit, že naši noví chamátští kamarádi nejsou zvyklí vláčet takovou zátěž, jakou běžně na svá tažení nosíme my. A proto…“ Pokynul důstojníkům a počkal, až Marcus, Dubnus, Rufius a Julius vystoupí před kohortu a připojí se k němu. „A proto,“ pokračoval, „bude Osmá centurie potřebovat pomoc, aby dosáhla stejné výkonnosti jako ostatní příslušníci kohorty. Z tohoto důvodu tyto tři další důstojníky odděluji od jejich vlastních centurií, aby si spolu s centurionem Corvem vzali do práce po čtyřiceti mužích z Osmé centurie. Při troše štěstí se nám tak podaří připravit naše nováčky na jakkoli tvrdý útok modrých čumáků. Centurioni, ujměte se dopoledního výcviku.“
Čtveřice určených důstojníků rychle rozdělila Osmou centurii do čtyř stejně početných skupin, aby se v těchto menších celcích ujali dočasného velení. Marcus, který si ve své skupině ponechal Kádira, se vzápětí ujal slova. Hovořil pomalu, aby optionovi ponechal dost času na překlad pro ty, kteří zatím latinsky dost dobře nerozumí.
„Jste možná dobří lučištníci, ale nyní se naučíte bojovat jako pěšáci, a budete to muset zvládnout velice rychle. Kdykoli se nám k tomu naskytne možnost, budeme cvičit jako jedna centurie, ale vždy s důrazem na perfektní zvládnutí boje s mečem a štítem. Mí bratři důstojníci i já vás naučíme, jak si počínat ve skutečné bitvě, ale ze všeho nejdřív musíte zvládnout to nejdůležitější, což je zacházení se štítem. Ty, vystup z řady a postav se proti mně.“
Chamáťan s mandlovýma očima chtě nechtě opustil anonymní postavení ve skupině, nejistě se zahleděl na svého nového důstojníka, a kradmo vrhal nervózní pohledy na Kádira.
„Zvedni štít tak, abys viděl jen přes jeho vrchol. Ne, výš… tak je to správně. Teď se pevně vzepři celým tělem a uvědom si, že štít je tvou jedinou obranou proti nepřátelským oštěpům a mečům. O oštěpech si povíme později, ale nyní si ukážeme, jak se bránit proti dobře trénovanému šermíři. Antenochu?“
Markův písař předstoupil a usmál se na nervózního lučištníka, očekávajícího útok. Pozvedl meč tak, aby Chamáťan dobře viděl jeho potlučené dřevěné ostří.
„Toto je cvičný meč. Je těžší než skutečný, a proto i jeho dopad je tvrdší. Při úderu do štítu ti skoro ochromí paži, ale musíš to vydržet, protože jestli štít pustíš, budeš vzápětí ležet na zemi s rozpáraným břichem a vyhřezlými vnitřnostmi. Připraven?“
Chamáťan váhavě přikývl a chystal se čelit útoku. Antenochův těžký dřevěný meč hned nato mohutnou silou dopadl na plochu štítu. Lučištník zavrávoral a téměř se sesul do kolen, a poté Antenoch vedl další úder do horního okraje klesajícího Chamáťanova štítu, takže odhalil smrtelně nebezpečnou škvíru mezi přilbou a horním okrajem drátěné košile napadeného.
„Nechal jsi štít klesnout a odhalil ses nepříteli,“ konstatoval suše Marcus. „Jsi mrtvý. Vrať se na své místo. Ty – nastup místo něj.“
Další muž se s odhodlaným výrazem ve tváři postavil proti Antenochovi.
„Dobře, vypadáš jako schopný chlap, tak uvidíme, jak se budeš držet. Pamatuj, že musíš pořád udržet štít před sebou.“
Netrvalo ani deset vteřin a Chamáťan ležel na zádech, proklínaje bolest v pravém kotníku. Antenoch se k němu sklonil a pomohl mu na nohy.
„To bylo lepší, ale když si nepřítel všimne, že držíš štít příliš vysoko, zaútočí ti na nohy. Musíš mít pořád oči otevřené a bystře sledovat jeho pohyby, abys v případě útoku zespodu včas spustil štít níž. Zkusíme to znovu.“
Kádir se naklonil k Markovi.
„A co se stane, když na něj zaútočí současně dva nepřátelé – jeden seshora a druhý zdola? Pro toho člověka to pak musí znamenat jistou smrt, ne?“
Marcus se usmál, ale při odpovědi neodtrhl zrak od demonstrativního cvičení.
„Ne, může-li se spolehnout na dvě nejdůležitější výhody pěšího bojovníka.“
Optio pozdvihl obočí.
„A ty jsou…?“
Marcus povytáhl z pochvy nádherně zdobený pěchotní meč, který mu odkázal legát Sollemnis. Ostrá čepel se zablýskla v paprscích jitřního slunce.
„Na tenhle a na tyhle,“ odpověděl a pohlédl na skupinu Chamáťanů, kteří s rozšířenýma očima pozorovali cvičné utkání.
„Myslíš tím ostatní vojáky?“
Marcus jen zavrtěl hlavou.
„Ne vojáky, Kádire, ale bratry. Bratry, ochotné vždy včas zasáhnout.“
Ráno vyšel Calgus ze svého stanu, jako kdyby v něm strávil celou noc. Ve skutečnosti do něj vstoupil průřezem obráceným k lesu pár minut poté, co se ve světle loučí, jimiž mu svítili jeho tělesní strážci, vrátil ze své noční výpravy. Jeho starý rádce a důvěrník Aed už na něj podle předchozí domluvy čekal s tázavým výrazem ve tváři.
„Buď zdráv, můj pane. Doufám, že se z lesů vracíš s uspokojivými výsledky, je to tak?“
Calgus přikývl a zamířil pohledem přes palisádovou hradbu do vzdáleného místa mimo tábor.
„Ach ano, s velice uspokojivými. Pokud naši protivníci ztratí obezřetnost, nastražená past sklapne a legie naši zemi jednou provždy opustí. Pobijeme Římany v tak obrovském počtu, jaký nezažili od onoho času, kdy jim Germáni přichystali krvavou lázeň, po níž se dalších sto padesát let neodvážili kolonizovat ani píď země za hranicí Rýna. Mou zásluhou se naše vlast pro ně stane stejnou hrozbou, jakou pro ně kdysi představovaly germánské hvozdy. Zatlačíme je tak daleko za Hadrianův val, že se do těchto míst už nikdy nevrátí.“
Stařec přikývl. Tichým hlasem pak vyslovil názor, určený toliko uším samotného krále:
„Velkolepý cíl, můj pane. Předtím bys však měl, myslím, zvážit, jak v nejbližší budoucnosti jednat s králem Brennem. Za tvé nepřítomnosti dál rozséval nespokojenost, která nepochybně podnítí i další kmeny k neposlušnosti vůči tvé osobě. Myslíš, že se s ohledem na tvůj současný úspěch budeme muset i dál opírat o sílu jeho mužů?“
Calgus se zahleděl dolů k místu, kde tábořili Votadinové.
„Vzhledem k jejich trvalé štvanici proti mně asi těžko. Ale nemůžu je poslat zpátky do jejich země, protože mí vlastní bojovníci by se ptali, proč se vzdáváme tak velké ozbrojené síly, a pokud se jedná o krále ostatních kmenů…“
Aed se mazaně pousmál.
„Možná že se nám tím nabízí vítaná příležitost. Kdyby se Votadinové v otevřeném prostoru setkali s nepřítelem, nepochybně by byli pobiti do posledního muže. Jejich král by pak zůstal izolovaný v našem středu a jeho země otevřená k anexi. Stačilo by najít mezi nimi nějakého dostatečně ctižádostivého jedince, který by se k takovému chybnému kroku dal vyprovokovat, a Římané by nevědomky vyřešili náš problém za nás…“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Možná by se k tomu dal získat Brennův synovec Martos. Od přátel v táboře vím, že už dávno touží po možnosti vést svůj kmen do bitvy a krovy svého příbytku ozdobit mnoha hlavami pobitých Římanů.“
Calgus zvolna přikývl. Na tváři se mu rozlil radostný úsměv obdivu.
„Bohové, Aede, ty mě svou přímočarou brutalitou vždycky znovu zaskočíš. Radíš mi, abych poslal Votadiny na smrt, zavraždil jejich krále a obsadil jejich území?“
Aed s kamennou tváří pokrčil rameny.
„Velké problémy někdy vyžadují drsná řešení, můj pane. Pod tvým panováním na tom Votadinové nebudou o nic hůř než pod Brennovou vládou. Tomuto králi nemůžeš věřit. Hlasitě se vzpírá tvému velení a má k dispozici daleko víc ozbrojenců, než kolik jich táboří zde. Pokud jeho bojovníci, které ponechal doma v záloze, zjistí, že tví údajní rukojmí jsou v pořádku, pět minut poté, co od nich tuhle zprávu dostane, budeme mu oba vydáni na milost i nemilost. Změna vlády nad územím Votadinů by nám ulevila od Brennova věčného šťourání a intrikaření. Krom toho si myslím, že ten chlap je v kontaktu s Římany…“
Calgus se zasmál.
„O tom nemám nejmenší pochyby, protože jak jinak by si mohl být tak jistý, že mu moje hlava zajistí mír? Obávám se, že by zabití krále Brenna mohlo vyvolat odezvu, kterou bychom těžko zvládali, ale v jednom s tebou naprosto souhlasím: Brennus je zdrojem všech nesvárů, a to by se v případě bitvy s Římany a jejich přisluhovači mohlo ještě zhoršit. Poslední dny se však stále častěji zabývám myšlenkou, jak vylákat zbývající legie ještě dál na sever a dostat je do pasti dřív, než si to vůbec uvědomí. Snad bych Brennovu synovci mohl nabídnout podíl na kořisti, co říkáš?“
Navzdory stahujícím se mrakům nespadla za celé dopoledne ani kapka, a tak si Marcus v čase polední přestávky uvědomil, že Chamáťané prakticky stačili splnit celodenní výcvikový plán práce se štítem. Když to řekl Dubnovi, přítel mu to potvrdil.
„Už toho mají plné zuby,“ řekl, „je toho na ně napoprvé moc. Navrhuju jít je trochu do kopců provětrat.“
Ostatní důstojníci souhlasili, a tak poté, co nováčci zkonzumovali svou polední dávku, celá Osmá centurie utvořila pochodovou kolonu a zamířila do volné krajiny jižně od Valu. Marcus zpočátku nasadil volnější tempo, ale postupně přidával, až Chamáťané dosáhli tempa usilovného pochodu, obvyklého pro přesunující se kohortu. Posléze se obrátil, chvíli pokračoval pozpátku a pozoroval ztrhané, potící se tváře svého mužstva. Pak houkl na Morbana:
„Ujmi se vedení a udržuj tempo. Já si jdu promluvit s Kádirem.“
Optiona zastihl zhruba v polovině kolony, kde podněcoval jednoho ochabujícího muže k udržení pochodového rytmu. Marcus mávnutím přivolal Dubna a ukázal na umdlévajícího muže.
„Tenhle chlap je skoro v koncích, můžeš se ho na chvíli ujmout? Potřebuju si promluvit s optionem.“
Dubnus přikývl a ochotně místo Kádira podepřel lučištníka, kterému se už zoufalstvím začaly protáčet oči v sloup. Svalnatý centurio se k nešťastníkovi naklonil a účastně se zeptal:
„Je to pro tebe moc těžké?“
Potácející se Chamáťan malátně přikývl.
„Chtěl by ses na chvíli zastavit?“
Lučištník znovu přikývl a oči se mu rozzářily při představě krátkého odpočinku. Marcus se zašklebil, protože dobře věděl, co bude následovat. Dubnus se zhluboka nadechl a začal zplna hrdla řvát vojákovi zblízka do ucha:
„Tak na to, ty hovňousku, zapomeň, protože jestli se zastavíš, tak ti osobně nakopu prdel, jasný? Jsi v poli, tvoje centurie je na pochodu a nikdo se nebude bez rozkazu zastavovat! Buď budeš pochodovat, nebo chcípneš, jasný? Tak na nic nemysli a soustřeď se na chlapa před sebou! Když může on, tak ty můžeš zrovna tak! Hele, ty za ním, přestaň se blbě chlámat, nebo si s tebou dám osobně závod, až padneš na hubu, ty zmrde!“
Když si Marcus všiml Kádirova pozdviženého obočí, pokynul mu, aby pokračovali v chůzi kus dál od pochodujícího útvaru, a s úsměvem poznamenal:
„Dubnus byl donedávna mým optionem a vypadá to, že si ještě pořád zachoval tak trochu zupáckě způsoby podněcování mužstva.“
O kus dál dával Julius s tváří brunátnou vzteky co proto jinému klopýtajícímu lučištníkovi:
„To trápení, co cítíš, je měkkota, která tě opouští, tak přestaň fňukat a makej, ty zmetku! Jak vypadneš z řady, tak tě ztřískám vinnou holi, a jestli ji o tebe zlomím, zmaluju ti prdel mečem naplocho. Můžete pochodovat, nebo se zalknout, ale kdo sebou sekne, ten skape, jasný?“
Kádir na chvíli odvrátil zrak a poté znechuceně konstatoval:
„Tohle není můj přístup.“
Marcus pokrčil rameny a trochu zahanbeně opáčil:
„Já vím, ale s ohledem na krátkost času, který máme na to, abychom je připravili na boj, moc jiných možností nemáme. Musíš se trochu zatvrdit, optione, protože jinak tví muži nebudou schopní pochodovat a bojovat společně s ostatními příslušníky kohorty.“
Kádir smutně přikývl a Marcus pokračoval:
„Včerejší pochod jim trval dvakrát déle, než by měl, a nohy měli už po prvních několika mílích na živé maso. Jestli je v tomhle stavu vrhneme do boje, stanou se přítěží pro celou kohortu. Mám tedy jen dvě možnosti: buď jim dát čas na zahojení nohou, nebo je donutit překonat bolest a dosáhnout okamžitých výsledků. Přitom já potřebuji rychlé výsledky. Kůže na nohou jim ztvrdne, na to se spolehni. Ale jsem závislý na tvé pomoci, potřebuji, abys při mně stál, když je budu popohánět, protože pak tví lidé pochopí, že z téhle noční můry mají jediné východisko: překonat sami sebe a vydat ze sebe víc, než sami tušili, že dokážou.“
V Kádirově tváři se zračily pochyby.
„A když ze sebe prostě víc vydat nedokážou? Když už nemají odkud brát?“
Marcus se drsně pousmál.
„Ale mají. Všichni v sobě máme rezervy, jen je musíme dostat ven. Můj přítel Dubnus má na to svoje metody, Julius a já máme rozdílný styl práce, ale všichni chceme dosáhnout stejných výsledků. Až výcvik dovršíme, tví lidé urazí za jediný den třicet mil a ještě si v závěru cesty budou zpívat do kroku. Budou stát spolu s celou kohortou v obranné řadě a čelit útoku barbarů. Doufám, že dál zůstanou lučištníky, ale zároveň z nich uděláme pěšáky, to ti slibuju!“
Centurie pochodovala ještě dalších dvacet minut, až dospěla do místa, na kterém se Marcus už předem s Juliem dohodl. Morban dal povel k zastavení, který vzápětí trubač zopakoval jediným rovným tónem.
„Přestávka na oddech! Jen voda, polní dávky zůstanou nedotčené!“
Většina Chamáťanů se vyčerpaně svalila na zem. Marcus jim dopřál pár minut klidu, ale pak si vyžádal pozornost tím, že cvičným mečem třikrát udeřil do štítu jednoho vojáka.
„Osmá centurie, něco je tu špatně. Může mi někdo říct co? Ne? Stříbrný sestercius pro toho, kdo na to přijde. Ty ne, Morbane, ty to samozřejmě víš.“
Chamáťané pokukovali jeden po druhém, otázka je zřejmě zaujala.
„Tak vážně nikdo? Ne? Přitom odpověď máte tamhle, přímo naproti mně.“
Chamáťané nechápavě civěli na svého centuriona, v jehož hlase se náhle ozval výsměšný tón.
„V okamžiku, kdy jsem vyhlásil pauzu na oddech, plácli jste sebou na zem a nic dalšího vás už nezajímalo. Nikdo se nepostavil na stráž, nikdo se nestaral o nic než o lok vody, nikoho nezajímalo, co může být za nejbližším kopcem. Nebo co na vás může číhat v tamhletom lese.“
Ukázal na asi dvě stě kroků vzdálené husté stromoví, chopil se píšťalky a vydal ostrý hvizd. Hned nato se z lesa vynořili ozbrojení muži v drátěných košilích a pohotově zformovali bojovou linii.
„Máte kliku, že to je jenom Pátá centurie, a ne krvelačná banda modrých čumáků. Z toho si vemte dvě ponaučení. První: od nynějška budete oddechovou přestávku trávit vstoje a každé stanové družstvo určí jednoho muže, který bude bedlivě sledovat, zda v okolí nehrozí nějaké nebezpečí. A teď – uhádne někdo z vás, jak zní to druhé ponaučení?“ Chamáťané na něj dál tupě zírali a viděli, jak jejich mladý centurio téměř zoufale vrtí hlavou. „Takže, vážené panstvo, vaší další lekcí bude pěchotní boj. Tamhleti vojáci během dvou minut zaútočí stejným způsobem, jakým by to udělali barbaři, kdyby se jim k tomu naskytla příležitost. Teď budete mít možnost v praxi předvést práci se štítem, jak jste ji dnes dopoledne nacvičovali. Obranná linie! Pohyb!“
 
***
Později v podvečer, kdy se už slunce chýlilo k obzoru, Osmá centurie si v kasárnách ošetřovala puchýře na nohou a další drobná zranění z cvičného boje. Chamáťané byli za celý den natolik vyčerpaní, že už neměli sílu vrátit se k obvyklému lučištnickému tréninku. Tou dobou se jejich centurioni sešli v důstojnické jídelně pevnosti Kopec na pohár vína. Marcus odstavil prázdnou číši a okamžitě si poručil další s takovou rychlostí, která přiměla Rufia k pozdvižení obočí. Julius si s Dubnem vyměnili chápavý pohled, zatímco Rufius ukázal na rychle vyprázdněný Markův pohár a poznamenal:
„Člověk by řekl, žes musel mít za sebou perný den, a ne jenom odpolední mírnou vycházku po okolních kopcích, kterou jsme dnes absolvovali. Nebo snad máš ještě jiné starosti?“
Marcus se zhluboka nadechl, než odpověděl:
„Co myslíš? Zítra pochodujeme do Hlučné doliny a už během několika dní se můžeme ocitnout v ostrém boji se severními kmeny. Jak z nich, bohové, dokážeme udělat přes noc vojáky, schopné čelit nepříteli, který se celý život cvičil ve vraždění našich lidí?“
Julius jen zavrtěl hlavou. Navzdory plným ústům sušeného masa byl pohrdavý úsměv na jeho rtech naprosto čitelný.
„Jediný den a už to vzdáváš? Jen proto, že mí kluci dali těm tvým trošičku na prdel?“
Marcus při té vzpomínce bezděky přimhouřil oči. Juliova Pátá centurie rozdrtila Osmou za necelou minutu, ačkoli byla početně poloviční. Brutální přímočarost útoku rozprášila nešťastné Chamáťany jako plevy. Zpátky na Kopec se Markovi muži vlekli v rozmrzelém mlčení.
Z protější strany stolu se ozval Rufius:
„Ohromení našeho mladého přítele je jen důsledkem nezkušenosti.“
Odložil číši a položil obě dlaně na podrápanou dřevěnou desku.
„Marku, už jsi někdy dostal do práce centurii naprosto nevycvičených rekrutů? Tvoje zkušenost s Devátou se nepočítá. Ti vojáci prošli řádným výcvikem, jen jim do tvého příchodu chybělo řádné velení. Vůbec nezpochybňuji tvou schopnost vést zkušené bojovníky, ale už ses někdy v životě pokoušel udělat z tlupy vesnických kluků opravdické pěšáky?“
Marcus zvolna zavrtěl hlavou.
„Nebyl jsem dost dlouho důstojníkem gardy…“
„Jasně. A přitom pretoriáni přijímají do svých řad ostřílené vojáky. Jak teď vidíš, udělat z pitomých jelimanů opravdovské chlapy je úplně jiná písnička.“
K těmto slovům Julius uvážlivě přikývl a Dubnus věnoval Rufiovi souhlasný pohled. Vysloužilý legionářský důstojník pak pokračoval:
„První den je vyženeš na cvičák a můžeš se vsadit, že polovina z nich nebude vědět, kde je vpravo a kde vlevo, a už vůbec ne, kde má jejich oštěp tupý konec a kde hrot. Můžeš si být jistý jen tím, že máš před sebou nějakých osmdesát kluků, ze kterých někteří jsou nekonečně pitomí, jiní líní a všichni dohromady totálně bezradní. Jako centurio pak máš jediné pomocníky ve schopném optionovi a prvním poddůstojníkovi, máš-li to štěstí, že už někdy předtím ucha cvičili. Existují jediné tři fígly, které můžou centurionovi pomoct změnit tlupu puberťáků v opravdické chlapy a válečníky, schopné postavit se krvelačným barbarům. První fígl je zřejmý: musíš je v jednom kuse stále dokola drilovat v práci se štítem, mečem a oštěpem, až se jim to stane stejně přirozené jako dýchání. Pak budou okamžitě a bez uvažování plnit jakýkoli rozkaz. Druhý fígl spočívá v tom, že je musíš trvale udržovat v kondici, aby – bude-li to nutné – dokázali klusat od rána do večera, ale sám musíš celou dobu vydržet stejné tempo, aby sis udržel jejich respekt. Tyhle dva fígly jsou poměrně snadné, ale samy o sobě nestačí, protože bez splnění třetího tak jako tak skončíš s bandou idiotů, kteří sice budou umět hodit oštěpem, ale sami nikdy nepochopí, proč to mají udělat.“
Na okamžik zmlkl, lokl si vína a rozhlédl se po místnosti. Neušlo mu, že si získal všeobecnou pozornost a že mu většina důstojníků naslouchá s mírným pousmáním.
„Jak vidíte, mladý Caelius i starý protřelý mazák Otho dobře vědí, co mám na mysli. Ten třetí fígl je snad vůbec nejobtížnější a každý centurio si k němu musí najít vlastní cestu, která závisí na jeho osobní nátuře. Vím, Marku, že svoje lučištníky sice dokážeš vycvičit i trénovat, ale bez uplatnění třetího fíglu ti to bude k ničemu. Můžu ti ho prozradit, ale…“
Znovu se odmlčel a dlouze se zahleděl do tváře svého mladého přítele.
„Ale?“
„Jsi fajn chlap, Marku. Vzdělaný. Kultivovaný. Ano, sám máš gladiátorský výcvik a dokázal jsi, že na bojišti umíš zabíjet. To všichni uznáváme a respektujeme, přesto…“
Marcus odložil číši.
„Pokračuj,“ vyzval ho hlasem, ve kterém zněla podrážděnost.
„Je to jednoduchá věc, hochu. Třetí fígl spočívá v tom, že musíš být svině – to je základ všeho. Ucha, kterým velíš, musí vědět, že využiješ každou sebemenší záminku, abys komukoli z nich natrhnul prdel. A já si, Marku, vůbec nejsem jistý, že jim za ten krátký čas, co nám ještě zbývá, dokážeš natlouct do hlav, že jsi děsná, ale fakt děsná svině.“
Znovu se rozhlédl po ostatních důstojnících, ale v tu chvíli se otevřely dveře a v nich se objevila mohutná, rozložitá postava.
„Cocidius mi pomáhej,“ zvolal s hraným děsem Rufius. „Je tady Medvěd, aby se znovu pokusil vymámit z mojí centurie aspoň jednu stanovou družinu!“
Následující den za ranního šera a studeného mrholení vyšla celá kohorta z pevnosti a po příkré cestě zamířila dolů na seřadiště. Lezavý vítr hnal kapky deště do tváří vojáků a zalézal jim pod pláště a těžké drátěné košile. Frontinius, který věděl, že ve funkci prvního centuriona po něm nejspíš nastoupí velitel Páté centurie, šel vedle Julia a cestou s ním hovořil tak tiše, že ani nejblíž pochodující vojáci jeho slova nemohli zachytit.
„Takže ty doopravdy nevíš, co si máme myslet o našem novém veliteli?“
První centurio kysele přikývl.
„Dá se to tak říct. Nic mi neřekl o svých předchozích zkušenostech, ani jaké dosud zastával funkce a čeho v nich dosáhl. Nejvíc mě ovšem zaráží jeho naprosto nezvyklá kariéra.“
„Jak – nezvyklá?“
„Na začátku mě to taky nenapadlo, ale pak jsem si uvědomil, že lidi jako on, příslušníci jezdeckého stavu, mají svou životní dráhu předem danou. Podle mého odhadu byl prefektem kohorty pomocných sborů přes deset let, takže do téhle funkce nastoupil v době, kdy mu mohlo být nějakých pětadvacet, a to je na první velitelský post hodně brzy. Pak sloužil během války proti Kvádům jako tribun u Dvanácté Hromové, pak znovu v Páté Makedotiské z a války proti Markomanům. Hádám, že tenhle poslední flek opustil před několika roky.“
„A potom?“
„No právě. Nic, až se najednou vynoří tady znovu ve funkci prefekta pomocné kohorty. Něco tady, Julie, nehraje. Z tribunátu by měl postoupit na velitelské místo pětisetčlenného jízdního oddílu jako náš přítel Licinius, nebo odejít z veřejných služeb a uchýlit se do skvěle placeného důchodu. Místo toho se zdá, jako by postupoval opačným směrem. Z toho plynou dvě naprosto zásadní otázky, na které bych rád znal odpověď. Zaprvé – proč byl degradován z vyššího postu zpět na místo velitele pomocné pěší kohorty?“
Julius přikývl a doplnil ho:
„Zadruhé – co vlastně dělal poslední dva roky, že?“
„Přesně. Fakt mi tu něco nesedí, a dokud na tyhle dvě otázky nedostanu odpověď, dám si pozor, abych k tomuhle chlapovi nikdy nestál zády.“
Julius souhlasně zamručel a pak vychytrale pozdvihl obočí.
„Jo a… Chtěl jsem se tě zeptat, nežádal tě někdo po našem návratu z Arabského města o svolení ke sňatku?“
Tvář prvního centuriona se rozzářila.
„Inu, nevím sice, jak tě tahle otázka napadla, ale zrovna včera večer za mnou přišel jeden mladý centurio. Zdá se, že tenhle čiperný mládenec si našel docela pěknou ženskou. Sice je to vdova, ale mladá a se schopnostmi, které by se nám u kohorty náramně hodily. Na to, že za pár dní vpochodujeme na území modrých čumáků, kde může být do týdne po něm, do mě hučel dost přesvědčivě. Ano, tohle téma jsme spolu probrali.“
„No a…?“
Frontinius se na něj potměšile usmál.
„Vzpomínáš na naši dohodu? Že co si řekneme, zůstane jen mezi námi dvěma, Sextem a Juliem, starými kamarády, co kdysi společně narukovali a slíbili si, že k sobě budou vždycky naprosto upřímní?“
Julius přikývl.
„Inu, za normálních okolností bych ti jako první centurio odpověděl, že musím respektovat důvěrný charakter svého rozhovoru s tím důstojníkem. Ovšem s ohledem na naši dohodu ti můžu říct, že…“
Chvíli mlčel a počkal, až je mine Desátá centurie, která pochodovala na samém konci kolony.
„Co…?“
„Že ti do toho nic není, ty drbno zvědavá!“
Na seřadišti si zavolal centuriony a nařídil jim, aby své muže informovali o jednodenním pochodu k pevnosti Hlučná dolina. Marcus pak stanul před svými chamátskými lučištníky. Už teď vypadali ve studeném dešti dost zbědované, ale na rozdíl od předchozího dne si všiml, že je jediným objektem jejich pozornosti. Hledělo na něj sto šedesát párů tmavých očí, ve kterých se zračila směsice hněvu a utrpení. Chvíli mlčel a poté je oslovil:
„Zdar, Osmá centurie! Dnes poznáte Británii v celé slávě. Počasí, jaké tu máme teď, bývá v téhle zemi zhruba každý pátý den, což vás, chlapi, určitě potěší. Dnes budeme pochodovat do Hlučné doliny, takže se cestou dostatečně zahřejete. Než ale vyrazíme, ještě pár slov ke včerejšímu cvičení. Urazili jsme patnáct mil standardním pochodovým tempem a všichni jste v pořádku došli… Je ovšem pravda, že někteří z vás potřebovali cestou pár – řekněme – ‚povzbudivých slov‘.“
Chvíli čekal, zda se od kamenných tváří dočká alespoň nějaké odezvy. Nic…
„V polovině pochodového cvičení jsme čelili nečekanému útoku a v následném boji jsme – jak se konečně dalo čekat – nedopadli nejlíp. Utočila na vás ve skutečných bojích zocelená centurie, a tak jste prohráli. Bolestně. Někteří z vás si z potyčky odnesli modřiny a všichni máte bolavé nohy. Teď prší, je vám zima a jste promoklí. Byli byste nejradši, kdybychom já i mí bratři důstojníci na místě zhebli. Ale kdybyste stáli na mém místě a hleděli na sebe mýma očima, viděli byste hromadu nešťastníků, pár vzteklých, ale většinou jen rozmrzelých. Můžu vám ale říct – ne, můžu vám zaručit –, že bude hůř. Mnohem hůř. Dnes totiž táhneme do války.“
Rozhlédl se po útvaru a zjistil, že většina centurií První tungrské už je na cestě zpět do pevnosti. Kývl na Kádira a rozkázal:
„Optione, odveď Osmou centurii do pevnosti na snídani. Hned jak se vojáci najedí, musí se připravit k pochodu.“
Jakmile začala jednotka stoupat do příkrého svahu, který dělil seřadiště od pevnosti, počkal na patu útvaru a připojil se ke Kádirovi.
„Zdravím, optione.“
Dlouhán přikývl.
„I já tě zdravím, centurione.“
„Jaká je nálada v mužstvu?“
„Popravdě, centurione?“
„Ničím jiným než pravdou bychom si nepomohli.“
„Tak tedy plnou pravdu, centurione. Chlapi jsou utahaní, nohy mají plné puchýřů a netouží po ničem jiném než uniknout z tohohle pekla.“
Marcus přikývl a zároveň si vzpomněl na Rufiovu radu ze včerejšího večera.
„To mě nepřekvapuje. Bohužel to pro ně bude čím dál tím horší. Mám jenom dvě možnosti, optione: buď je dál nemilosrdně hnát tímto peklem, nebo je nechat, aby se úplně zhroutili a podlehli svým bolestem a utrpení. Třetí možnost nemám. Všichni pěšáci si tím musí projít, a všichni to nakonec musí pochopit…“
„Co přesně musí pochopit, centurione?“
„Že je něco ještě daleko horšího než pochodovat na bolavých nohou v ledovém dešti a s vyhlídkou na dalších dvacet mil před sebou, než budou konečně mít možnost rozbít tábor a uložit se ke spánku. Musí pochopit, že jít dál je stokrát lepší, než co by je potkalo, kdyby se zhroutili.“
Kádir dál pochodoval vedle Marka a chvíli mlčel, než konečně odpověděl:
„A když nakonec získáš centurii pěšáků, kteří za tu cenu ztratí své lučištnické schopnosti? Včera jsme necvičili a i dnešek strávíme pochodem.“
Marcus se zamyslel a nakonec opáčil:
„Mám-li být naprosto upřímný, Kádire, uvědomuji si, co tahle kohorta především potřebuje, a proto to pokládám za přijatelnou ztrátu.“
„Přijatelnou pro tebe. Ale pro tyhle muže?“
„Předpokládám, že to na ně může mít zničující účinek…“
„V tom máš naprostou pravdu.“
„Kádire, mí starší důstojničtí bratři mi řekli, že podle jejich zkušeností musíme tuhle centurii dohnat až na krajní mez lidských schopností, aby muži získali motivaci, bez které nikdy nebudou s to čelit hrůzám, které je čekají za stávající severní hranicí říše. Pokud to nedokážeme, můžeme svým mužům rovnou sami podříznout hrdla a ušetřit tak barbarům námahu s jejich vyvražděním. Mám-li z nich udělat vojáky schopné boje severně od Hadrianova valu, pak ty i já musíme mít k jejich výcviku naprosto jednotný postoj.“
Kádir na okamžik odhlédl stranou. Kapky deště mu padaly z okraje přilby, když zprvu beze slova kráčel vedle paty útvaru.
„Nelíbí se mi představa, že bych se měl snížit na úroveň, kterou jsem včera viděl u tvých důstojnických bratří. Myslím, že je to vhodné pro lidi, kteří vstoupili do římské armády za úplně jiných, daleko drsnějších okolností. Ale přesto…“
Marcus se zadrženým dechem čekal, až Chamáťan svou myšlenku dokončí.
„Ale přesto si uvědomuji, že jsme v tomhle strašlivém místě nenávratně polapeni. Proto přistoupím na spojenectví s tebou a vaše výcvikové metody, abych svým lidem umožnil přežít tuhle cestu do temné budoucnosti.“
Marcus si s úlevou vydechl.
„Kádire, já…“
„Musím tě však požádat o splnění jedné podmínky. Bez ní jsou totiž tihle muži ztraceni, i kdyby se z nich stali takoví vojáci, po jakých toužíš. Trvám na tom, abys našel způsob, jak jim umožnit každodenní cvičení v lukostřelbě.“
Mladý centurio přikývl.
„Na tuhle podmínku jsem byl připravený předem.“
 
***
Po snídani se celá kohorta znovu shromáždila na seřadišti. Stany jednotlivých centurií, kuchařská výbava a zásoby potravin už čekaly naložené na vozech, které za pochodu utvoří zásobovací trén, vezený uprostřed kolony. Ve chvíli, kdy Osmá centurie sestupovala z pevnosti, aby zaujala své místo na seřadišti, v čele jednotky pochodoval na Morbanově místě Antenoch, zatímco sám orlonoš stál v bráně pevnosti se svým vnukem Vlčkem a netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu.
„Tak kde, hrome, je ta stará babizna? Kohorta během několika minut odpochoduje, a já tě tady samotnýho nechat nemůžu. Snad ten pitomý kluk můj vzkaz vůbec doručil…“
Pod kopcem se znenadání objevila jakási mladá žena a kolem seřadiště se klusem hnala směrem k pevnosti. Sotva popadajíc dech doběhla k čekajícímu orlonošovi, aby mu vyřídila vzkaz. Morban ji vyslechl a pak zanechal vzlykajícího Vlčka v její péči a rozběhl se z kopce do míst, kde stál Marcus před svou Osmou centurií.
„Centurione, klukova babička…“
Marcus orlonoše vyslechl, nařídil mu, aby se zařadil na své místo, a poté rychle přešel na velitelské stanoviště k Frontiniovi.
„Promiň, první centurione…“
„Oč jde?“
„Máme problém, pane. Během tažení měl být podle dohody Morbanův vnuk umístěn ve vesnici jeho babičky, ale teď jsme dostali zprávu, že ta stařena na dnešek v noci zemřela. Není tu žádná rodina, která by se ho mohla ujmout, a přitom ten kluk jako syn vojáka…“
Větu nedokončil. Oba důstojníci si uvědomovali, že bez rodinné ochrany se dítě stane snadnou obětí místních obyvatel. Zaútočit na opuštěnou pevnost by si kvůli krvavé odplatě nikdo z nich nedovolil, ale vztek na římské okupanty by si snadno kdokoli mohl vylít na bezbranném dítěti vojáka pomocných sborů.
„Vezmi ho s sebou do Hlučné doliny. Někoho tam najdeme, kdo na kluka dohlédne v době, kdy budeme na severní straně Valu honit barbary.“
Jakmile to Marcus Morbanovi vyřídil, orlonoš si s úlevou vydechl. Zavolal na chlapce a ukázal na naložené vozy trénu.
„Vylez si nahoru, Vlčku, ale na nic tam nesahej. A díky, centurione. Neumím si představit, že bych tady to dítě nechal bez ochrany.“
Marcus přikývl, ale v duchu se už zaměřil na první kohortu, která v tu chvíli začala stoupat do kopce, oddělujícího jejich domovskou pevnost od vojenské silnice, mířící na východ i západ po celé délce Hadrianova valu.
„Vezmeme ho jen do Hlučné doliny, ale dál ne. Nebudu riskovat, že se zaplete do krvavého střetu s barbary. To znamená, Morbane, že pokud bude před naším odchodem z tamního tábora ve tvé společnosti, budeš se chovat, jak jsi slíbil. Tedy žádný chlast a děvky, ani kdyby tě ve frontě před bordelem předběhlo bůhvíkolik legionářů, jasný?“
Kohorta dorazila k pevnosti Hlučná dolina v pozdním odpoledni a dostala rozkaz utábořit se v dočasně vybudovaném opevnění těsně vedle částečně obnovené dřevěné pevnosti nad hlavní silnicí, mířící přímo na sever. Hned vedle tábořila Šestá legie a podél pevnostní palisády několik dalších kohort pomocných sborů. Zatímco Chamáťané se ještě před vztyčením stanů pro osmičlenná družstva s úlevou svalili na zem ke krátkému odpočinku, Morban popadl za rameno trubače Osmé centurie.
„Hele, hochu, stavba stanu se tě dneska netýká. Místo toho fofrem mazej do osady místních obyvatel a zjisti, jestli bysme tam někde mohli spláchnout prach z hrdel.“
Marcus vztáhl ruku a zadržel ho.
„Brzdi, orlonoši. Nejdřív musíme dohlédnout, aby nováčci postavili stany tak, aby jim je první vítr neodfoukl. Pak chci hodinu výcviku s oštěpy a štíty, a poté jim ještě chci objasnit, jak vypadá příprava na večerku během polního tažení. Takže když se to vezme kolem a kolem, je ti jistě jasné, že ještě než se dostaneš k péči o vnuka, budeš tím nejvytíženějším příslušníkem centurie.“
Hned po vybudování tábora začala čtveřice centurionů cvičit Osmou centurii ve vrhu oštěpem. Ostatek kohorty pobaveně sledoval zoufale neúspěšnou snahu Chamáťanů, až si nakonec první centurio předvolal Marka a po chvíli zasmušilého mlčení konstatoval:
„Průser. Ani za měsíc je nenaučíš házet oštěpem, a přitom během týdne se ocitneme v přímém boji. Seber jim oštěpy a zkus je naučit základům práce s mečem. Jestli i tohle selže, budeme se jich muset úplně zbavit.“
Centurie radostně nastoupila k odevzdání oštěpů do rukou intendančního důstojníka. Úsměv Chamáťanů však rychle pohasl, když po návratu na seřadiště uviděli Markovu zamračenou tvář. Julius, Rufius a Dubnus stáli rudí vzteky těsně za nejmladším centurionem. Lehkomyslnost chamátských lučištníků byla rázem tatam.
„Museli jste odevzdat oštěpy, protože vám byly platné jako bandě hospodských ožralů,“ konstatoval Marcus. „Někteří z vás to zřejmě pokládají za vítězství. Vaši důstojníci v tom ale spatřují strašlivou potupu. Takže aby bylo jasno: jestli se záměrně pokusíte zopakovat stejnou neschopnost při cvičení s meči a štíty, přijdete o to jediné, na čem vám, jak se zdá, skutečně záleží. V takovém případě mi totiž nezbude než vám sebrat vaše luky a předat vás Šesté legii k výkonu řadové služby. Buď tedy ze sebe na cvičišti vydáte vše, co je ve vašich silách, nebo budete jako přímého boje neschopní trvale pucovat latríny.“ Na okamžik se odmlčel a rozhlédl se po zaražených tvářích svých Chamáťanů. „Takže zpátky na cvičák a pohnout kostrou!“
Zatímco příslušníci Osmé centurie zaraženě odcházeli, Marcus kývl na Kádira, aby se ujal výcviku, a pak si zavolal Antenocha a Morbana, kteří se okamžitě hotovili k tréninkovému utkání. Frontiniovi to neušlo a na zvláštní situaci upozornil přihlížejícího prefekta:
„Jak to vypadá, tak se náš mladý centurio hodlá zbavit vnitřního přetlaku šermířskou potyčkou. Dobře se dívej, pane, mečem dokáže kolem sebe mrskat rychleji než jazyk kurvy v mužským rozkroku.“
Oba vojáci si pevněji řemením upevnili přilby a chopili se štítů a dřevěných cvičných mečů. Prefektovi neušlo, že sám Marcus si místo štítu vzal do levé ruky druhý dřevěný meč a v nehnutém střehu sledoval, jak oba jeho sparingpartneři pomalým krokem zaujímají pozice ze dvou protichůdných stran. Na krátký okamžik se zastavili, vyměnili si rychlé pohledy a pak oba naráz vyrazili do útoku. Antenoch zamířil hrotem meče na důstojníkovu hruď, zatímco Morban mohutným obloukem zdvihl zbraň nad hlavu ke svislému seku.
První útok Marcus vykryl, zatímco druhému unikl shýbnutím a současně prudkým nárazem ramene do orlonošova štítu, po kterém starší muž ztratil rovnováhu a upadl na záda. Jakmile se pro tu chvíli zbavil jednoho z obou soupeřů, Marcus nebývalou rychlostí zaútočil na Antenocha, kterého přiměl k ústupu a vzápětí mu zbraní v levé ruce zasadil tvrdý úder do okraje pozdviženého štítu. V okamžiku, kdy Antenoch vyrovnal situaci posunem štítu zpět ke své pravici, mladý centurio předstíral útok ze své levé strany, ale zároveň švihl mečem v pravici tak, že jeho ostří sklouzlo po rámu sokova štítu a skončilo v měkké části Antenochova hrdla, kde sice hrana dřevěného meče napadaného vážně neohrozila, ale bolestivě ho poškrábala. Vzápětí se Marcus odvrátil od klejícího Antenocha a bleskurychle uhnul před zuřivým útokem znovu se vzchopivšího Morbana. Starý poddůstojník se pokusil mohutným úderem štítu Marka srazit, ale centurio mrštně uhnul a hned nato plochou meče udeřil orlonoše do pravého zápěstí, takže ho přiměl bezmocně upustit meč. První centurio Frontinius se obrátil k prefektovi a poznamenal:
„Říkal jsem ti, že je dobrý, vzpomínáš, pane?“
Scaurus souhlasně přikývl a přimhouřenýma očima pozoroval mladého centuriona, jak se svými dvěma sparingpartnery opouští bojiště.
„I když jsem nucen s tebou souhlasit, první centurione,“ řekl, „stejně bych ho chtěl vidět bojovat se skutečně vrcholovým šermířem. Nevykládej si to proti sobě, prosím, vybudoval jsi výtečnou kohortu, ale tví muži jsou jako všichni pěšáci vycvičení k boji a zabíjení zpoza šítů, ale nikoli k soubojům jako…“
„Já si to s ním rozdám.“
Frontinius se překvapeně ohlédl a s údivem zjistil, že to promluvil až dosud absolutně mlčenlivý prefektův tělesný strážce.
„Slyšel jsem dobře?“
Scaurus přikývl a na rtech se mu objevilo letmé pousmání.
„Moc toho nenamluví, ale když udělá výjimku, obvykle to stojí za to. Opravdu se chceš utkat s tímhle důstojníkem?“ Když Germán přikývl, Scaurus se znovu obrátil k Frontiniovi.
„Myslím, první centurione, že tvůj člověk najde tady v Arminiovi partnera, na kterém bude moci otestovat krajní meze svých schopností. Necháme je zápolit?“
Frontinius pokrčil rameny.
„Mohlo by to být zajímavé,“ odtušil a zavolal: „Centurione Corve!“
Germán mezitím sešel na seřadiště, odhodil plášť i tuniku a odhalil svalnatou hruď, protkanou mnoha jizvami. Na horní části paže měl těsně pod ramenem výmluvnou jizvu, svědčící o zhojeném průstřelu šípem. Od Antenocha převzal dřevěný meč, štít odmítl, ale zato napřaženou levačkou požádal Morbana o jeho cvičný meč. Orlonoš mu vyhověl, pak obrovitého Germána obešel, naklonil se k Antenochovi a řekl:
„Bojuje stylem Dimachaerů,[1][2]všímáš si? Na koho si vsadíš?“
Písař našpulil rty.
„Obr a navíc svalovec. Špičkový bojovník, jakého jsem snad v životě neviděl. Vsadím na něj pět denárů.“
Oba soupeři se postavili proti sobě a pozvedli cvičné meče. Germán pohlédl Markovi zpříma do tváře a ostrým hlasem zvolal:
„Připraven?“
Marcus přikývl a v řadách napjatě přihlížejících vojáků to zašumělo.
Scaurův tělesný strážce vyrazil vpřed tak hbitě, že se to při jeho masivní figuře zdálo až neuvěřitelné. Bleskurychlými pohyby obou zbraní přiměl mladého centuriona k ústupu, až se na krátký okamžik zdálo, že ho nevyhnutelně porazí. Marcus se však soupeřovu vrcholnému nasazení rychle přizpůsobil a zároveň pocítil téměř zvrácený požitek z poznání, že poprvé po mnoha měsících proti němu stojí rovnocenný bojovník. Vrhl se vpřed a předchozí útok mu oplatil bleskurychlou sérií výpadů, která Germána přiměla několik kroků ustoupit. Naprosto vyrovnaný boj pokračoval oboustrannými výpady a vykrytími, při nichž se dřevěné meče míhaly takovou rychlostí, že před očima diváků jejich pohyby splývaly v mlžné šmouhy. V jednu chvíli Germán přiskočil těsněji k Markovi, a vsunuv oba své meče mezi ostří Římanových zbraní, doširoka je roztáhl a vzápětí se sklonil k mohutnému úderu hlavou, ale Marcus, který dobře ovládal časté finty zuřivých bojovníků v římské aréně, tento druh útoku předvídal, protočil se stranou a zároveň prudkým kopem zahákoval soupeřovu nohu tak, že ho povalil na záda. Germán se ovšem plynulým kotoulem vzad opět vymrštil do stoje a s divokým smíchem znovu oběma meči zaútočil na Marka a přiměl ho k novému ústupu.
V průběhu dalšího boje docházelo čím dál častěji k přímému tělesnému kontaktu obou soupeřů, protože vyrovnané šermířské umění ani jednomu z nich neumožňovalo získat definitivní převahu. V jednom okamžiku Arminius zasadil Markovi prudkou ránu do hlavy nikoli mečem, ale svým svalnatým předloktím, takže mladší bojovník sice s hvězdičkami tančícími mu před očima zavrávoral, ale přesto ve vzteku ještě stihl kopnout Germána okovaným vojenským střevícem do kolena. Oba soupeři sice kus couvli, ale vzápětí začali kolem sebe kroužit, hledíce si přitom navzájem do očí a pátrajíce po sebemenší známce sokovy slabosti. První centurio a prefekt si vyměnili rychlý pohled a oba přikývli.
„Stačilo!“
Prefektova výzva visela chvíli ve vzduchu, aniž na ni zprvu kterýkoli z bojovníků zareagoval, až konečně Germán poněkud zdráhavě odhodil nejprve první a krátce nato i druhý cvičný meč a napřáhl ruku směrem k Markovi. I ten pak odhodil své zbraně a pokročil k Arminiovi. Když si oba muži stiskli pravice v zápěstí, Říman jen zamžikal očima pod železně drtivým stiskem mohutné Germánovy tlapy. Na až do té chvíle kamenné tváři prefektova tělesného strážce se mihl sotva postřehnutelný úsměv.
„Bojuješ dobře, rád si to s tebou někdy znovu rozdám.“
Marcus přikývl.
„Byl to nejlepší souboj, jaký jsem svedl od svého odchodu z… z domova. Některé ty svoje finty mě budeš muset naučit.“
Germán přikývl, naklonil se k Markovi a zašeptal mu do ucha:
„Mým učitelem byl skutečný mistr. Ve správnou chvíli se s tebou o to, co umím, určitě podělím.“
Prefekt Scaurus a první centurio odešli od kohorty krátce nato, co se vojáci pustili do večeře. Frontinius svěřil velení Juliovi a zamračeným pohledem přelétl po drnové hradbě ležení.
„Zahajujeme plnou bojovou pohotovost, centurione. To znamená zdvojené stráže a nikdo nesmí bez tvého zvláštního povolení ven z tábora. Heslo zní ‚Ztracený‘, odpověď je ‚Orel‘. Hned po skončení velitelské porady se vrátíme, takže se postarej, aby na nás zbylo něco teplého k snědku.“
Uvnitř kamenných pevnostních hradeb, dosud očouzených plameny dřevěných budov a skladišť, které Římané sami před příchodem bojové tlupy barbarů zapálili, strážní ukázali oběma důstojníkům cestu do nově vybudovaného velitelství. Při pohledu na budovu hlavního stanu se prefekt jízlivě pousmál.
„Typické legionářské uvažování. Když má být orel legie někde dočasně umístěn, musí to být barák tak velký, aby se v něm mohla ubytovat celá jedna kohorta.“
Uvnitř už v živém rozhovoru čekalo něco přes dvacet vysokých důstojníků. Frontinius prefektovi zašeptal:
„Ani stopa po Druhé kohortě. Jak to vypadá, tak v tuhle chvíli zůstaneme závislí na našich Chamáťanech. Nu, zdá se, že je čas…“
Z postranní místnosti vešla do shromaždiště hlavního stanu trojice důstojníků s naleštěnými pancíři. Nejstarší z nich, hubený muž s šedým plnovousem, pozdravil Scaura krátkou úklonou hlavy, zatímco legát Šesté legie si krátce potřásl pravicí se svým přítelem a někdejším prvním centurionem, ale svému nástupci v První tungrské věnoval krátký, nezakrytě zvídavý pohled. Poté trojice vystoupila na řečnické pódium vyzdobené býčím emblémem Šesté legie, odkud brzy osloví shromážděné důstojnictvo. Frontinius se naklonil k prefektovi a zašeptal mu do ucha:
„Říká se, že si dává vozit chléb až z Říma, jenomže ten cestou vždycky tak ztvrdne, že ho moc sníst nemůže, protože si jím pořeže dásně.“
Scaurus se pousmál a odpověděl koutkem úst:
„Proto je tak vyzáblý. Každý večer před spaním napíše zhruba tucet rozkazů, které pak ještě téže noci dává rozesílat jednotlivým legátům, aby tím podpořil dojem, že nikdy nespí.“
Místodržitel oslovil shromážděné důstojníky:
„Dovolte mi, pánové, abych se představil. Jsem Ulpius Marcellus, někdejší místodržitel Británie, kam jsem se nyní na císařův rozkaz vrátil, abych tuto zbídačelou provincii znovu uvedl do pořádku. Pro ty, kteří je dosud neznáte, tito pánové stojí v čele mých legií. Legát Equitius je velitelem Šesté Vítězné a legát Macrinus velí Dvacáté Udatné. Legáta Metella jsem se šesti kohortami Druhé Augusty poslal zpět na jih, aby tam udržoval pořádek na západní hranici, zatímco zbytek jeho kohort jsem rozdělil mezi Šestou a Dvacátou. Tím získáváme dvojici zesílených legií o celkovém počtu patnácti tisíc legionářů. Přidáme-li k tomu vám přidělené kohorty pomocných sborů, počtem pohodlně převýšíme barbary, které je podle zpráv našich zvědů Calgus schopen vrhnout do boje.“
Odmlčel se a pichlavým pohledem přelétl shromážděné důstojníky.
„Jak to vypadá, můj poslední předchůdce proflákal spoustu času, ale nikdy nebyl dost blízko, aby mohl osobně dozírat na pohyby barbarů. Z tohoto důvodu jsme tady dnes my, zatímco on byl povolán zpátky do Říma.“
Znovu se odmlčel a rozhlédl se po svých posluchačích.
„V Římě, pánové,“ pokračoval, „se bývalý místodržitel ocitne ve velice svízelné situaci. Stejně svízelné, do jaké se můžeme dostat i my, pokud se nám nepodaří dostatečně rychle a bez zbytečných ztrát potlačit tuto revoltu. Náš současný císař se s porážkou lehce nesmíří, zejména ne tehdy, když syn pretoriánského prefekta Perennida, o němž víme, že je velice blízký trůnu, padl v první bitvě této války. Neúspěch je tedy pro nás všechny naprosto nepřijatelnou variantou. Během následujících několika týdnů před nástupem zimy nás čekají krušné časy, ale jsem pevně přesvědčen, že na konci tohoto tažení pošleme do Říma Calgovu hlavu, ať už na řetěze nebo po zdejším způsobu naloženou v hrnci. Obojí vyhovuje. V tuhle chvíli zbývá vyřešit jedinou otázku, totiž jak toho dosáhnout.“
Znovu se odmlčel a pohlédl na své štábní důstojníky.
„Mapu,“ zavelel.
Na stole před vysokými důstojníky se vzápětí objevila rozvinutá mapa. Marcellus se rozhlédl po skupině okolo stolu a pokračoval ve výkladu:
„V tuhle chvíli jsme s to vrhnout do boje celkem dvaadvacet tisíc mužů pěšího vojska. Podle informací, které máme od svých zvědů i od zdrojů z Calgova okolí, o kterých náš úhlavní nepřítel nemá ani tušení, Calgus disponuje nanejvýš patnácti tisíci muži, takže jakmile se s nimi dostaneme do přímého střetu, vyřídíme je velice rychle. Avšak – a toto bude nejspornější bod našeho plánu – k bitvě s barbary musí, opakuji, musí, dojít na vhodném místě.“
Důstojníci kolem stolu vážně přikyvovali. Bitva ztraceného orla i její strašlivé následky byly pro všechny zúčastněné stále ještě živou a palčivou vzpomínkou.
„Potřebujeme, aby Calgus vyvedl svých patnáct tisíc vzbouřenců na otevřené prostranství a dal nám čas vytvořit z našich dvaceti tisíc mužů bojovou řadu, která pak barbary rozdrtí. On však, jako mazaný pacholek, bude mít zcela jistě snahu utkat se s námi v prostoru, který zase vyhovuje jemu. To znamená v lese, na vlnitém terénu či kdekoli, kde naše taktika zpravidla selhává a kde proti nám může poštvat své divoké bestie z rozličných stran. My se v celém průběhu chystaného tažení budeme scházet u tohoto stolu a já, pánové, od vás očekávám, že mne prostřednictvím poslů budete pravidelně informovat o každém nápadu, jak přimět Calga, aby navzdory svým instinktům na nás zaútočil ještě před nástupem zimy, zejména budou-li mu docházet zásoby proviantu. Nemám v nejmenším úmyslu hlásit císaři do Říma, že jsme byli nuceni zazimovat, aniž jsme dosáhli vítězství a jednou provždy tuto špinavou drobnou válku ukončili. Tak se všichni snažte vymyslet nejsprávnější řešení.“
Na mapě ukázal na polohu Hlučné doliny, ležící dvě míle na jih od křižovatky vojenské cesty a Severní silnice.
„Nuže, nyní jsme připraveni vyrazit na sever po hlavní silnici a odtud pak do hor na severovýchodě. Tam někde má podle našich předpokladů Calgus své ležení, skryté v lesích na jižním svahu onoho horského pásma. Naším prvním úkolem bude najít jeho bojovou tlupu, a proto před hlavním vojem vyšleme jízdu, která po ní bude pátrat. Jakmile se nám podaří barbary lokalizovat, pokusíme se je vyprovokovat k boji v otevřeném terénu, nebo – pokud se nám to nepodaří – udržíme je na místě tak dlouho, dokud je Šestá a Dvacátá legie nezdolají klasickou obléhací technikou. Současně budeme ostře střežit obě křídla, abychom místní obyvatele udrželi na uzdě a zabránili jim vměšovat se do naší operace. To bude úkol, který možná pomocným sborům zabrání myslet na lumpárny…“
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Za bezoblačného jitra následujícího dne Calgus hned po snídani shromáždil kmenové vůdce a pověřil je, aby se připravili na pochod, při kterém každý bojovník krom válečné výzbroje ponese i svou denní dávku potravin. Když Calgus obklopen svými tělesnými strážci kráčel středem shluku náčelníků, napětí, jež viselo ve vzduchu, by se téměř dalo krájet. Vůdce severních povstalců se rozhlédl po mužích, kteří se tu na jeho příkaz shromáždili. Kmenoví náčelníci se většinou tvářili lhostejně, pohledy mnohých prozrazovaly touhu být v tu chvíli pokud možno kdekoli jinde. Jen příslušníci kmene Selgovů jásali, když mezi ně jejich král vstoupil. Calgovi bylo naprosto jasné, že ostatní kmeny pokládají současnou válku za výsostný zájem Selgovů, zatímco jim nejspíš nic dobrého nepřinese.
„Bratři…“ Calgus oslovil shromážděnou masu bojovníků a na okamžik se odmlčel, čekaje na reakci. Nic… „Zasadili jste drtivou ránu vetřelcům, kteří hodlali vpadnout do naší vlasti, podrobit si její lid a zbavit nás majetku i cti! Ve vítězném boji jsme už jednu legii zničili a Římany jsme přiměli nasadit všechny své volné vojáky do severní části říše, aby mohli znovu dupnout na hrdlo této provincie. Vím, že někteří z vás tvrdí, že jsme jen zatahali za ocas nebezpečnou bestii, a tím ji vyprovokovali ke strašlivému protiúderu. V jistém smyslu to je i není pravda. Mají Římané v Británii stále plné tři legie? Ano! Číhá už těžiště těchto sil za Hadrianovým valem, chystá se vytáhnout na sever a během dvou dnů zaútočit na toto naše ležení? Samo sebou že ano!“ Calgus si uvědomil, že konečně upoutal pozornost posluchačů, kteří ho obklopovali.
„A teď si položte otázku, co by se stalo, kdybychom zopakovali svůj předchozí trik a stejným způsobem rozdrtili jejich další legii? Co pak, když už Římané žádné další posily mít nebudou?“ Učinil pauzu, během níž se rozhostilo napjaté ticho, a znovu se rozhlédl po zkamenělých tvářích. „Tři legie, bratři, to je všechno, co mají. Další posily už ze zámoří nedostanou. Připravíme-li je o další legii, nebudou schopni ji jakkoli doplnit. Římský místodržitel bude stát před těžkou volbou: buď hájit jejich Val s pouhými dvěma legiemi, přičemž jednu z nich potřebuje na jihu k udržení kontroly nad západními kmeny, nebo ustoupit sto mil na jih a zformovat novou obrannou linii, táhnoucí se mezi pevnostmi Tisový lesík a Deva. Ta by ovšem byla trvale nehájitelná, a to nejen kvůli pohoří, které ji protíná, ale i s ohledem na kmen Brigantů jižně od Valu, který by se rázem vymanil z římské nadvlády a nepochybně by posílil naše řady. Místodržitel se tedy pokusí raději vydržet a čekat na možné posily, než aby riskoval pohanu spojenou s opuštěním obranného valu, vybudovaného jedním z předchozích císařů. A tímto rozhodnutím se sám odsoudí k nezdaru.“
Calgus si uvědomoval, že nastává rozhodující okamžik, kdy může příslušníky severních kmenů definitivně strhnout na svoji stranu.
„Bratři moji, dokážeme-li zničit jen jednu z legií, které táhnou proti nám, žádných dalších posil se už Římané nedočkají a jejich vrchní velitel bude stát před osudnou volbou, kterou jsem vám popsal. Pak nám celá tato země spadne do klína jako přezrálé jablko. Znovu získáme svobodu a s ní i všechno své bohatství, které nám okupanti ukradli. Opět budeme moct volně cestovat, a nikoho kvůli tomu nebudeme muset žádat o svolení. Budeme žít dle našich vlastních zvyklostí a tradic, nikoli po způsobu Římanů.“ Opět chvíli vyčkal a rozhlédl se po svých posluchačích. Všechny oči na něj nyní upřeně hleděly a v žádných se nezračila ona apatie a lhostejnost jako před několika minutami. Tedy skoro v žádných.
„Nuže, jak zničíme další legii? Zaprvé, bratři moji, musíme Římany rozběsnit tím, že na ně zaútočíme způsobem, který nepředpokládají a nebudou moct tolerovat. Dnes bude úplněk, který nám umožní v noci přejít k Valu a nepozorovaně ho překročit. Za noci budeme schopni napadnout hraniční pevnost a zničit ji i s její posádkou, a zítra se opět triumfálně vrátíme na toto místo. Samozřejmě že římská jízda předstihne pochodující legie, zachytí naši stopu, bude nás sem sledovat a nasměruje sem i postupující legie, jenomže to je přesně to, co chceme. Až si budou myslet, že nás mají v pasti, nastane okamžik, kdy nad nimi sklapne naše past.“
„Což je jistě větší past, Calge, že? Jenomže v čem přesně spočívá a kdo ji spustí?“
Tahle otázka zazněla z Brennových úst. Inu, jak jinak…
„Mocní spojenci, králi Brenne. Dostatečně silní na to, aby překvapivým útokem zničili k obléhání rozprostřenou legii.“
O něco později, když už jeho útočný plán s jistým váháním přijali ostatní kmenoví náčelníci, Calgus vyhledal Brennova synovce Marta. Nevšímaje si nenávistných pohledů, jimiž ho muži kolem mladého šlechtice pronásledovali, přistoupil k Martovi a oslovil ho klidným, rozvážným tónem:
„Princi Marte, rád bych si s tebou promluvil mezi čtyřma očima. Jsi ochoten mě vyslechnout?“
Martos palcem přezkoušel ostří svého meče a zasmušile přikývl.
„Promluvím si s tebou Calge, pokud na tom trváš. Nesouhlasím s tvými metodami, ale přesto si myslím, že pro nejbližší dny máme oba stejný cíl.“
To jistě, pomyslil si Calgus, když votadinskému princi pokynul, aby ho následoval, ale jen jeden z nás se dožije jeho naplnění.
V časném odpoledni se obloha zatáhla a drobný déšť pronikal do kdejaké škvíry a skuliny. Tungrové využili každého okamžiku ke kontrole výzbroje i výstroje, nezbytné pro očekávané tažení. Dopoledne strávila Osmá centurie cvičením s meči a štíty, při kterém každý nováček dostal za cvičného soupeře některého ze zkušených mazáků kohorty.
Marcus procházel v doprovodu Kádira kolem svých čtyřiceti přidělených mužů a odhadoval, který z nich bude schopen stanout v první obranné linii.
„Tamhle ten, co trénuje s tím jednookým vojákem. První řada.“
Chladný, až flegmatický optio si do voskové tabulky zapsal jméno muže, kterého Marcus označil, a následoval svého velitele podél řady cvičících mužů. Když pak své poznámky srovnal s obdobnými poznatky Julia, Dubna a Rufia, získal nepříliš přesvědčivý materiál k diskusi s prvním centurionem Frontiniem.
„Mám zhruba jeden tucet mužů, které mohu s klidným svědomím postavit do první řady, a dalších asi třicet, kteří mají jakous takous naději přežít první nápor barbarů. Ostatní jsou sázka do loterie, a proto mohou sloužit leda jako dočasná vycpávka prázdných míst po padlých…“ Frontinius zasmušile přikývl.
„Dři je bez nože. Máš na to ještě tak den, nanejvýš dva.“
Krátce po poledni dorazila Druhá tungrská kohorta, která dostala rozkaz utábořit se hned vedle První. Jakmile vojáci zjistili, o koho jde, okamžitě začali drsně žertovat se svými druhy a sdělovat si s nimi poslední novinky a drby z ležení. Scaurus a Frontinius počkali na vhodný okamžik a poté se vydali do tábora Druhé tungrské, aby se tam představili ve velitelském stanu. Tam uviděli prvního centuriona Neutona a prefekta Furia, kteří se skláněli nad intendančním seznamem, aby zjistili, jaké doplňky mají přednostně v pevnostním skladu požadovat. Furius se otočil a po kratičkém zaváhání, které by nutně muselo každému nezasvěcenému pozorovateli ujít, přijal nabízenou ruku a energicky jí potřásl.
„Rutilie Scaure! Doneslo se mi, žes dostal První tungrskou, nu a já teď velím Druhé! Jako za starých časů u Dvanácté legie, co? Seznam se s mým prvním centurionem Neutonem. Neutone, tohle je můj starý druh z Dvanácté. Oba jsme tehdy jako tribunové s úzkým purpurovým pruhem bojovali v Germánii proti tamním kmenům, oba jsme byli mladí zelenáči bez bojových zkušeností, a teď jsme se tady ocitli v nezávislých velitelských postaveních.“
Neuto vrhl na Scaura a Frontinia pohled, který hodně vypovídal o jeho vztahu k Furiovi. Podal ruku Scaurovi a poté si srdečným vzájemným stiskem zápětí potřásl paží s Frontiniem a zároveň ho druhou rukou plácl po rameni. Bylo jisté, že jsou oba rádi, že se setkávají, a na Neutonův návrh hned zamířili do důstojnické jídelny, aby si sdělili poslední novinky a vzájemně si pomohli s doplňováním nejnutnějšího vybavení v pevnostním intendančním skladu. Když vyšli z velitelského stanu, Neuto se už vůbec netajil svým kritickým pohledem na prefekta Furia. Promluvil tichým, ale zřetelným hlasem, ve kterém se jasně ozýval hněvivý tón:
„Rád tě zase vidím, kamaráde, i když bych byl spokojenější, kdybychom se setkali za šťastnějších okolností. Pojďme si dát něco teplého pro zahřátí, a já ti přitom povím poslední novinky. Bohužel nejsou všechny dvakrát povzbuzující.“
Po odchodu obou prvních centurionů se mezi prefekty rozhostilo poměrně dlouhé mlčení. První ho přerušil Furius. Tvrdý pohled upřel do tváře svého někdejšího druha a řekl:
„Inu, Gaie Rutilie Scaure, od moesijských časů už v tamních řekách uplynulo hodně vody. Cos dělal posledních deset let?“
Scaurus pokrčil rameny.
„Po tvém návratu do Říma jsem zůstal ještě tři roky u Dvanácté, prakticky až do doby, kdy jsme vyřídili Kvády. O rok později jsem se vrátil do Moesie, abych, tentokrát v řadách Páté Makedonské, bojoval s jejich sousedy Markomany, nu a teď jsem byl vyslán sem, abych pomohl potlačit jiné povstání, tentokrát severních barbarů. Mezitím jsem pár měsíců strávil v Římě, abych si připomněl, proč a za koho vlastně bojujeme, ale většinu času jsem strávil v poli.“
„Životem válečníka, samozřejmě. Pořád jsi oddaným ctitelem Mithry? No vidíš, a přesto jsme teď tady oba ve stejné hodnosti a stejném postavení, a to navzdory mému drobnému uklouznutí ve Dvanácté Hromové. Ani trochu tě to neštve, Scaure? Celých deset let ses plahočil a trmácel na hranicích římské říše, zatímco já jsem si válel šunky v pohodlí domova a pak jsem se po půl roce nuceného důchodu stal velitelem pěchotní kohorty čítající tisíc mužů.“
Scaurus lhostejně pokrčil rameny.
„Ani ne. My dva pocházíme z úplně rozličných světů a své výchozí rodiny nezměníme, ani kdybychom sebevíc chtěli. Dělám, co dělám, a ty – inu, taky jednáš podle své nátury. Pořád si tak libuješ v přibíjení provinilců na kříž?“
Furius zvolna přikývl.
„Ano, ještě pořád jsem stoupencem udržování tuhé disciplíny, pokud máš právě tohle na mysli. V době našeho pobytu v pevnosti jižně od Valu jsem nalezl a potrestal muže, který zavraždil předchozího velitele Druhé tungrské. Dal jsem ho…“
„Umrskat k smrti, jak vím podle zpráv, které kolují po našem ležení.“
Ve Furiově hlase bylo zřetelně znát uspokojení.
„A stejně nakonec visel na kříži.“
Scaurus mírně zavrtěl hlavou.
„Dal jsi ukřižovat mrtvolu?“
Furius se naježil.
„Byla to exemplární záležitost.“
Scaurus zachoval kamenný výraz. Uspokojovalo ho, když opět viděl brunátné rysy svého vztekajícího se kolegy.
„O tom nepochybuji.“
Frontinius opatrně usrkl z misky horký bujón, pak ji opatrně odstavil a s rozmyslem informoval svého přítele a důstojnického kolegu o svém novém prefektovi:
„Víš, nejdřív jsem si myslel, že to bude jenom další z těch změkčilých blbečků, co nám je sem Řím pravidelně posílá jako prefekty, ale když si dám jedno ke druhému, tak teď mám spíš dojem, že by s ohledem na své dosavadní zkušenosti nemusel být zrovna špatným velitelem. Ne že by byl zrovna dvakrát sdílný, pokud jde o jeho činnost v posledních deseti letech, ale podle všeho se zúčastnil celé řady tažení a bitev, i když sám o nich nic nevykládá. A co ten tvůj?“
Oba první centurioni seděli v rohu důstojnické jídelny nad miskami s bujónem a čekali, až řídká polévka trochu vychladne. V chladném vzduchu stoupal z obou misek obláček sražené páry, zatímco stevard se lopotil u krbu, snaže se oheň jakž takž rozdmýchat. Frontiniovi bylo od první chvíle jasné, že se jeho přítel potřebuje vypovídat někomu, komu může důvěřovat. Neuto se ušklíbl a lehce zavrtěl hlavou.
„Nejdřív jsem si myslel, že Furius bude slušnou náhradou za prefekta Bassa. Nemá nouzi o prachy, to je hned vidět. Přivezl s sebou velkou nádobu se zemním olejem na rozpálení topného koše. Když v něm dříví jen trochu pocákáš, vzplane od sebemenší jiskry jako vích. Tahle vzácná hořlavá tekutina ho musela stát hromadu peněz. A taky vypadal, že ví, o čem mluví, když popisoval své zkušenosti z bojů s rozličnými kmeny v Moesii, a v praktických záležitostech jednal věcně a s přehledem. Pomyslel jsem si, že tady máme konečně chlapa s obchodnickým duchem. Možná ne takového frajera, jako byl tvůj předchozí prefekt, protože to byl pan důstojník, ale přesto vhodného a přijatelného.“ Usrkl trochu zvolna chladnoucího bujónu a pokračoval: „Trvalo mi zhruba tři dny, než jsem pochopil svůj tragický omyl. Nejprve si dal nastoupit celou kohortu, kterou označil za bandu sviní, protože zabili svého prefekta Bassa, a řekl, že za tenhle zločin všechny potrestá. Pokuta ve výši tříměsíčního žoldu pro všechny, s možností snížení na jednoměsíční, pokud se ještě téhož dne do setmění najde pachatel.“
Frontinius se zachmuřil.
„A svého muže dostal, co? Nedovedu si představit, že by kohorta pod hrozbou tak těžké pokuty chránila jednoho muže. Dokonalá taktika, řekl bych.“
Neuto pokrčil rameny, jako by nerad připouštěl, že jeho přítel má pravdu.
„Ano, dostal ho, ale…“
„Takže proti jeho metodě můžeš stěží co namítat, že? Koneckonců šlo o zabití prefekta, a to není žádná maličkost. Byl to někdo, koho jsem znal?“
Neuto odmítavě zavrtěl hlavou.
„Ne. Obyčejný voják, paličatý blb, který využil příležitosti a zezadu po Bassovi mrštil oštěpem, protože ho nenáviděl. A co hůř, byl to starší bratr jednoho z mých centurionů. Tohle přede mnou sice tajili, ale věděl jsem to od chvíle, kdy ten mladší narukoval. Náš nový prefekt nařídil, aby provinilec byl ukřižován…“
Frontinius foukl do horké polévky a napil se.
„Slyšeli jsme o tom. Od kluků z kavalerie, co dorazili včera večer. Trochu drsné, i když šlo o vraždu důstojníka. Prý zahynul při bičování, je to tak?“
Neuto přikývl, ale na rtech se mu objevil záblesk úsměvu.
„Jistě. Prefekt Furius udělal tu chybu, že nařídil padesát šlehů důtkami.“
„Padesát?“
„Přesně. Nejspíš by to nepřežil, i kdyby tomu chudákovi mí důstojníci nepomohli tím, že mu při bičování rozdrásali hrdlo, takže vykrvácel. Přesto ho ten idiot dal ještě dodatečně přibít na kříž.“
Frontinius se ušklíbl.
„Z toho pořád nevyplývá, že je neschopným velitelem. Třeba si jen trochu libuje v křižování, a tak mu ten provinilec přišel trochu nešťastně do rány, ne?“
Neuto se zaklonil a zvedl zrak ke svému příteli.
„Tuhle tesařskou posedlost bych nakonec skousnul, ale ten chlap není dobrý velitel. Poslali nás pátrat po modrých čumácích, namátková průzkumná mise v přesně neohraničené oblasti. To je přece perfektní příležitost, při níž může nový velitel projevit své schopnosti, nemám pravdu? Radil jsem mu, aby ve směru našeho pohybu vyslal jako předsunutý průzkum jízdu, která by mohla zaznamenat sebemenší stopy po bojové tlupě barbarů…“
„No a…?“
Neuto se zatvářil znechuceně.
„Nedovolil kavalerii, aby se po celou dobu od nás na krok vzdálila. Ten chlap dělal všechno pro to, aby se vyhnul boji. Tvrdil, že pro případ otevřené bitvy bude potřebovat každého muže. Snažil jsem se mu vysvětlit, že čtyři stovky kavaleristů proti silnější tlupě barbarů beztak moc nezmůžou, a že by pro nás bylo lepší, kdybychom nepřítele jako první objevili my, než kdyby to mělo být naopak, ale s ním nebyla řeč. Tak jsme se nakonec jen poflakovali po kopcích, a to, že nás modří čumáci nerozmydlili, bylo buď z prdele štěstí, že jsme je minuli, nebo z nás jednoduše měli srandu. Přitom od chvíle, kdy náš nový velitel nastoupil, neušel pěšky ani míli, ale vždycky se vedle kohorty vezl v sedle, jako by nebyl prefektem pomocného sboru, ale přinejmenším tribunem legie!“
Dopil polévku, třísknul prázdnou miskou o dřevěný stůl a vychytrale pohlédl na svého důstojnického bratra.
„A řeknu ti ještě něco: je přímo posedlý myšlenkou na jakéhosi uprchlíka, kterému se podařilo uniknout císařskému rdousiči. Pořád dokola zdůrazňuje, jak se bohatě odmění komukoli, kdo pomůže toho muže předhodit císařské spravedlnosti. A tak se tě teď ptám: jak je pravděpodobné, že se nějaký uprchlý aristokrat skrývá zde, mezi dvaceti tisíci římskými vojáky?“ Znovu pohlédl přes stůl na Frontinia, přimhouřil oči a pokračoval: „Známe se od dob, kdy jsme oba byli rekruti, tak ze sebe, Sexte, nedělej pitomce a netvař se, že nevíš, o čem mluvím.“
Frontiniova tvář zkameněla.
„Jak dlouho to víš?“
Neuto nevěřícně zavrtěl hlavou.
„U Jupiterových koulí, kéž bych se mýlil! Je to ten čiperný mládenec se dvěma meči?“
„Ano. Ten, co letos na jaře objevil Calgovy potravinové zásoby a spálil je. Vzpomínáš si na to? Nebýt jeho, měli bychom dnes za zády deset tisíc barbarských sviní a před sebou mohutnou bojovou tlupu. Ten kluk je třída, Neutone, a já ho v současné chvíli nemůžu postrádat. Jak bys to na mém místě vyřešil ty?“
Jeho přítel zavrtěl hlavou a znovu si usrkl bujónu.
„Nevím. Jak se zdá, tak můj nejmíň oblíbený centurio tvého muže odhalil při setkání v Arabském městě. Tyhle věci se, jak jistě víš, dřív či pozdějc dostanou ke zvědavým uším. Tuší tvůj prefekt…? Ne, některé věci je lepší nevědět. Poslyš, Sexte, ať nežeru, ale jak dlouho si myslíš, že se ti podaří udržet tohle tajemství zrovna teď, když ses stal součástí téhle zpropadené velké armády? Jen co se to donese Furiovi, tak ten hajzl znovu povolá tesaře, jenomže tentokrát to budeš ty, kdo se ocitne u bičovacího kůlu.“
Frontinius se zamračil.
„Napadlo mě, jak ho udržet pro dnešek i zítřek mimo pevnost.“
„To je řešení pro dnešek a zítřek, jenomže my budeme v poli po celé dlouhé týdny. Pamatuj na moje slova: Furius nabízí hromadu zlaťáků člověku, který toho psance odhalí – a podle kolujících zvěstí by to mohl být právě jeden z mých centurionů. Já toho chlapa znám, vím, že se u tvojí kohorty bude shánět po důkazech. A jestli ten hajzl Furius tvýho kluka vyčenichá, ještě téhož dne předhodí jeho mrtvolu k žrádlu psům. A tvoji taky, to se rozumí samo sebou.“
Frontinius zachmuřeně přikývl.
„To už je ovšem můj problém, do kterého tě v žádném případě nechci zatahovat. I když od tebe ocením každé včasné varování. Koneckonců tohle byl pro mě moc důležitý rozhovor.“
Neuto vážně přikývl.
„Jasně. A teď si povězme pár slov o centurii, kterou mi prefekt Furius přivedl z přístavu Arabského města.“
Jakmile po odchodu prvních centurionů Scaurus zavedl řeč na ukradenou centurii, Furius se nasupil:
„To tedy ani náhodou! Ti chlapi patří mně, a já se jich nevzdám!“
„Copak ty jsi, Gracile Furie, nevěděl, že tahle jednotka byla určena pro moji kohortu?“ zeptal se Scaurus a tvrdě pohlédl Furiovi do očí. „Jsme pořád hluboko pod plánovaným stavem, a tys nám díky úplatku pod nosem vyfoukl nám určené posily, a přesto tvrdíš, že si je chceš ponechat bez ohledu na…“
Furius se zaklonil v křesle a na rtech se mu objevil lehce jízlivý úsměšek.
„Přesně tak. Pro jejich přechod k tobě toho moc udělat nemůžeš. Vlastně vůbec nic. Mám rekviziční potvrzení podepsané tranzitním důstojníkem, vše naprosto legální, přičemž dotyčná centurie už je řádně přičleněná k mé kohortě. Takže pokud se ti nepodaří najít nějakého hodně vysoce postaveného přímluvčího, můžeš na úspěch rovnou zapomenout. Víš přece, jak jsem po deseti letech pohodlného života doma získal i po maléru v Hromové kotlině velitelské místo v téhle kohortě, ne? Náramně jednoduše. Stačilo požádat mého otce, aby mě dostal zpátky do armády. Už před deseti lety jsi věděl, že má výtečné styky, ale dnes? Dnes bys teprve čuměl! Je to sice starý vrásčitý pacholek, ale má tolik peněz, že neví co s nimi. Když se chtěl stát senátorem, stačilo mu si o to říct. Ten kolohnát Ulpius Marcellus je rodinný přítel, a tak ti předem můžu říct, jak se zachová, když si k němu půjdeš stěžovat: vysměje se ti do ksichtu. Důstojníci generality chtějí, aby jejich podřízení velitelé projevovali vlastní iniciativu, tos nevěděl? Z jejich vzájemných tahanic mají srandu – pokud ovšem po nich nikdo nechce, aby je řešili. Takže na získání té ‚své‘ centurie máš asi takovou naději, jako že tě Řím povýší na legáta, ty nulo, jasný? A kromě toho máš dvě centurie místo jedné, takže buď rád, že jsi rád.“
Pohrdavě se usmál, ale když si všiml dlouhého a mlčenlivého pohledu, který na něj Scaurus upřel, úsměv mu ztuhl na rtech a zdálo se, že poněkud znejistěl. Tohle nebyl způsob jednání, na jaký byl z dřívějška zvyklý od svých tehdejších důstojnických kolegů.
„Pokud na tom trváš, tak ať je po tvém,“ řekl Scaurus po chvíli napjatého mlčení. „Ale nediv se, jestli toho nakonec budeš muset litovat. Myslím, že několika věcí, kterých ses v poslední době dopustil, už teď nejspíš lituješ, pokud je pravda to, co se mi zatím doneslo.“
„Proč… proč bych měl něčeho litovat…?“
Scaurus vstal, nevšímaje si Furiova koktání.
„Díky, Gracile Furie, za rozhovor i za tvoje pohostinství.“
Měl se k odchodu. Furius vyskočil a chytil ho za paži. Scaurův přezíravý tón v něm vyvolal nervozitu.
„Tak moment, Rutilie Scaure. Položil jsem ti otázku, na kterous mi zatím neodpověděl. Ptal jsem se na tvého přímluvčího. Máš dnes nějakého? A kdo to je?“
Scaurus se před odchodem otočil, shodil Furiovu ruku ze své paže a odtušil:
„Máš pravdu. Na tohle jsem ti neodpověděl.“
Po těch slovech vyšel do drobného mrholení. Znejistělý Furius za ním hleděl tak dlouho, až se mu ztratil v podvečerním šeru. Pak vyšel za ním, rozhlédl se, a když uviděl vojáka na stráži, poručil mu:
„Hej ty tam, sežeň centuriona Appia. Vyřiď mu, ať se u mě neprodleně hlásí.“
Hned po rozhovoru s Neutonem si Frontinius vyměnil pár naléhavých vět se Scaurem a poté zamířil k Osmé centurii. Našel ji na cvičišti právě ve chvíli, kdy se hotovila k další fázi tréninku boje s meči. Naléhavým gestem si přivolal Marka a Dubna.
„Změna plánu, centurione Corve. Musíš okamžitě zmizet z tábora. Jeden z centurionů, se kterými jsme se setkali v důstojnické jídelně Arabského města, nejspíš odhalil, kdo se ve skutečnosti skrývá pod jménem Corvus, a já nechci, abys byl někde nablízku, až se tu bude shánět po důkazech. Jde po tobě prefekt Druhé kohorty a brzy by nás všechny mohl dostat do bryndy, o jakou nestojíme. Nafasuj pro své muže něco chleba k snědku a pak je vyveď na obeznámení s noční službou. Můžeš s sebou vzít i Pátou centurii, a navíc prefekt nařídil, abych s tebou poslal i jeho člověka Arminia. Ten v mládí vyrůstal v hustých germánských lesích, a tak ti může být v lecčem užitečný. Našim chamátským bratřím budeš moct názorně ukázat, jak vypadá noční hlídkování, a krom toho mezi nimi možná vytipuješ jednoho nebo několik mužů, schopných v budoucnu plnit výzvědné úkoly. Hlavně teď koukejte vypadnout z hlavní brány co nejrychleji a tak, abyste přitom vyvolali co nejmíň pozornosti.“
Dvojice centurionů vyvedla své muže ve vší tichosti severní branou z pevnosti. Lučištníci měli na sobě těžké vlněně pláště, ve kterých nebyli nijak nápadní, a jakmile se ocitli z dohledu hradeb, všichni společně odbočili ze severní silnice do otevřené krajiny. Po krátké poradě pak Dubnus se dvěma stanovými družstvy vyrazil napřed ve směru pochodu jako průzkumný předvoj. Ostatek obou centurií postupoval mírným tempem za průzkumníky. Marcus si s uspokojením uvědomil, že Chamáťané se už poměrně slušně vyrovnali s náročným terénem, když mnozí z nich měli ještě stále bolavé nohy. Mlčenlivý prefektův tělesný strážce se stále držel poblíž Marka, který si záhy uvědomil, že svalnatý Germán tak činí kvůli jeho ochraně.
Necelých deset minut po jejich odchodu zamířil do ležení První kohorty centurio Appius. Když ho zastavila táborová stráž, řekl, že si přišel promluvit s jedním důstojníkem, se kterým se před týdnem setkal v Arabském městě, ale vzápětí proti němu stanul mohutný vousáč s hrudníkem, který připomínal menší sud od vína. Titus na nezvaného návštěvníka chvíli shlížel s nevyzpytatelným výrazem a pak mu dunivým hlasem položil jednoduchou otázku:
„Tak ty hledáš některého z mých důstojnických bratří?“
Appius přikývl a náhle si plně uvědomil, že se ocitl na nepříliš přívětivé půdě cizí kohorty.
„Poznal jsem se s tvými druhy minulý týden na pobřeží… Jenom mě tak napadlo, že bych se s nimi mohl pozdravit a…“
Nedomluvil, protože si uvědomil, že obr, který proti němu stojí, na něj civí naprosto bez zájmu.
„Jsou na odloučeném stanovišti,“ zavrčel centurio sekerníků. „Přijď jindy. A jestli toužíš po vlídnějším uvítání, tak s sebou rovnou přiveď centurii tungrských pěšáků, kterou jste nám ukradli.“
Po těchto slovech se hromotlucký důstojník otočil na podpatku, zanechav nezvaného hosta mezi dvojicí nevlídně se tvářících strážných. Appiovi tedy nezbylo než se vrátit a cestou v duchu láteřit na osud. Uvědomoval si, že Furius mu dal zřetelně na srozuměnou, že od něj očekává jasné a jednoznačné odhalení pravé identity mladého římského centuriona.
Chamáťané a tungrští vojáci, kteří je provázeli, vytrvale postupovali otevřenou krajinou na severovýchod od pevnosti, obcházejíce izolované houštiny a procházejíce v dlouhé pěší koloně zemědělskými polnostmi. Pod bezoblačnou oblohou za vlahého pozdního odpoledne už dávno svlékli těžké vlněné pláště. Když se slunce nachýlilo k obzoru, centurioni nařídili zastavit a svých dvě stě padesát mužů shromáždili pod skupinu mohutných dubů. Marcus jim přikázal, aby se shlukli tak, že ho uslyší, i když nebude zbytečně křičet.
„Tentokrát setrváme mimo tábor až do rána,“ oznámil jim, „takže kdo chce, může sníst polovinu svého chleba, ale druhou si schová k snídani. Dál se nyní budeme přesouvat v naprosté tichosti. Ve vzdálenosti pouhých sto kroků projdeme kolem jedné z pevností na Valu, a nikdo nás nesmí zaznamenat. Podaří-li se nám naprosto nepozorovaně proklouznout tam i zpět, po návratu do tábora dostanete za odměnu volné odpoledne, během kterého Chamáťané budou trénovat lukostřelbu, aby si ověřili, zda své umění dosud nezapomněli. Snězte tedy svou polovinu chleba a odpočiňte si, dál budeme pokračovat po západu slunce.“
Vojáci se tedy v klidu usadili. Někteří si krátili čas prstovou hrou zvanou sudá – lichá, jiní mezi sebou tiše rozprávěli. Starší a zkušenější vojáci se zabalili do plášťů a ulehli ke krátkému spánku. Učinil tak i Dubnus, když si všiml, že Marcus odpočívat nehodlá. Arminius se uvelebil do trávy pod mohutným sukovitým dubem nedaleko Marka a Kádira. Na chvíli se zaposlouchal do jejich tichého hovoru, ale když se konečně odmlčeli, oslovil Kádira:
„Nějak mi do téhle země nezapadáš, optione. Ty i tví muži. Mohu se tě zeptat, jak jste se ocitli v téhle provincii?“
Kádir jen lehce pokrčil rameny.
„Na to je poměrně jednoduchá odpověď. V našem rodném městě, které se jmenuje Chamát, což v našem jazyce znamená ‚pevnost‘, jsme se dali naverbovat okupačním vojskem, kterým byla Třetí legie, zvaná Gallica. Pro některé z nás to představovalo volbu mezi zoufalým strádáním a službou v císařském vojsku, jiní se tak rozhodli z prosté touhy poznat svět za omezenými hranicemi naší domoviny…“
Germán s pochopením přikývl.
„A ty? Proč ty ses dal naverbovat?“
Vysoký Chamáťan na něj chvíli hleděl mlčky, ale pak přece jen odpověděl:
„Spáchal jsem zločin, za který by mě z rukou chamátské spravedlnosti čekala okamžitá smrt. Věděl jsem však, že jakmile vstoupím do římského vojska, ocitnu se mimo dosah svých pronásledovatelů.“
Snad půl minuty hleděl mlčky do země ponořen do vzpomínek. Marcus i Arminius jeho zasnění respektovali a počkali, až sám naváže tam, kde přestal.
„Ať tak nebo tak, oba jistě víte, že naši lidé jsou cvičeni v lukostřelbě, a proto si nás už odedávna cizí armády najímají jako osvědčené lučištníky. Mnozí z nás dosáhli skutečného mistrovství v užití této zbraně, a tak nás naši římští instruktoři důsledně cvičili jen v jediném způsobu boje – opakovaně zasáhnout na sto kroků terč ve velikosti lidské postavy. Den po dni jsme stříleli stovky šípů, až jsme se naučili bezchybně zasáhnout cíl, ať to bylo v rychlém sledu prvním, nebo sto prvním šípem. Ramena a břišní svaly nám zesílily, jako bychom je měli ze železa, a když už nás uznali za schopné sloužit římské říši, poslali nás přes mnoho zemí na germánské hranice, abychom tam – jak nám alespoň řekli – bojovali s ničemnými barbarskými nepřáteli. Jenomže v době, kdy jsme v ta místa konečně po dlouhé cestě dorazili, tamní válka už mezitím skončila, a proto jsme místo střelby do lidí dostali za úkol lovit zvěř určenou k zásobování římského vojska.“
Znovu se odmlčel a lehce se pousmál.
„Germánie se od naší rodné země velice liší: oplývá hustými listnatými lesy a širokými řekami, jaké jsme z domova neznali, a tak jsme v těchto šťastných dnech s potěšením víceméně dle vlastního uvážení lovili černou i vysokou zvěř pro armádní kuchyni. Ale tohle šťastné období dlouho netrvalo, protože kdesi na ještě vzdálenějším okraji římské říše vypukla další válka, která si žádala dalších a dalších lidských obětí. A tak jsme znovu putovali od jedné římské pevnosti ke druhé dál a dál na sever, až jsme se ocitli na pobřeží Germánského moře, kde jsme dostali rozkaz přeplavit se jako posily do Británie. Nu a tak jsme se ocitli v kasárnách přístavu zvaného Arabské město, kam si centurioni přicházeli vybírat náhradníky za padlé příslušníky svých jednotek. Ten okamžik zvrátil náš život vzhůru nohama. Měli jsme na vybranou: buď se stát pěšáky, nebo zemřít. Smrt by nás však, po mém soudu, čekala tak j ako tak…“
Arminius přikývl. Chamáťanův fatalistický postoj ho zjevně nijak nepřekvapil.
„Máš víc štěstí, než tušíš, optione Kádire, protože jsi unikl dlouhé a nesmírně krvavé válce. Hrdý lid, obývající území severně od Dunaje – mezi nimi i Kvádové, ke kterým náležím –, dokonale ovládá boj mečem sekerou a dokázal víc než rok před začátkem války tvé římské pány na hlavu porazit. Už o deset let dřív jsme překročili onu mohutnou řeku a rozprášili římské vojsko, které stálo mezi námi a svými osadami na úpatí Alp. Římané poslali další armádu na potlačení našeho povstání, ale i tu jsme rozprášili a jejich pevnost dobyli. Nějaký čas jsme se pokládali za neporazitelné, ale dlouho jsme se z toho pocitu neradovali, protože hned příští rok přitáhly legie z celé Evropy a přiměly nás stáhnout se na naše domovská území. Poté nám Římané vnutili příměří, které jim poskytlo dost času k dalšímu posílení vlastních pozic a k možnosti, aby zase oni překročili Dunaj na naši stranu. Netrvalo dlouho a vojska dobyvatelů přenesla těžiště války na naši stranu, potlačovala jeden kmen za druhým a krutě se mstila za své předchozí ztráty.“
Odmlčel se a napil se z měchu s vodou.
„Když poté sami porušili příměří, které nám předtím vnutili, a pod záminkou, že jsme podpořili své sousedy Markomany v jejich boji o přežití, zaútočili na naše kmenová území, pochopili jsme, že jde o boj na život a na smrt, při kterém ani jedna strana nebude znát ani žádat o slitování.
A tak došlo k tomu, že za jednoho horkého letního dne jsme Dvanáctou legii – Hromovou, jak si říkala – vlákali do skalnaté soutěsky. Uvízla tam bezmocná, pod žhnoucím sluncem a bez jediné kapky vody. Inu jistě, teď se tomu směješ a říkáš si, že nedostatek vody je zanedbatelná věc, ale ti muži byli zoufalí, a tak ještě než slunce dosáhlo zenitu, přesunuli se k prameni, kde jsme jim nastražili past. Třikrát jsme na ně zaútočili a pokaždé jsme zabili a zranili další a další římské bojovníky a oslabili ty, kteří náš předchozí útok přežili. Po třetím útoku naši vůdcové vyhlásili, že jsme na celé čáře zvítězili, a že teď nám zbývá jen počkat, až se žízní zdolaní Římané vzdají. Naši bojovníci provokativně před očima nepřítele přinášeli vědra vody z pramene, lili si je na hlavu, vtírali si vodu do vlasů, lili si ji do hrdel a znovu ji vyplivovali.
Zatímco jsme čekali na jejich kapitulaci, nebe se nad našimi hlavami zatáhlo. Oblaka ztemněla a nabyla nezvyklých modrozelených barev, připomínajících modřiny na obloze. Vypadalo to, jako by slunce zapadlo za obzor a nastalo tak hluboké šero, že jsme jen stěží viděli Římany, očekávající náš další útok. Pak, jakoby zcela bez varování, vypukla bouře. Rachotivým hromem provázený blesk udeřil sotva padesát kroků od nás do stromu, který se okamžitě vzňal. Hned poté následovalo ohlušující, téměř nekonečné hromobití. Sám jsem měl pocit, jako kdybych měl hlavu zamotanou do obrovského chuchvalce mokré vlny.“
Znovu se odmlčel a zatrpkle se usmál na napjatě poslouchajícího Marka.
„Abys mi rozuměl, rozhodně jsem nepropadl ‚barbarským pověrám‘, jak tomu Římané říkají, ale připouštím, že mě ta náhlá proměna nebes skutečně vyvedla z míry. Moji druhové byli většinou naprosto vyděšení a Římanům nemohlo ujít, že naše do té doby pevně semknuté šiky se chaoticky rozpadly, zejména když se krátce po úderu blesku náhle z nebe spustily vše zaplavující proudy deště.
Zatímco ještě před okamžikem se zdálo, že osud Římanů je zpečetěn, příslušníkům Hromové legie se zásah nebes jevil jako znamení shůry. Jakmile se jim podařilo nachytat dost deště, aby uhasili palčivou žízeň, vrhli se na nás jako děsivé, blátem pomazané přízraky. Viděli jsme jejich štíty se znakem blesku, jak se na nás nelítostně ženou a drtí nás jako bezmocný hmyz.“ Germán znovu smutně zavrtěl hlavou a oči se mu při oné vzpomínce zamžily. „Byli jsme poraženi ještě dřív, než boj vůbec započal. Kdo neskončil ranou jejich mečů, v hrůze prchal do hor. Utíkal jsem s ostatními, ale když se mi naskytla příležitost, pokusil jsem se skrýt a čekal jsem na římské pronásledovatele. Chtěl jsem se na ně vrhnout a zemřít se ctí, nikoli jako mí druhové, kteří cestou odhazovali meče i oštěpy, aniž se vůbec pokusili bojovat.
Byla to ovšem marná naděje. V okamžiku, kdy jsem se vymrštil, stál proti mně nejmíň tucet vojáků a vzápětí mi kdosi zezadu uštědřil ránu do hlavy, po níž jsem padl k zemi. Byl by to můj konec, nebýt mladého tribuna, který vojákům zakázal mě zabít a vzal mě do otroctví. Ten tribun se, jak už nejspíš tušíš, jmenoval Scaurus. Dal mi na vybranou: buď mu budu sloužit jako osobní strážce s nadějí, že znovu získám svobodu, zachráním-li mu někdy život a tím mu splatím svůj dluh, nebo se mohu s hanbou vrátit ke svému lidu, ale ze strachu před pomstou našeho božstva už nikdy nebudu smět znovu bojovat. Řekl mi, že když se legionáři ocitli v pasti a mužstvo i důstojníci se začali děsit jisté smrti, uvědomil si, že zachránit je už může jedině boží zásah. Modlil se tedy k Mithrovi a slíbil mu, že učiní-li zázrak a pomůže Římanům znovu nás ovládnout, po celý zbytek života mu každoročně získá jednoho dalšího vyznavače. Zdálo se mu, že sotva mu tato slova vyšla z úst, začala se stahovat těžká mračna… Rozhodl jsem se, že budu sloužit jemu a přirozeně i Mithrovi.“ Marcus s porozuměním přikývl.
„A na oplátku jsi ho vycvičil ve způsobu boje, který tak mistrně ovládáš?“
„Ano. Prefekt Scaurus je ovšem vynikající žák… A co ty, centurione, také nám povíš svůj příběh?“
Marcus letmo pohlédl na Dubna, který o kus dál ležel v trávě a zachumlán do pláště tvrdě spal.
„Mnoho vám toho prozradit nemůžu, protože bych vás tím uvedl do stejného nebezpečí, v jakém je tamhleten můj přítel. Řeknu vám jen tolik, že po událostech, které se proti mně spikly a přivedly mě do těchto míst, doufám v dosažení vnitřního míru. Chtěl bych v sobě vypěstovat schopnost hledět do budoucna, nikoli dumat o minulosti a snít o pomstě.“
Kádir přikývl a zpříma pohlédl svému veliteli do očí.
„To je moudré rozhodnutí, centurione Corve. Touha po pomstě si dokáže člověka tak podmanit, že přestane mít ohledy na cokoli jiného. Z vlastní zkušenosti ti ale můžu říct, že jediným plodem takové posedlosti je trpké ovoce zmaru. Připravím-li v touze po odplatě o život jiného člověka, pak onen okamžik naplnění krvežíznivé touhy mi ve skutečnosti žádnou úlevu ani útěchu nepřinese.“
Jakmile obloha nad nimi potemněla a začala se barvit do ruda, Marcus probudil své odpočívající muže a připravil je na tiché projití kolem pevnostních hradeb. Po několika minutách chůze si s překvapením uvědomil, že za sebou téměř nic neslyší. Odbočil tedy z dráhy pochodu, přikrčil se ve vysoké trávě a sledoval, jak ho jeho centurie v naprosté tichosti míjí. Ještě víc ho vzápětí zaskočilo zjištění, že příslušníci Páté centurie, kteří by nováčkům měli být vzorem a příkladem, nadělají víc hluku než chamátští lučištníci. Počkal, až ho konec kolony mine, přitočil se ke Kádirovi a zašeptal:
„Zdá se, optione, že tvoji muži tohle ovládají dokonale.“
Chamáťan se jen mírně pousmál.
„To tě nemusí překvapovat, centurione. Říkal jsem ti přece, že jsme vycvičenými lovci, kteří strávili dlouhý čas pronásledováním zvěře v hustých germánských lesích. A nyní bych ti radil, vrať se co nejtišeji do čela kolony, protože tihle muži se nezastaví, pokud jim to nepřikážeš.“
V čase, kdy už slunce zapadlo a měsíc se ujal vlády nad prázdnou krajinou, hlavní voj barbarů už táhl na jih od ochranné bašty. Bojová tlupa pak nepozorovaně překročila hranici branou opuštěné mílové pevnůstky mezi Skaliskem a Bílou pevností, a aniž narazila na jakýkoli odpor, dál táhla otevřenou krajinou plně ovládanou Římany. Průzkumníci vedli bojovou tlupu zhruba míli od Bílé pevnosti, Calgus se svou tělesnou gardou postupoval těsně za nimi. Barbaři se pak nepozorovaně přesunuli do lesa vzdáleného asi dvě stě kroků od jižní pevnostní brány, čímž uzavřeli smyčku kolem osmisetčlenné římské posádky. Calgus si pak přidřepl na samém okraji lesa, kde kolem sebe shromáždil hlavní kmenové vůdce. Po jeho ranním proslovu byly všechny jejich předchozí neshody zapomenuty.
Jakmile se onoho jitra válečná porada rozešla a kmenoví vůdci začali své muže připravovat na pochod, Calgův rádce Aed úkosem pohlédl na svého krále.
„Nuže, můj pane, ty doopravdy věříš, že zničíme-li jednu legii, Římané nevyhnutelně ztratí vládu nad touhle svou provincií?“
Calgus se potutelně zasmál a odpověděl tak tiše, aby ho ani jeho tělesní strážci neslyšeli:
„Tihle cvoci potřebují něco, zač budou bojovat, tak jim to nabízím. Teoreticky to ovšem možné je. Dokážeme-li zničit legii, nebo legionáře zasáhnout tak tvrdě, že začnou prchat na jih, pak postavíme místodržitele před volbu mezi dvěma zly: buď ustoupit na jih, nebo se pokusit udržet linii na Valu. Ale k tomu potřebuju zapálené bojovníky, ne bandu chlapů plných stesku po domově.“
Zahleděl se na římskou pevnost, kde se nad vysokým kamenným opevněním ve větru mihotaly plameny pochodní.
„Čelíme osmi stovkám mužů. Podle mého odhadu by k dobytí jedné jediné nevelké pevnosti bylo třeba deset tisíc našich bojovníků. Nejdůležitější ovšem je, jak tuto pevnost po dobytí využijeme.“ Otočil se ke kmenovým vůdcům kolem sebe, zejména ale k jednomu z nich. „Marte, tvůj strýc a já se v názoru na správný způsob ukončení téhle války neshodujeme, ale ty a já máme nyní šanci dostat náš lid do tak silné pozice, že nás žádný římský vojevůdce nebude s to porazit. Jsi ochoten vrhnout své votadinské bojovníky po našem boku do této bitvy?“
Princ Votadinů odhodlaně přikývl.
„Ano, Calge. Mí lidé budou proti Římanům bojovat ze všech svých sil. Řekni, co ode mne očekáváš…“
Calgus ho přátelsky udeřil po rameni.
„Chci, aby nám tví muži prorazili cestu k pevnosti, to je jasné, ale zároveň mám v plánu přimět Římany, aby se na nás vrhli a v zuřivém vzteku nás slepě pronásledovali do léčky, do níž je zavedeme. Je to obrovská podlost, ale uskutečníš-li plně plán, který mám na mysli, nic je neodvrátí od touhy po pomstě, a nevšimnou si důsledků, ke kterým je jejich slepá zuřivost dovede. Právě tobě se dostane té cti vyprovokovat naše uchvatitele kjejich osudové chybě…“
Marcus pochopil, že jeho muži nejsou ve zšeřelém lese samotní, když Chamáťan, kráčející po jeho boku, nečekaně strnul, vložil mu ruku na hruď a varovně sykl. Když pak muži za ním bez rozkazu okamžitě ve vší tichosti zalehli k zemi, Marka znovu překvapila jejich zvláštní disciplína. Muž vedle něj mu zašeptal:
„Jsou tu další muži. Ne Římani. Zaslechl jsem, jak mluví…“
Po Markově druhém boku vzápětí mlčky stanul Dubnus. Chamáťan natáhl paži, dloubl do něj a sykl. Poté ukázal do lesního šera a dvěma prsty zamával ze strany na stranu na znamení, že tudy postupuje víc mužů. Hned nato rychlým pohybem prstů těsně u úst mimicky naznačil hovor. Dubnus sotva slyšitelně zašeptal otázku:
„Kolik?“
Chamáťan se zamyslel, nejprve palcem ukázal za sebe na vlastní vojáky a poté zvedl deset prstů, sevřel dlaně a znovu je rozevřel. Marcus si s Dubnem vyměnili nevěřícné pohledy.
„Tisíce?“ zašeptal Dubnus.
Marcus přikývl, ale vzápětí si oběma dlaněmi podepřel boltce uší, aby dal najevo, že mají naslouchat. Zvuky sice tlumilo husté listoví, ale přesto neomylně svědčily o pohybu bojovníků, jejichž hrdelní hlasy k nim tu a tam doléhaly. Marcus pak Chamáťanovi po svém boku zašeptal do ucha:
„Přiveď Kádira. Rychle a potichu.“
Muž přikývl a tiše jako duch zmizel v lesní temnotě. Dubnus se naklonil k Markovu uchu a zašeptal:
„Zřejmě plánují útok na Bílou pevnost.“
Za okamžik u nich stanul Kádir. Marcus zašeptal:
„Tví muži se, myslím, dokáží tiše pohybovat v nočním lese. Jsou mezi vámi i nějací zloději nebo vrazi? Takoví, co umějí ve tmě i tiše zabíjet? Budu potřebovat pár chlapů, kteří se nebojí vrazit barbarovi nůž do zad, je to jasné?“
Kádir se na okamžik zamyslel a pak cosi pošeptal muži vedle sebe. Ten se otočil a zmizel v šeru.
„Poslal jsem ho pro dva muže, bývalé zločince, kteří odpovídají tvým požadavkům. Oba se už ale díky kázni, kterou vyžaduje služba luku a naší bohyni, napravili – stejně jako já.“
„Přesto doufám, že vás tři přesvědčím,“ zazubil se Marcus, „abyste se na čas vrátili ke své někdejší obratnosti. Dubne, ty uděláš dobře, když dáš dohromady pár svých nejlepších lidí. A ty…“
Obrátil se a oslovil Arminia, který stál několik kroků za ním.
„Ty pojď radši taky s námi. Jdeme na lov.“
Jen o několik minut později, krátce po střídání stráží na všech rozích Bílé pevnosti, hlásily hlídky rostoucí počet planoucích pochodní na severním obzoru. Prefekt kohorty spěšně vyběhl po schodech na strážní věž, první centurio v patách za ním. Odstrčili chumel vojáků tísnících se u výhledu a upřeli zraky na světélka mihotající se v dálce.
„Do prdele,“ ulevil si prefekt. „Určitě je to bojová tlupa barbarů, protože nikdo z našich by se v takovém počtu nepohyboval s pochodněmi – úplněk neúplněk. Musíme se rozhodnout: buď pevnost opustíme a zamíříme do Hlučné doliny, nebo setrváme za hradbami a budeme bojovat.“
První centurio, ostřílený veterán po pětadvacetileté službě v legii, naštvaně plivl přes předprseň strážní věže.
„Navrhuju zůstat a bránit se. Už jednou jsem letos dohlížel na znovuvýstavbu téhle zatracené pevnosti, a ať se na místě propadnu, jestli mám chuť to dělat za nějaký čas podruhé. Krom toho tahle banda může být jen léčka, která nás má přinutit k útěku. Pokud víme, tak jižně od Valu je už tisíckrát víc těchhle barbarských sviní, co na nás číhají mezi naší pevností a Hlučnou dolinou.“
Prefekt se ušklíbl při představě, že by se jeho lidé měli kdesi v kopcích za tmy střetnout s bojovou tlupou barbarů, toužících po jejich hlavách.
„Souhlasím. Ty uveď kohortu do bojové pohotovosti, a já zatím napíšu hlášení místodržiteli. Při troše štěstí se nám může podařit vázat sílu těch hajzlů tak dlouho, dokud proti nim nepřesune dvě legie. Kdo ví, třeba právě tohle může být akce, která celou tuhle válku ukončí.“
 
***
Lovecká družina Tungrů vyrazila v tichosti do hloubi lesa. Znovu se Marcus musel podivovat až neuvěřitelné schopnosti Kádira a jeho Chamáťanů pohybovat se ve tmě nehlučně jako duchové. Po několika prvních opatrných krocích se chamátští lučištníci vydali v čele skupiny, úspěšně nacházejíce cestu místy, kde nehrozilo nebezpečí, že šlápnou na suchou větévku, a kde jejich kroky tlumilo tlející spadané listí a jehličí. Kdesi vpravo od nich zahoukala sova a celá skupina na okamžik strnula, ale po chvíli dál pokračovala v opatrné chůzi z mírného svahu. Po několika minutách muž v čele zdvihl paži, aby skupinu zastavil, a poté se přikrčil. Marcus pokročil vpřed a přidřepl si k němu.
„Mnoho mužů, blízko. My zůstat tady, poslouchat, dívat se. Když blíž, my být zajatci.“
Marcus přikývl a dal znamení ostatním, aby zastavili. Zvuky, které se ozývaly zepředu, svědčily neklamně, že se barbaři řadí k útoku na pevnost. Dubnus se k němu naklonil a zašeptal:
„Na něco čekají.“
O pár vteřin později prořízlo vzduch bolestné koňské zaržání a hned po něm radostný řev barbarů. Dubnus dloubl do Marka.
„Nejspíš jízdní poslové. Tlupa na ně číhala, aby jim zabránila přivolat pomoc. Ti chudáci v pevnosti jsou v řiti.“
Markovi nezbylo než kývnout na souhlas.
„Zůstaň na místě,“ zašeptal. „Jdu to obhlídnout.“
Nečekaje na odpověď plazil se vpřed. Plížil se po břiše asi padesát kroků, až dospěl k mohutné padlé borovici. V místě, kde ležící kmen vyrval z půdy obrovskou masu zeminy, zela jáma ve tvaru velké mísy. Marcus do ní tiše vklouzl, zakryl si hlavu pláštěm a opatrně vyhlédl na protější stranu. Palouk před ním byl téměř prázdný, jen skupina barbarů přes něj vlekla tři vzpouzející se římské zajatce. Nejprve z nich servali oděv a pak je nahé a chvějící se v nočním chladu přivázali ke stromům na okraji světliny. Marcus, který přesně věděl, co bude následovat, zhnuseně pozoroval, jak jeden z barbarů vytáhl z pochvy nůž, jehož ostří se matně zalesklo v bledém měsíčním světle, a hned nato přistoupil k prvnímu zajatci. Bez varování mu nůž vrazil hluboko do stehna, prudce jím zatočil, vytrhl ho a hned nato zakrváceným ostřím tvrdě přejel uvázanému muži přes obě oči. Jestliže první mužovo zaúpění bylo plodem fyzické bolesti, pak jeho druhé zavytí, vyvolané oslepujícím zraněním očí, vyjadřovalo nejen tělesná muka, ale i nekonečný děs.
Poté, co jízdní poslové odklusali na jihozápad, vojáci za pevnostními hradbami s úzkostí čekali, co bude dál. První centurio soustředěně počítal pochodně, blížící se ze severu.
„Asi tak dvě stě,“ zamumlal. „To nevypadá na zvlášť mohutnou bojovou tlupu. Řekněme, že pochodeň nese každý desátý, takže to znamená víc než…“
Zvolání stráže u jižní hradby ho přimělo rychle se otočit. V hlubokém stínu lesa na jih od pevnosti, kam měsíční svit neměl šanci proniknout, přesto jakési světlo stále jasněji ozařovalo nízká křoviska a kmeny stromoví. Mihotavých světel stále přibývalo, až celý les zářil plameny mnoha pochodní. První centurio rychle seběhl ze schodů pozorovatelny přímo do ruchu pevnosti a okamžitě svolal své podřízené důstojníky. Mužům, kteří ho obklopili, neušel zachmuřený výraz jeho tváře ani skutečnost, že jejich velitel bezděky tiskne jílec krátkého pěchotního meče.
„Doběhli nás. V lese na jih od nás je bojová tlupa, která se nás zřejmě chystá napadnout.“
Po těchto slovech vydal řadu řízných rozkazů: jednu centurii poslal obsadit část hradeb obrácených jižním směrem, další centurii rozdělil na dvě skupiny, které poslal střežit východní a západní úsek, zatímco po zralé úvaze se rozhodl riskovat tím, že ochranu severní části hradeb svěřil jedinému muži. Prefekt stál vedle něj a sledoval, jak shromažďuje zbývající tři centurie k obraně dvoustranného oblouku jižní brány pevnosti. Starý důstojník jen smutně zavrtěl hlavou, když konstatoval:
„Je to fakt prosté, prefekte. Pochodněmi na severu se nás pokusili vypudit z pevnosti. Chlap, který přivedl tu bandu divochů na severu, dobře věděl, že jakmile uvidíme jejich pochodně, buď s celou posádkou opustíme pevnost a vyrazíme na jih, nebo vyšleme posly do Hlučné doliny. Obojí bude výhodné pro muže, který velí těmhle barbarům, protože v prvém případě mu vletíme přímo do náruče, zatímco ve druhém stačí, když zabije naše posly. Jakmile totiž ztratíme naději na pomoc legií, má nás tak jako tak v pasti. Může využít zbytek noci k proražení pevnostní brány – nejspíš téhle dvojité jižní. Vypadá, že je dostatečně odolná, ale pokud porazí těžký strom a udělají si z něj beranidlo, pak se jim ji určitě podaří vyvrátit.“
Prefekt se s podmračeným výrazem na tváři zamyslel.
„Pokud hlavní síla barbarů míří od jihu, ještě stále bychom mohli kolem severní hradby uniknout na východ…“
„Za tmy a se dvěma nebo třemi tisíci nepřátel, kteří číhají na severní straně? Řekl bych, že větší šanci na obranu máme tady, kde jsme, prefekte…“ Obrátil se k mužům shromážděným u brány a zvýšil hlas, aby ho všichni dobře slyšeli.
„Nuže, bratři, věc se má takhle: ti svinští modří čumáci nás zaskočili tím, že proti nám poslali bojovou tlupu z jihu a současně i ze severu. Obsadili prostor mezi námi a Hlučnou dolinou, a tak v tuhle chvíli už nejspíš řežou na kousky posly, které jsme tam vyslali. Jestli se pozorně zaposloucháte, pravděpodobně uslyšíte jejich nářek, protože barbaři to se zajatci takhle pravidelně dělají. Dílem proto, abychom se pochcali strachy, a dílem – inu jednoduše proto, že to patří k jejich zvyklostem.“
Na okamžik se odmlčel a v mihotavém světle loučí se rozhlédl po zachmuřených tvářích svých vojáků.
„To může dopadnout jen dvěma způsoby, pánové. Buď je udržíme tak dlouho, dokud nám legionáři z Hlučné doliny nepřijdou zachránit kejháky, nebo – což je mnohem pravděpodobnější – se ty barbarskýkurvy probourají dovnitř pevnosti a pokusí se nás rozmydlit v pouličním boji. Početně jsou sice v přesile, ale my zase máme výhodu v dokonalé kázni a perfektním výcviku. Všichni znáte pravidla boje muže proti muži, a tak budete-li se jich držet, máme jasnou šanci, že většina z nás se dočká rána s hlavou pevně na krku.“
Ukázal na opevnění a pokračoval:
„Vojáci na hradbách, až uvidíte rojící se nepřátele, jak se snaží po žebřících vylézt vzhůru, musíte je za každou cenu shazovat, ale uvědomte si, že za nimi budou nejspíš lučištníci, kteří se budou snažit vás odstřelovat. Každého muže, kterému se podaří vložit nohu na vrchol opevnění, musíte bezpodmínečně zabít. Vrhněte se na něj oštěpem, mečem nebo se s ním rvěte třeba zuby a nehty, když vám nic jiného nezbude, ale bojujte!“
Zhluboka se nadechl a zlostným pohledem přelétl muže, kteří ho obklopovali a z nichž mnozí jeho sporou postavu o hlavu převyšovali.
„Vojáci v ulicích, jakmile skončím tuhle krátkou řeč, utvoříte obrannou hradbu těl a štítů od jednoho nároží ke druhému tak, abyste i po prolomení brány uzavřeli vstup do pevnosti. Bude to, chlapci, pravý pouliční boj, a tak tentokrát žádné vrhání oštěpů, ale budete je používat výhradně jako kopí, protože každý oštěp musí zabít ne jednoho, ale nejmíň deset modrých čumáků. Vojáci v přední řadě, dnes budete bojovat postaru, to znamená s oštěpy v podpaží bodat zpoza štítů do břich a hrdel útočníků. Žádné zvedání oštěpů nad hlavu, protože tím své paže vystavujete útokům barbarských mečů. Vojáci ve druhé řadě, vy můžete bodat svrchu, ale snažte se přitom kamarádovi v první řadě nepropíchnout ucho, protože tím byste ho fakt pořádně namíchli.“
Vojáci lehkým smíchem ocenili poněkud omšelý důstojnický vtip.
„Pokud přijdete o oštěp, taste meč a užijte ho běžným způsobem, to znamená krátkými výpady proti hrdlu, stehnům nebo břichu nepřítele. Rozpárejte ho, kus ustupte a nechte ho vykrvácet. Žádné blázniviny, žádné ztřeštěné hrdinství! Vojáci ve druhé řadě! Pokud druh před vámi padne, jeho místo je vaše, takže nečekejte, až vás k tomu někdo vyzve. Skočte tam a bojujte, protože jestli barbar obrannou řadu prolomí, budete první, kdo v zádech ucítí jeho zbraň.“
Odmlčel se a ostrým zrakem přeměřil své vojáky. V tichu, jež se náhle rozhostilo, k nim z nedalekého lesa zřetelně dolehl bolestný nářek. Jak to první centurio předpověděl, barbaři tam surově mučili zajaté posly, aby jejich úpěním vyslali jasný signál pevnostní posádce.
„A ještě něco! Spousta z vás vypadá na to, že hodlá vzít do zaječích v okamžiku, kdy barbaři prorazí bránu. Jenomže teď už je pozdě. Na to jste měli myslet předtím, než jste se dali naverbovat. Teď si uvědomte, že jestli se udržíme do svítání, máme naději přežít – aspoň někteří… Takže se připravte k boji a natrhněte těm modře zmalovaným ovcomrdům ty jejich špinavý prdele! Když o nic nejde, tak si dokážete zpívat z plných plic. Zkuste to teď, když možná budete za hodinu o hlavu kratší! Tak do toho! Kdo začne…?“
Muž na vrcholu hradby spustil jako první. Jeho zvučný hlas se nesl nad rachotem zbraní a štítů vojska dole v ulicích.
„Centurio šels hlášením do vily velitele…“
Mužstvo neváhalo ani chvíli a sbor hrdel okamžitě navázal tak mohutně, že se prvnímu centurionovi vzrušením zježily vlasy na zátylku.
„…otevřela mu manželka pěkná a kyprá v těle.
Když odevzdal jí hlášení, tak radši zmizet koukal,
popadla ho za tuniku a von ji hned vošoustal.“
„Neuvěřitelné…“ První centurio se otočil a po svém boku spatřil prefekta. „Řekls jim,“ pokračoval, zatímco vojáci vyřvávali další sloku obhroublé písně, „aby natrhli prdele těm ovcomrdům, a oni se hned nato dali do zpěvu! Je možné, že s těmihle chlapy z toho nakonec vyvázneme?“
Starý veterán přikývl a naklonil se k uchu prefekta, aby přehlušil halasící vojáky.
„Možná. Zpěv jim odpoutá myšlenky, zažene strach a dá jim pocit soudržnosti. Modleme se, aby jim bylo i za hodinu stejně do zpěvu. A doufejme, že naše modlitba doletí ke správnému bohu, který nám tuhle laskavost dopřeje…“
Marcus už na další průběh mučení nečekal, a raději rovnou utíkal zpět do svahu, snaže se běžet co nejtišeji, aby ani sebemenším hlukem neprozradil barbarům svou přítomnost. Pohlédl na skupinku vojáků a šeptem vztekle procedil skrze zuby:
„Mučí jízdní posly, které zajali. Těch pacholků je dvanáct, nás osm. Když zasáhneme, tak jestli se jim podaří varovat kamarády, nejspíš padneme do posledního muže, obě centurie, když ale neuděláme vůbec nic, pak tihle zajatci zemřou po dlouhých hodinách strašlivého utrpení. Kdo jde se mnou?“
V měsíčním světle se zaleskla Kádirova tasená dýka.
„Jdu s tebou. My všichni půjdeme.“
Dubnus přikývl.
„Máme tu tři lučištníky, to znamená, že když každý z nich vypustí dva šípy, šest jich bude mrtvých dřív, než si vůbec uvědomí, co se děje. Zbylých šest musí vyřídit nás pět. To by mělo klapnout.“
Jak se v tichosti plížili ze svahu, zatínali zuby, aby neslyšeli prosebné výkřiky o slitování a bolestný řev obětí, které jejich mučitelé zjevně týrali právě proto, aby jejich nářkem vystrašili vojáky v pevnosti. Když dospěli k padlému stromu, Marcus tam zanechal Kádira s jeho třemi lučištníky a nařídil jim, aby se za kmenem kryli až do okamžiku, kdy jim dá znamení. Pak se spolu se zbytkem mužů z Páté centurie odplížil o kus dál doprava. Děsivou scénu teď osvětlovalo několik loučí zapíchnutých do země okolo stromů, ke kterým byli zajatci přivázáni. Tungrové se poté zvolna proplížili kolem lesního palouku tak, že se dostali mezi mučitele s jejich oběťmi a bojovou tlupu. Poté se shlukli kolem Marka, aby vyslechli jeho poslední šeptané pokyny.
„Až dám znamení, Chamáťané vystřelí po dvou šípech. Kdybychom čekali, až s tím skončí, patrně bychom některému z přeživších nestihli zabránit, aby křikem přivolal posilu z lesa za námi, a v tom okamžiku by se na nás vyřítily stovky barbarů. Takže mám lepší nápad.“
Mučitelé se shromáždili kolem posledního z trojice zajatců. Ten byl dosud při vědomí, ačkoli by si jistě z té duše přál, aby i on upadl do milosrdných mrákot, které zachvátily jeho dva druhy v utrpení. Zakrvácenýma rukama se barbaři snažili přimět nebožáka k dalším a dalším bolestným výkřikům. Právě v okamžiku, kdy jeden z nich neohrabaně zabodával dýku ke kořeni zajatcova penisu, upoutala jejich pozornost skupina nových příchozích.
„Co jste, do prdele, zač?“
Nejmohutnější z barbarů postoupil kolébavým krokem vpřed, ostatní se shlukli za ním. Noví příchozí, čtyři muži zahalení do teplých plášťů, stanuli na okraji světliny, když jeden z nich, habán s hustým plnovousem, odpověděl jejich vlastním jazykem:
„Posílá nás Calgus. Máme vám pomoct.“
Vůdce mučitelů odmítavě mávl rukou.
„Žádnou pomoc nepotřebujeme. Jestli máte kuráž, tak se můžete přidat k ostatním bojovníkům, protože my tady…“
Náhle se zarazil, když k jeho sluchu dolehla série tlumených úderů. Otočil se a viděl, jak jeden z jeho mužů padá k zemi a další dva se bezmocně potácejí. Jak tak nechápavě civěl, další tři mučitelé sebou škubli pod zásahem šípů, jež se zaryly hluboko do jejich ničím nechráněných těl. Čtveřice příchozích bleskurychle shodila pláště, pod kterými se zaleskly drátěné košile a v rukou se jim objevily meče. Vyrazili vpřed, ale barbar si okamžitě uvědomil hrozící nebezpečí a rozběhl se k vzdálenějšímu okraji palouku, aby se spasil útěkem do lesní tmy. Vyběhl pár kroků do svahu, nabral sil, protože se chystal přeskočit kmen padlého stromu, ale vtom přímo před ním jako by ze země vyrostla temná postava a v měsíčním světle se zalesklo chladné ostří. Prchající barbar pohotově tasil meč, vyskočil na kmen padlého stromu a z výšky zaútočil. Jeho protivník však hrozivě zavrčel a máchnutím meče ostrého jako břitva útok opětoval.
Marcus se rozběhl k uvázaným zajatcům s oběma tasenými meči v rukou, a cestou jediným máchnutím spathy – dlouhého jezdeckého meče – rozťal od ramene až k hrudi tělo muže, který se mu snažil postavit do cesty, a vzápětí se už rozhlížel po další oběti. Další barbar se rozběhl vzhůru do lesa za stromy s přivázanými posly, ale po sotva deseti krocích ho rozběsněný Zjizvenec dohonil a vrazil mu pěchotní gladius mezi lopatky, zatímco Dubnus se vrhl na dva barbarské smolaře těžkou válečnou sekerou, která byla v nočních bojích jeho nejoblíbenější zbraní. Čelním koncem tlusté dřevěné násady udeřil prvního z nich do obličeje takovou silou, že nešťastníkovi hlasitě pukla čelist, a současně ostřím sekery druhému uťal paži i s mečem, kterým se chystal ho napadnout. Znovu se rozmáchl a těžce raněnému barbarovi jediným máchnutím usekl hlavu. Pak se otočil o sto osmdesát stupňů a mohutným úderem svrchu rozťal ve dví lebku vrávorajícímu muži se zlomenou čelistí. Když vytahoval sekeru z rozražené lebeční kosti, uviděl jednookého vojáka, kterému jeho druhové přezdívali Kyklop, jak tělo jeho předchozí oběti odtahuje do středu palouku k ostatním zabitým mučitelům.
Marcus přikročil ke svíjejícímu se barbarovi, který se zoufale snažil vytrhnout si ze zad zabodnutý šíp, a prudkým bodnutím pěchotního meče ho bleskurychle poslal na onen svět. Poté se rozhlédl po mrtvých barbarech a zamračil se.
„Bylo jich dvanáct, ale vidím tady jen jedenáct těl.“
Dubnus ukázal směrem k padlému stromu.
„Jeden z nich prchal tímhle směrem. Jdi a přesvědč se sám.“
Vůdce skupiny mučitelů ležel na zemi pár kroků za padlým stromem s roztaženýma nohama i rukama, nad ním postávala trojice Chamáťanů. Když viděli přicházet svého centuriona, odstoupili, aby mu umožnili pohlédnout na mrtvolu. Tělo bylo téměř bez hlavy, s trupem zůstávalo spojené jen hrdlo a spodní čelist, zatímco zbytek hlavy ležel ve spadaném jehličí o několik kroků dál.
„Jak jsi to…“
Kádir mlčky ukázal na temnou postavu ve stínu opodál.
Marcus kývl na Arminia a pak se vrátil k zajatcům, ještě stále uvázaným ke stromům. Jen muž, který byl dosud při vědomí, cosi nesrozumitelně blábolil, zbývající dva bezvládně viseli v provazech a nezdálo se, že znovu nabudou vědomí. Barbaři je mučili tak, že už nikdy nebudou s to užívat rukou a nohou. Dva z nich utrpěli devastující zranění pohlavních orgánů a všichni tři nesčíslný počet bodných a řezných ran. Země kolem nich byla nasáklá zasychající krví a měděný pach čerstvé krve se dral do chřípí přihlížejících. Kyklop si odplivl a zavrtěl hlavou.
„Přišli jsme zatraceně pozdě. Ty zasraný šmejdi je už skoro oddělali. Akorát že jsme jim znemožnili v tý jejich prasárně pokračovat.“ Pozvedl meč a přistoupil k nejbližšímu těžce zmrzačenému zajatci. „Nejlíp, když jim rychle pomůžu, centurione.“
Marcus zavrtěl hlavou a odstrčil mu ruku s přichystaným mečem.
„Máš pravdu, nemůžeme je vzít s sebou ani je jinak zachránit, ale jestli mají dostat ránu z milosti, musím to udělat já. Dubne, odveď muže zpět k centurii a já se k vám připojím, hned jak tyhle tři doprovodím na druhý břeh podsvětní řeky.“
Dubnus přikývl, shromáždil své Tungry a v tichosti s nimi zmizel v temném nočním lese. Marcus schoval jezdecký meč do pochvy, zvedl krátký pěchotní gladius a jeho hrot přiložil mezi žebra prvního bezvládného zajatce. V posledním okamžiku ho však cosi napadlo. Přešel k hromadě mrtvých barbarů a tak dlouho je prohledával, až konečně u muže, kterého zabil Arminius, našel váček plný římských mincí. Vzal z něj tři, a poté váček odhodil. Rychle se vrátil k zajatci v bezvědomí, vložil mu do úst minci a znovu mu přiložil špici meče mezi žebra.
„Jdi ke svým bohům, příteli…“
Bodl a zkušenou paží přesně zasáhl srdce zmučeného jízdního posla. Z hrudi oběti vytryskl pouze tenký pramének krve – svědectví, že pod nelítostnýma rukama trýznitelů už předtím téměř vykrvácel. Jen sotva znatelné poslední vydechnutí svědčilo o teď už lehkém konci vojáka. Marcus přešel ke druhému bezvládnému přivázanému tělu a zjistil, že je už studené a otevřené oči oběti jsou obrácené v sloup. Vložil mu tedy do úst druhou minci a vtom si všiml, jak třetí uvázaný zajatec s hrůzou v očích hledí na meč v Markově ruce.
„Vezmi… vezmi mě s sebou…“
Marcus smutně zavrtěl hlavou a pozvedl meč.
„To nejde, kamaráde, barbaři z tebe udělali úplnou trosku, přeřezali ti šlachy a uřezali palce a prsty u nohou. I kdybych tě mohl odnést do bezpečí, už nikdy nebudeš chodit ani se znovu nechopíš meče. Bude ti líp, když zemřeš a zachováš si lidskou důstojnost.“
Slza skanula po zajatcově tváři.
„Udělej to rych…“
Hekl bolestí, když mu Marcus rychle a bez varování probodl hruď a meč ještě pro jistotu v ráně protočil. Umírající muž mu ještě dlouhou chvíli hleděl přímo do očí, ale pak se jeho zrak zamžil a vypustil duši. Ještě vteřinu vedle něj Marcus setrval bez hnutí, pak mu do úst vložil třetí minci a očistil si zkrvavený meč. Ze stínu na okraji palouku se ozval hlas, který ho přiměl se prudce otočit a sáhnout po obou mečích.
„Jsi dobrý chlap, centurione Corve. Není moc takových, co by se zdržovali hledáním mincí pro převozníka, aby mrtvého bezpečně dopravil na druhý břeh podsvětní řeky.“
Arminius vystoupil ze stínu. Při pohledu na trojici mrtvých jízdních poslů se zachmuřil.
„Smutný konec, ale tys jim vrátil důstojnost, kterou si zasloužili. A teď…“
Ukázal do lesa směrem, o němž věděl, že tam na ně čekají dvě centurie. Marcus přikývl, ale ještě naposledy pohlédl na předem odsouzenou pevnost.
„Já vím, měli bychom zmizet, než nás objeví, ale musím to vidět…“
Germán přikývl.
„Opatrně a potichu. Půjdeme jen na samý okraj lesa. Ani o krok blíž, pokud se nechceme dostat do stejného průšvihu, jako tamti chudáci.“
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Dozorčí důstojník v pevnosti Krásná vyhlídka, jež leží sedm mil na východ od Bílé pevnosti, se naklonil přes západní předprseň hradeb a maličko pootočil hlavu, aby překonal skučení větru, který mu šustil v chocholu přilby.
„Víš jistě, že jsi zaslechl hlas polnice?“ zeptal se a nedůvěřivě zavrtěl hlavou.
„Naprosto jistě, centurione,“ odpověděl první poddůstojník. „Tady ten mládenec to slyšel jako první…“
Ukázal na tak mladičkého vojáka, že mu ještě ani nerostlo chmýří na bradě.
„Pořád to slyším, pane. Dávej pozor – teď zase!“
Centurio se soustředěně zaposlouchal. A skutečně: sotva slyšitelný zvuk téměř přehlušený skučením větru.
„Kurva! To je přece signál k bojovému poplachu! Ty, mazej za prvním centurionem a řekni mu, že barbaři útočí na frískou kohortu v Bílé pevnosti!“
Během dalších pěti minut, ještě než se první centurio stihl dostavit na pevnostní ochranný val, vzdálený hlas polnice umlkl. Stanul na valu a hleděl západním směrem.
„Frísové jsou v prdeli, jak to vypadá,“ konstatoval první centurio s pohledem na svého prefekta. „Myslím, že evakuace před úsvitem by neměla žádný smysl, protože probojovat se k Bílé pevnosti by bylo hodně obtížné. Měli bychom také poslat vzkaz do Hlučné doliny, aby se odtamtud pokusili zjistit, jaká je situace.“
Prefekt přikývl a odebral se vypravit jízdní posly. Trojice mužů už čekala před svými ubikacemi, připravená okamžitě vyrazit.
„Jste pohotoví, pánové,“ konstatoval prefekt. „Vypadá to, že došlo k útoku na Bílou pevnost, a proto budete muset co nejrychleji zajet do Hlučné doliny a uvědomit legii, že je třeba, aby se připravila na boj.“
Velitel skupinky jezdců, mladý decurio, přechodně sem převelený od petrianské kavalerie, jehož aristokratický původ potvrzoval úzký purpurový pruh na tunice, která mu vyčnívala zpod bronzového náprsníku, přikývl, že rozumí.
„Jistě, prefekte. Tyhle dva pošlu na východ a pak na jih, protože přímo na západ by neprorazili.“
Velitel kohorty udiveně pozdvihl obočí.
„Ty sám nepojedeš, decurione?“
Mladý římský šlechtic se lehce pousmál a utáhl si podbradník přilby.
„Samozřejmě že pojedu, pane, jenže ne na východ. Řekl jsem, že tihle dva by to nedokázali, ale to se netýká mě a mého koně.“
Prefekt přistoupil blíž a pohledem si přeměřil decuriona od hlavy až k patě.
„Copak ses, mládenče, úplně zfamfrněl? Jestli sám pojedeš rovnou na západ, tak ti modří čumáci ještě před svítáním uříznou koule, nacpou ti je do huby a pověsí tě za kotníky na nejbližší strom.“
Kavalerista se znovu pousmál a zpříma pohlédl prefektovi do očí.
„Bude už hodně po svítání, než se tihle dva oklikou dostanou do Hlučné doliny, takže tou dobou už bude Bílá pevnost v troskách a barbaři budou možná bušit na tvoje brány, prefekte. Já tam ovšem můžu dorazit za dvě hodiny a při troše štěstí si mě modří čumáci všimnou, až už budu před Hlučnou dolinou.“
Prefekt zvolna přikývl a napřáhl pravici.
„Omlouvám se, Cornelie Felixi. Pokládal jsem tě za vytahovačného floutka. Ale jestli se ti tenhle kousek podaří, pak si na celá staletí zajistíš čestné místo v římských dějinách.“
Mladík přijal nabízenou ruku a pak si dlaní poklepal na jílec zlatém a stříbrem zdobeného meče.
„Jestli mi to nevyjde, pak aspoň padnu v boji. Kdyby barbaři měli nad námi zvítězit, tak moje oběť bude to nejmenší, co by Řím nakonec potkalo. Dovedeš si představit ten chaos, jaký by nastal, kdyby nás ti hajzlové přemohli?“
Obrana Bílé pevnosti se tamní fríské posádce zprvu dařila. Vojáci čekali vskrytu za hradební zdí až do chvíle, kdy útočící barbaři přivlekli k bráně narychlo vyrobené beranidlo, sestávající z kůry zbaveného těžkého kmene, zavěšeného volně na lanech tak, aby se dal v případě potřeby rozhoupat. Teprve když se kmenoví vzbouřenci ocitli až těsně u brány a chystali se beranidlo použít, obránci se vymrštili a svrhli na útočníky pod sebou déšť těžkých balvanů. Tucty barbarů padly, ale když je další útočníci nahradili a znovu se pokusili rozhoupat primitivní beranidlo, z výšky na ně dopadl příval vřícího oleje, po němž se s bolestným úpěním rozprchli. Pár minut se zdálo, že nápor dobyvatelů ztroskotá, ale když na místa neúspěšných útočníků nastoupily svěží síly, ukázalo se, že obráncům už došly kameny i horký olej, takže těžký kmen začal s novou silou dopadat na zachvívající se pevnostní bránu, zatímco barbarští lučištníci neomylně zasahovali každého, kdo měl tu odvahu, aby se vynořil nad hradební předprsní. A přesně v okamžiku, kdy už pravé křídlo mohutných vrat začalo povolovat a obranné linie vojáků v ulicích pevnosti s pozdviženými štíty jen zoufale čelily dešti šípů přelétajících jižní hradby, ozvalo se ze severní části varovné volání.
První centurio se vyřítil ze svého místa za obránci jižní brány, odkud mu pohled na situaci na severní straně zastíraly pevnostní budovy, a vyběhl na severní val. Tam se mu otevřel děsivý pohled: po celé délce jen chabě bráněné severní strany pevnosti uviděl desítky obléhacích žebříků, ze kterých stovky barbarů vylézaly na předprseň hradeb. Početně daleko slabší obránci bojovali statečně, jejich meče se blýskaly ve stříbřitém měsíčním svitu, jak se zoufale snažili zadržet vlnu dobyvatelů, ale brzy je z obou stran obklopily další hordy barbarů, které dospěly na vrchol pevnostních hradeb ze severozápadního rohu pevnosti. Vtom pozornost prvního centuriona upoutal jasný záblesk na obloze a hned po něm se na pevnost snesl déšť planoucích zápalných šípů. I když většina z nich dopadla na taškovou krytinu střech a dláždění ulic, důstojník z trpké zkušenosti věděl, že část jich bezpochyby skončí v dřevěném hrázdění zdiva kasárenských budov, které se pak nevyhnutelně zhroutí. Otočil se a zařval na muže střežící hradby na východní a západní straně:
„Čtvrtá centurie! Pohněte prdelí, upalujte na severní hradbu a zažeňte ty hajzly tam, odkud přišli!“
Zatímco vojáci plnili jeho rozkaz, první centurio seběhl nazpět k vojákům shluklým za jižní branou, ukázal palcem přes rameno a do praskotu sílícího ohně zvolal na prefekta:
„Zápalné šípy ze severu. Tohle místo musíme nechat shořet, na hašení nemáme dost volných lidí. Teď je nejdůležitější udržet kohortu naživu do svítání, na jiném nezáleží. Kasárna jsme letos v létě obnovili, a jestli dožijeme rána, postavíme je i podruhé. Teď nás aspoň jejich plameny při boji trochu zahřejou…“
Levé křídlo jižní brány nakonec pod nárazy beranidla s praskotem povolilo. Ačkoli vstup do pevnosti byl volný, chvíli se nic nedělo, ale uvnitř i vně pevnosti se rozhostilo až nepřirozené ticho, ve kterém se obránci i obléhatelé hotovili k rozhodujícímu boji. I výkřiky a třeskot zbraní na severních hradbách zněly jako ozvěna jakési vzdálené bitvy, nijak nesouvisející s pohromou, jež visela nad hlavami centurií, odhodlaných do poslední kapky krve hájit svůj malý, byť v tuto chvíli hořící svět. Voják v první řadě hlasitě zachrchlal, odplivl si a zařval do tmy za vyvrácenými vraty:
„Tak už pojďte, vy modře zmalovaný ovcomrdi! Pojďte, ať vám natrhneme prdel!“
Jen co ozvěna jeho volání dozněla, vlna kmenových bojovníků se vevalila vyvrácenou branou a vrhla se na štíty obránců. Jejich další druhové pohotově vysadili z pantů i pravé křídlo brány, navzdory krvavé ceně, kterou za to zaplatili. Barbaři, mávající svými dlouhými meči, tvořili snadný terč pro oštěpy, které ze všech stran nelítostně bodaly do jejich nechráněných těl. První otevřený útok skončil hromadou mrtvých a umírajících, zatímco ranění barbaři prchali od římské obranné linie, zanechávajíce za sebou krvavou stopu.
Prefekt radostně zařval prvnímu centurionovi do ucha:
„Odrazili jsme je!“
Starý důstojník se ušklíbl a současně škubl hlavou, jak mu nepřátelský šíp cvrnkl o přilbu.
„Ještě se neraduj, prefekte. Ještě ne… Jdu na severní hradbu, chci zkontrolovat, jestli jsme…“
Z jižní strany hradeb se přímo nad jejich hlavami ozval výkřik. Oba důstojníci okamžitě vzhlédli. Svěží a dosavadním bojem neoslabení barbaři přelézali na hradební ochoz, o to snáz, že dosavadní obránci byli odtud odvoláni na pomoc proti útokům ze severu. Lučištníci obléhatelů zasypávali deštěm šípů vrchol hradeb, aby zbytkům obranných sil zabránili shazovat žebříky dobyvatelů. Jakýsi voják, zasažený do hrdla šípem barbarů, se zřítil z ochozu přímo k nohám obou vyšších důstojníků. Během jediné minuty se na širokém obranném ochozu vyrojila nejmíň padesátka barbarů, která oslabenou obranu přiměla k ústupu. Vojáci pevnostní posádky teď bojovali o udržení svého postavení, protože další vlny barbarů se valily na ochoz jižní hradby ze tří míst. Zatímco důstojníci bezmocně sledovali nerovný zápas, jeden z útočníků na vrcholu hradby vrhl s triumfálním výkřikem oštěp do řad mužů za vyvrácenou pevnostní branou a zabil jím vojáka v první obranné řadě. Do hluku bitvy zařval první centurio veliteli do ucha: „Ty zasrané hradby jsou ztracené. Buď se stáhneme, nebo tu zůstaneme trčet a necháme se od nich rozmydlit.“
Prefekt souhlasně přikývl.
„Stáhneme se. Jinou možnost nemáme.“
První centurio zamával paží a zvolal s očima upřenýma na vrchol hradeb:
„Ústup! Centurioni, ke mně!“
Cornelius Felix hnal svého vraníka pravidelným klusem přímo na západ po měsícem ozářené cestě, vedoucí rovnoběžně s Hadrianovým valem. Jeho noční jízdě nezvyklý hřebec byl lekavý a při každém nečekaném zvuku cukal ušima. Po několika mílích začala cesta stoupat do táhlé vyvýšeniny, odkud se jezdci otevřel výhled na nedalekou pevnost, tonoucí v záplavě loučí útočníků, kteří ji obklopovali. Černý hřebec pod decurionem nervózně hrabal kopyty, připraven co chvíli vyrazit tryskem vpřed. Vypadalo to, jako kdyby Bílá pevnost letěla po větru, unášená plameny, které šlehaly z hořících kasárenských budov i tisíců loučí obléhatelů. Vtom decurio uviděl, jak se na pevnost obloukem snáší salva hořících šípů. Přesto k němu v nočním bezvětří z dálky dolehl zvuk zpěvu. Na okamžik se zaposlouchal, pobídl koně dolů po pěšině a zamumlal si pod vousy:
„Inu, pokud, vy chlapi, máte odvahu si zpívat pochodové písně v obklíčení modrými čumáky, pak se mi musí podařit kolem vás nepozorovaně projet. Jdeme na to, Háde, ty popudlivá bestie,“ zašeptal hřebci do ucha, „teď se dej do cvalu a uvidíme, kam nás tahle cesta dovede.“
Pobídl koně, ale zároveň ho při cestě z kopce otěží zbrzdil do rychlejšího klusu. Po další půl míli se znovu sklonil k hřebcovu uchu a zašeptal:
„Fajn, hochu, teď ukaž, že nejsi jenom zlá potvora, co tak leda dokáže kousat čeledíny. Do toho!“
Zaryl koni ostruhy do slabin, uvolnil otěže a umožnil Hádovi postupně zvyšovat rychlost. Když už bylo jasné, že se jim nemůže podařit bez povšimnutí minout barbary, kteří se rojili na křižovatce cesty na západ s odbočkou mířící přímo k jižní bráně Bílé pevnosti, znovu kopl koně a tryskem se řítil vpřed kolem jižních pevnostních hradeb.
V tom okamžiku si jich obléhatelé všimli a hrdelními hlasy upozornili na koně s jezdcem své lučištníky. Salva ohnivých šípů teď mířila na projíždějícího jezdce, ale protože lučištníci, dosud přivyklí obloukem střílet vzhůru přes hradby, mířili příliš vysoko, skoro všechny šípy minuly cíl. Jen jediný z nich letěl tak nízko, že sotva na šířku dlaně minul čenich zvířete. Hádés sebou škubl a vzepjal se, ale Felix mu znovu mohutným kopnutím zaryl ostruhy do slabin a přiměl ho s pěnou u huby přeletět osvětlené prostranství tak rychle, aby co nejdřív unikl dešti šípů. Místo zápalných teď lučištníci barbarů vystřelovali lovecké šípy, opatřené kovovými hroty se zpětnými ostny. Jeden z nich prosvištěl decurionovi těsně nad hlavou, zatímco další se zaryl koni do plece. Zvíře v návalu bolesti uskočilo stranou, ale decurionovi se podařilo znovu je vrátit na cestu. Navzdory zranění se kůň dál řítil vpřed, hnán bolestí teď dokonce ještě rychleji. Ještě jedna sprška šípů minula těsně svůj pádící cíl, ale poslední z nich zasáhl hluboce skloněného jezdce do nechráněného podpaží. Šokovaný Felix se napůl v bezvědomí svezl na bok koně, kterého se z posledních sil chytil za hřívu. Vzápětí oba pohltila temnota lesa, kterým cesta na západ dál pokračovala.
Mohutný hřebec zpomalil, a jak cítil na krku váhu zavěšeného jezdce, zvolna otočil hlavu a pohlédl na zraněného decuriona. Jízdní důstojník se navzdory bolestnému zranění s vypětím všech sil dostal zpět do sedla, kde se jen s pomocí nezraněné ruky jakž takž udržel. Vtom se ze tmy vynořila mohutná postava. Raněný kůň leknutím zvedl hlavu, ale silná ruka ho uchopila za uzdu a zabránila mu v dalším pohybu. Cornelius Felix hmátl levačkou po meči, ale cizí pevná ruka ho sevřela v zápěstí a bolest v podpaží, ze kterého mu stále trčel zabodnutý šíp, mu jakoukoli další obranu znemožnila. Zhroutil se na šíji koně, který se dal svým uchvatitelem jen váhavě vést do hloubky lesní temnoty.
V hořící pevnosti byli vojáci fríské kohorty nuceni opustit hradby a stáhnout se do centra pevnosti k poslednímu zoufalému odporu proti útočníkům, kteří na ně nyní dotírali ze všech stran. Každého barbara, který padl pod bodnými ranami římských oštěpů, vzápětí nahradili dva až tři noví nepřátelé, kteří se hrnuli vyvrácenou pevnostní branou. Jakmile pak barbaři definitivně ovládli ochoz jižní hradby, zasypávali vojáky deštěm svrchu vrhaných oštěpů, takže prvnímu centurionovi nezbylo než dát povel k okamžitému ústupu. Jak se Frísové prodírali úzkými ulicemi hořící pevnosti, první centurio byl nejprve sražen do kolen šípem, který se mu zabořil do lýtka, a vzápětí mu jeden z barbarů, kteří vojáky pronásledovali, bez milosti uťal hlavu.
Po smrti prvního centuriona se bojového velení ujal sám prefekt kohorty, který si nasadil přilbu prostého vojáka, chopil se štítu a zařadil se do obranného čtverce, jenž uprostřed hořící pevnosti čelil útokům ze všech stran. Prefekt zhodnotil situaci:
„Zbývají nás už sotva dvě stovky.“
Udýchaný centurio, který byl krom prefekta do té chvíle jediným přeživším důstojníkem, pohlédl na velitele a vyčerpaně přikývl. Velitelova tvář, sešklebená bolestí po zatím lehčích zraněních stehna a paže, jen kývla na znamení souhlasu. Skrze zaťaté zuby prefekt zavrčel: „Bojujeme dál. Pořád zbývá naděje, že se zpráva o našem přepadení nějak donesla k legii v Hlučné dolině. Jestli pomoc vyrazila před hodinou, legionáři tu mohou být už za pár minut…“ V bojem otřesené centurionově tváři se zračila směsice naděje i nedůvěry. „V tuhle chvíli dál velím obraně,“ pokračoval prefekt. „Ty si chvíli oddechni, ale kdybych padl, převezmi velení a snaž se držet obranu tak dlouho, jak to bude možné.“
Centurio přikývl a mečem vzdal čest svému prefektovi, který se zařadil do stále se ztenčujícího obranného čtverce, kde půjčeným štítem vykryl útok barbarského oštěpu, a vzápětí mohutným úderem srazil i muže, který se pokusil ho zabít. Zbylí Frísóvé bojovali z posledních sil, ale přesto jejich řady minutu od minuty slábly a obranný čtverec se zmenšoval. Důstojníkovi se podařilo odrazit dalšího útočníka a vzápětí hlasem, kterým přehlušil ryk boje, zvolal:
„Poslední píseň, kluci! Ukažte těm hajzlům, že nás pořád ještě nepřemohli! Manželka velitele/“ zvolal, a sám spustil známé verše první sloky:
„Centurio šel s hlášením do vily velitele…“
Zbytek kohorty okamžitě navázal, i když hlasy znavených obránců téměř zanikaly v zuřivém hrdelním řevu útočníků. Poslední žijící centurio si narovnal přilbu, připojil se do první řady po bok prefektovi, zhluboka se nadechl a spolu s ostatními zanotoval závěrečnou sloku známé písně:
„Náš hrdina jak džentlmen jen skromně sklopil hlavu
a koukal, jak by nenápadně vypařil se z domu.
Před vilou však už čekali i jiný nápadníci,
centurionův optio a další kurevníci…“
Oba muže náhle zaplavil nevyslovený pocit vzájemné sounáležitosti, který byl v téhle strašlivé chvíli daleko silnější než hluboký příkop jejich odlišného původu i minulosti. Vtom se ale nad hlučícím davem krvelačných útočníků ozval panovačný hlas, po jehož zaznění rykot barbarů naráz utichl. Na okamžik se rozhostilo ticho jako před bouří. Onen hlas zpoza linie barbarů teď k prefektovu úžasu promluvil dokonale čistou a kultivovanou latinou:
„Římští vojáci! Jsem Calgus, vůdce a pán všech severních kmenů. Zmocnil jsem se vašich jízdních poslů, vypálil vaši pevnost a vaši bojovou sílu jsem zredukoval tak, že v tuto chvíli je pouhou troskou, neschopnou čelit síle mé armády. Jste v beznadějné situaci. Během několika minut budete buď mrtví, nebo jako ranění žadonit o smrt, která by zkrátila vaše utrpení. Pokud se nyní vzdáte, můžete se této potupě vyhnout. Svůj předem ztracený boj jste až dosud sváděli dobře, ale přesto nemáte nejmenší šanci na vítězství. Nikdo vám na pomoc nepřijde, vaši nic netušící legionáři tvrdě spí za hradbami Hlučné doliny. V téhle temné noci jste sami a ztraceni. Vzdejte se mi, římští vojáci, odvolejte svou přísahu císaři a já vám zaručuji, že na tomto místě nezemřete…“
Prefekt se pobaveně ušklíbl. Věděl, že je naprosto nepředstavitelné, že by Říman jezdeckého stavu, jehož postavení zřetelně prozrazuje purpurově lemovaná tunika, mohl po svém zajetí skončit jinak než ve strašlivých rafinovaně prodlužovaných mukách, po kterých by smrt byla skutečným vysvobozením. Centurio si odplivl na krví potřísněné dláždění a neviditelnému mluvčímu hlasitě odpověděl:
„Vy hajzlové jenom potřebujete pár vězňů, abyste se na nich po svém vyřádili. Máte pravdu, že když se vzdáme, tak na tomhle místě určitě nezemřeme, protože nás odvlečete do hor, kde budete mít dost času na pomalé mučení. Jestli mám umřít, tak to bude tady, s mečem v ruce a v doprovodu mnoha z vás, které ještě předtím vezmu s sebou. Nehodlám chcípat pomalu na nějaké lesní pasece s uříznutým ptákem a vypíchnutýma očima. Tak bojujte, nebo táhněte do prdele dřív, než se tu objeví legie a vyjebe s vámi, vy modře počmáraní zmrdi!“
Prefekt uznale přikývl, rozhlédl se po svých vojácích a zvolal tak, aby ho všichni dobře slyšeli:
„Správně, centurione! Ukažme té barbarské chátře, jak římští vojáci bojují až do trpkého konce!“
Calgus mu pobaveně odpověděl.
„Dobrá. Jestli tak hrozně toužíte po smrti, rádi vám vyhovíme.“
Jeho hlas ztvrdl, když poté vyštěkl pár povelů v mateřském jazyce. Až dosud mlčky čekající barbarští bojovníci se s napřaženými meči vyřítili proti obráncům, zatímco jiní vrhli déšť oštěpů do škvír mezi pozdviženými štíty, kterými vojáci čelili útočníkům.
***
Calgus stál uprostřed trosek zničené pevnosti a cípem pláště si chránil obličej před dusivým pachem kouře z hořícího dřeva. Jeho tělesní strážci bodali do těl padlých vojáků, jež pokrývaly úzké ulice Bílé pevnosti, aby se ujistili, že žádný z nich smrt jen nepředstírá. Votadinští bojovníci, kteří útočili v čele kmenových válečníků, uřezávali hlavy padlým nepřátelům a pátrali po kořisti, ale jakmile Martos spatřil Calga, svolal své muže, aby pozdravili vrchního velitele. Obklopili ho, znavení a zakrvácení, ale zářící radostí z vítězství. Calgus se po nich pyšně rozhlédl.
„Válečníci, uštědřili jste našemu nepříteli tvrdou ránu. Celá kohorta zrádců je zničená. Jejich další pevnost leží v troskách a část jejich obrany je proražená. Dejte na moje slova: vojákům na východ od téhle pevnosti se budou prdele stahovat strachy, až ráno uvidí stoupat k obloze sloup dýmu z našeho vítězství!“
Tasil meč a pozvedl ho nad hlavu.
„Vítězství!“
Bojovníci, kteří ho obklopovali, řičeli radostí.
Calgus vrátil meč do pochvy a sevřel Marta kolem ramen.
„Dobrá práce, princi Marte, skutečně skvělá! Tví muži se vyznamenali, ať si někteří lidé kolem mého poradního ohně říkají, co chtějí. Votadinové budou v přední řadě bojovníků, kteří tyhle římské pacholky jednou provždy vyženou z naší země, a tebe, můj drahý příteli, bude všechen lid chválit za vítězství. Nyní ti zbývá jediné: dovršit své dílo tak, jak jsme o tom hovořili. Zanechám ti tu malou skupinu svých lidí, kteří tě, až vše dokončíš, doprovodí zpět do lesů… A znovu tě ujišťuji, že v mých plánech na obnovu naší vlasti po vyhnání uchvatitelů zaujímáš významnou pozici.“
Martos vděčně přikývl a poté se jal svým mužům dodávat odvahu před splněním posledního strašlivého úkolu. Calgus se spokojeně pousmál a zamířil k bráně pevnosti, od níž vedla cesta k lesnímu tábořišti bojové tlupy. V bráně se ze stínu odloupla postava vyzáblého muže, ozbrojeného jen krátkým mečem.
„Můj pane…“
„Víš, co máš dělat. Nezklam mě.“
***
Službu konající vojáci u severní brány Hlučné doliny ospale vyklopýtali z tepla strážnice, pobízeni hněvivým křikem centuriona, který je hnal na vrchol dřevěné hradby a svá slova tu a tam provázel nazdařbůh mířenými ranami vinnou holí.
„Nasaďte si ty posraný helmy a připravte se na boj, protože něco se sem blíží přímo po silnici! Ty, plav za prvním centurionem a přiveď ho. A pohyb!“
Dosud vzdálené zvuky se občas ztrácely v závanech větru, ale přesto se v nich dal zřetelně rozeznat klapot bot i koňských kopyt na kamenném dláždění římské silnice. Vojáci zneklidněně hleděli přes horní okraje štítů, potěžkávali oštěpy a vyhlíželi, po kom je hodit. Centurio napínal zrak, snaže se v mihotavém světle loučí, upevněných na předprsni hradby, rozeznat, kdo to vlastně přichází.
„Naši!“ zvolal po chvíli. „Otevřete bránu a vpusťte je do pevnosti!“
Přes dvě stovky mužů prošlo otevřenou branou. Jejich centurio znavenou paží letmo pozdravil důstojníka strážní jednotky, jenž nechápavě hleděl na mohutného černého koně, kterého přicházející centurio vedl za uzdu. Z pravé plece trčel koni zabodnutý šíp a bezvládně zhroucený jezdec v jeho sedle vypadal víc mrtvý než živý. Oděv měl nasáklý krví a pravá ruka se mu bezvládně klátila podél koňského boku.
„Buď zdráv, centurione. Jsem Tribulus Corvus, centurio První tungrské kohorty. Na Bílou pevnost zaútočili barbaři. Jejich počet odhaduji na několik tisíc mužů. Pevnost ostřelovali zápalnými šípy a poslední, co jsem ještě viděl, byla napůl probořená jižní brána…“
Bezvládný jezdec slabě zaúpěl a z ruky mu zvolna odkapávala krev.
„U Marta, vždyť ten chlap ztratil hromadu krve! Je to zázrak, žes ho sem dostal živého.“ Důstojník stráže se odvrátil a štěkl na své muže: „Nosič raněných! Ovaž mu něco pevně kolem toho šípu, nebo nám zhebne, ještě než ho dopravíme do špitálu. Optione, vem si to tady na starost. Já letím vzbudit prefekta a prvního centuriona. Jsme znovu ve válce!“
Na východní obloze se začínaly objevovat první známky nadcházejícího rozbřesku, když udření Votadinové dokončili svůj hrůzný úkol a netrpělivě čekali na povel k návratu do lesního bezpečí. Trojice Selgovů už čekala připravená je vyprovodit. Martos oslovil nezvykle vyzáblého muže, který byl jejich velitelem.
„Svůj úkol jsme splnili. Teď si musíme pospíšit, abychom byli pryč, než nás tu najde jejich kavalerie.“
Velitel selgovských průvodců zdvořile přikývl.
„V tom případě mě, pane, následuj. Povedu tě tak, jak mi to přikázal můj pán Calgus.“
Pod vedením Selgovů klusali Votadinové krátký čas na západ, až posléze dospěli k bráně, kterou před několika hodinami prošli na jižní stranu Hadrianova valu. Když se postupně všichni prodrali nevelkým otvorem, utvořili dlouhou kolonu, která za mihotavým světlem loučí selgovských vůdců postupovala dál na sever. Jak se rozednívalo, noční tmu vystřídala hustá ranní mlha, v níž se směr pohybu kolony prakticky nedal rozpoznat. Martos se rozběhl kupředu a připojil se k vůdcům. Ti klusali lehce a svižně, na rozdíl od jeho vlastních lidí, kteří po vyčerpávajících bojích při dobývání Bílé pevnosti znaveně klopýtali, jen stěží udržujíce tempo, které nasadila vůdčí skupina Selgovů.
„Víš určitě, že jdeme správným směrem? Nedokážu určit, kde teď vlastně jsme…“
Hubený vůdce družiny Selgovů sebejistě přikývl.
„Cestu jsme předem naplánovali, můj pane. Osobně jsem na ní zanechal nám srozumitelné značky. Máme před sebou ještě zhruba patnáct mil.“
Mladý náčelník se uspokojen vrátil ke svým lidem, aby jim zvěstoval, co se dozvěděl, ale jak si kolona Votadinů dál razila cestu hustou mlhou, stále častěji se ho zmocňovala nejistota. Po chvíli vůdci vyhlásili přestávku na krátký odpočinek. Vyčerpaní bojovníci se s uspokojením svalili do trávy při stezce a vyschlá hrdla si svlažili posledními kapkami vody ze svých zásob. Selgovští průvodci zůstali stát a jejich vůdce ostražitě postoupil vpřed do neproniknutelných mlžných cárů, zatímco jeho druhové vykročili s kamennými tvářemi k zadnímu voji kolony. Jeden ze stařešinů rodinných klanů unaveným krokem přikulhal k Martovi, následován postarším mužem, držícím se v uctivé vzdálenosti.
„Tady můj člověk říká, že jsme určitě sešli z cesty, můj pane.“
Martos nechápavě pozdvihl obočí. Za ním si dva zbývající selgovští průvodci vyměnili významný pohled a nepozorováni odpočívajícími Votadiny ustoupili do mlžných cárů, stále přitom upírajíce zraky na kmenového vůdce.
„Jak to může vědět,“ zeptal se Martos, „když tu není na krok vidět?“
Starý venkovan postoupil vpřed a uctivě se Martovi poklonil. Měl šedivé vlasy a zvrásněnou tvář, ale jasný, inteligentní pohled.
„Pane, v tomhle kraji jsem před mnoha lety vyrůstal. Znám svou domovinu a před chvílí jsem usedl pod stromem, na který jsem mnohokrát jako kluk vylezl. Na tom stromě znám každou větev a můžu ti vyprávět…“
„Dobrá. Takže víš, kde jsme. Kde tedy?“
„Jestli se vrátíme do lesa, ze kterého jsme přišli, tak ještě pořád budeme příliš daleko na západ, můj pane, nejmíň o deset mil…“
Martos se zamračil a pohlédl směrem, kde ještě před chvílí postávali jejich průvodci, ale nikoho tam nespatřil. Z husté mlhy se ozval posměšný smích. Klanový stařešina zlobně sevřel jílec svého meče.
„Zradili nás, můj pane. Ti svinští Selgové nás nezavedli na sever, ale na západ, aby nás tady našla římská kavalerie. V okamžiku, kdy se mlha zvedne, zůstaneme tu trčet jako vidle v hnoji, Římanům přímo na ráně, sotva deset mil od jejich ležení.“
Martos si zhnuseně odplivl. „Jo, a naši jsou na konci sil. V tomhle stavu nám cesta do lesa může zabrat celý den…“
Starý venkovan pokročil vpřed. Hlavu měl stále uctivě skloněnou.
„Jestli dovolíš, můj pane, vím o místě, kde se můžeme skrýt. Není to ani míli odsud. Jestli nás první průzkumná hlídka Římanů mine, můžeme být do večera zpátky v lese.“
Martos smutně přikývl.
„Zřejmě nemáme moc možností, a tohle je možná naše jediná šance. Jestli se nám podaří uniknout do lesa, najdu si Calga a za tohle ho stáhnu z kůže.“
Calgus se svou družinou osobních strážců předjel kolonu svých bojovníků a do tábora přijel krátce po poledni. Aed už čekal u brány a oslovil ho, jakmile seskočil z koně:
„Úspěch, můj pane?“
„Dokonalý. Vyřídili jsme jak římskou posádku, tak Votadiny.“
„Král Brennus se už od rána ptá po svých bojovnících. Myslím, že si dobře uvědomuje, nakolik je zranitelný, pokud jsou jeho muži mimo tábor.“
Calgus se zamračil a tasil meč.
„Já mu to osobně vysvětlím, jen co se mí bojovníci vypořádají s jeho tělesnou stráží. Popadnu toho hajzla pod krkem a povím mu, jak jsme jeho bojovníky předhodili Římanům. Pak vezmu nůž a uříznu mu…“
Aed mu varovně vložil ruku na rameno.
„Nebylo by daleko lepší, můj pane, kdyby zbývající šlechtici našli jeho tělo nepoškozené? Mohl bys pak prohlásit, že tě jeho osobní strážci napadli, když našli svého pána mrtvého. Nebudou-li na mrtvole žádné známky násilí, můžeš s klidnou tváří tvrdit, že jejich útok a následné oběti na životech byly jen důsledkem tragického nedorozumění. Koneckonců Brennus je starý člověk…“
Calgus zasmušile přikývl a vykročil do svahu směrem ke královu stanu. Svým strážcům pokynul, aby ho následovali.
„Tak toho hajzla udusím. Nastal čas, kdy musí král Brennus litovat, že kdy zpochybňoval moje rozhodnutí…“
Dvacátá legie se vrátila hodinu před soumrakem a Šestá procházela společně se dvěma pomocnými kohortami branou v okamžiku, kdy se slunce dotýkalo obzoru. První centurio Frontinius pozoroval zakaboněné tváře znavených a neúspěchem rozmrzelých legionářů.
Obě legie zamířily poklusem na sever ještě před rozbřeskem, necelou půlhodinu po příchodu Tungrů. Jelikož dostaly rozkaz přispěchat co nejrychleji na pomoc napadené pevnosti a rozdrtit všechny jednotky barbarů, na které tam nebo i cestou narazí, legionáři vyrazili z Hlučné doliny bez ranců s osobními věcmi, aby co nejdéle vydrželi klus, a proto dávky chleba i vody konzumovali za pochodu. Jednotky pomocných sborů dostaly za úkol střežit pevnost těch několik hodin, kdy budou legionáři v poli, zatímco dva jízdní oddíly vyrazily krátce poté hlídkovat na severní stranu Valu a pátrat po barbarech, vracejících se ze zničené Bílé pevnosti.
První centurio pozoroval vracející se vojsko. Byl natolik zkušený, že snadno rozeznal jednotlivé pomocné kohorty, přicházející spolu s legionáři.
„Vangionové a Cugernové. To znamená, že pevnosti Krásná vyhlídka i Aeliův most byly evakuovány, ale žádní Frísové z Bílé pevnosti… Julie, svolej poradu centurionů a uvědom naše důstojnické bratry, že při východu slunce vyrážíme. Kdokoli zjistí, že mu chybí nějaké bojové vybavení, tak ať hodí prdelí a fofrem si ho doplní. Na těchhle vracejících se vojácích je znát, že viděli něco dost hrozného, a já si myslím, že náš nový místodržitel není ten typ, co by nechal nějaké zvěrstvo bez odplaty. A pošli rychlého posla k prefektovi. Teď, když jsou boje na spadnutí, předpokládám, že nás brzy svolají k instruktáži vysokého důstojnictva.“
A tak se i stalo. Prefekti pomocných kohort se na rozkaz generality sešli v hlavním stanu pevnosti, kde na ně už čekal zamračený místodržitel s oběma legáty, jejichž tuniky i obuv byly ještě stále potřísněné prachem a blátem. Jakmile důstojníci usedli do připravených křesel, místodržitel vstal a s kamennou tváří je oslovil:
„Nepochybně jste informováni, že během uplynulé noci došlo k přepadení Bílé pevnosti a že obě legie hned ráno vyrazily k záchranné akci. Dosud však nevíte, co v Bílé pevnosti po svém příchodu nalezli. Legáte Equitie, tys byl jako velitel očitým svědkem, takže nejlíp popíšeš, co jsi viděl.“
Někdejší prefekt tungrské kohorty vstal a se zachmuřenou tváří oslovil shromážděné prefekty a první centuriony.
„Postupovali jsme ve velkém spěchu, ale kde to situace umožňovala, tak se třemi kohortami bok po boku, abychom drželi dostatečně širokou bojovou linii pro případ, že by na nás barbaři z trosek pevnosti zaútočili. Už ze vzdálenosti tří mil jsme viděli šlehající plameny, patrně zvolna dohasínající, ale stále ještě olizující noční oblohu. Jakmile jsme překročili poslední horský hřeben, nařídil jsem zastavit a zaujmout bojovou formaci. Prostor kolem pevnosti jasně ozařovaly stovky pochodní, které jsme mylně pokládali za mohutnou bojovou tlupu barbarů, která tam čeká na náš příchod. Dvacátá legie utvořila zálohu a dostala za úkol chránit naše křídla pro případ, že by nás nepřítel napadl z boku. Šesté legii jsem pak nařídil postupovat vpřed, ale opatrně a zvolna, abychom si při útoku včas všimli možných nástrah či pastí. Cesta do údolí však byla volná a nenarazili jsme na žádný odpor ani cokoli, co by nám bránilo v dalším postupu. Brzy jsem usoudil, že tam na nás žádní barbaři nečekají, ale pro ono množství pochodní, planoucích kolem pevnosti, jsem žádné vysvětlení nenacházel…“ Legát Equitius se na okamžik odmlčel, a než pokračoval, dlaní si přejel po znaveném obličeji.
„Pobídl jsem koně a připojil se k centuriím postupujícím v první linii, protože jsem byl zvědav na vysvětlení onoho podivného jevu. Zhruba nějakých tři sta kroků od pevnosti jsem se začal dohadovat pravdy, a krátce nato jsem si s bolestí v srdci uvědomil, že se mé nejhroznější obavy naplnily.“
Shromáždění důstojníci se bezděky předklonili, protože legátův hlas při oné vzpomínce klesl až na samu hranici slyšitelnosti. „Ohně, ke kterým jsme dospěli, nebyly obyčejné pochodně, ale hořící lidská těla…“ Ještě nyní se Equitius při té vzpomínce lehce zachvěl. „Nahá lidská těla, která barbaři nabodli na kůly, natřeli smolou a zapálili. Celá pětisetčlenná kohorta, pobitá a zanechaná tam na důkaz vítězství i nesmírné brutality našeho nepřítele.“
Na okamžik umlkl, sklopil hlavu a poté zdvořilým tónem oslovil místodržitele: „Věř mi, pane, že nemám v úmyslu ti radit, jak bychom měli postupovat, ale ujišťuji tě, že moje legie prahne po krvi a nemůže se dočkat chvíle, kdy na bojišti staneme proti těmhle nelítostným bestiím. Šestá legie přísahala Martovi, Cocidiovi i Jupiterovi, že budeme ty muže pobíjet při každé příležitosti, která se nám naskytne.“
Legát Macrinus pokročil vpřed a s tváří potemnělou hněvem dodal:
„A totéž platí i o Dvacáté.“
Slova se nyní ujal místodržitel. Rozhlédl se po shromážděných důstojnících a zhodnotil výraz jejich tváří i nasupené postoje.
„Nuže, pánové, náš nepřítel se pustil do vysoké hry. Během jediného dne nám podal důkaz, že jeho armáda je nadále v poli. Zničil nám jednu celou kohortu a vypálil další pevnost na Valu. Rozhodl se vyprovokovat naše muže, aby se utrhli ze řetězu a bezhlavě se vrhli na jeho bojovníky. Je to dramatický trik a zároveň mistrný plán, jak nás vylákat na svou půdu a přimět ke ztřeštěným akcím.“ Znovu se rozhlédl po svých podřízených, ale tentokrát na jejich tvářích zaznamenal hloubavý výraz. „Ano, najdeme tu bojovou tlupu, usekáme barbarům hlavy a jejich mrtvoly ponecháme napospas vranám, to vám slibuji, ale učiníme tak po svém a svými metodami. Jednotlivým vojákům nestrpím žádná zbrklá gesta, a už vůbec ne velitelům shromážděným v této místnosti. Kdokoli poruší toto pravidlo, nebo třeba jen mlčky strpí jeho obcházení, bude poslán zpět do Říma k exemplárnímu potrestání. Je to všem jasné?“
Důstojníci střízlivě přikývli, protože jim slova Ulpia Marcella připadala vcelku rozumná.
„Dobrá. Zajistěte, aby se tento rozkaz dostal ke všem podřízeným stupňům velení, a to zároveň s mým následujícím vzkazem: budu osobně obětovat bohům, až najdeme tuto bandu krvelačných divochů a rozdrtíme je okovanými podrážkami našich vojenských střevíců, ale tohoto vítězství dosáhneme ověřeným a vyzkoušeným způsobem, to znamená bojem v semknuté linii, při němž budeme zabíjet nepřátele bez rizika vlastních ztrát. Toť vše…“
Rozruch v přístupové hale hlavního velitelství přiměl důstojníky, aby se překvapeně ohlédli. Do místnosti vstoupila všem známá postava muže s bohatě zdobenou helmicí v podpaží. Jeho věkem zvrásněná tvář s jestřábími rysy zářila radostí. Rychlým krokem přešel do středu místnosti, vysekl předpisový pozdrav místodržiteli a mrkl na svého přítele Equitia.
„Tribune Licinie! Z tvého nečekaného vstupu soudím, že petrianský jízdní oddíl má pro nás nové zprávy, je to tak?“ zeptal se místodržitel.
Licinius sebejistě přikývl.
„Mí lidé, pane, zůstali v poli, kde hlídají zbloudilou tlupu nepřátel. Je jich okolo patnácti set. Utábořili se ve staré horské pevnůstce, vzdálené odsud vzdušnou čarou zhruba deset mil. Narazili jsme na ně pozdě odpoledne při návratu z hlídky za Valem. Museli jsme sebou hodit, aby nám nevyklouzli, ale teď jsou tam bezpečně uzavření. Dal jsem vytroubit signál, abych na pomoc přivolal kohorty Druhé Augusty, takže předpokládám, že je tam budeme schopni držet přinejmenším do rána.“
Místodržící pohlédl na své legáty.
„Nuže, pánové, vypadá to, že bohové naše modlitby vyslyšeli.“
Equitius se zamračil.
„Nevidím žádný důvod, proč by se někteří barbaři měli uchýlit kamkoli jinam než do své základny kdesi hluboko v lesích mnohem dál na sever. Jednotka, která zaujme pozici tak blízko Valu, hodlá buď spáchat sebevraždu, nebo – má být obětovaná.“
„Myslíš, že je to past?“
Equitius přikývl a pohledem vyzval legáta Dvacáté, aby ho podpořil.
„Na celé téhle věci je něco podivného. Žádný rozumný vojevůdce by přece své lidi neposlal do takovéhle pasti, aniž by čekal, že tím získá nějakou podstatnou výhodu. Můj instinkt mě nabádá tenhle dar přijmout, ale přitom musíme zaútočit s dostatečnou přesilou pro případ, že tihle obklíčení barbaři jsou jako návnada jen součástí nějakého většího plánu.“
Ulpius Marcellus rozhodně přikývl.
„Souhlasím. Naděláme z těch nešťastníků fašírku a dopřejeme tím našim klukům trochu zábavy.“
Frontinius se vracel do tungrské táborové sekce pohřížen do hlubokých úvah. Na mysl se mu znovu a znovu vracel osud fríské kohorty, vedle níž sloužil už polovinu života. V jeho vlastní kohortě panovala hněvivá nálada, vyvolaná povražděním Frísů a zneuctěním jejich ostatků. Dokonce i zpráva o smrti jakési ženy z místní osady, která byla, alespoň podle mínění Clodie Drusilly, nejprve znásilněna a pak zardoušena, vypadala ve srovnání s bestiálním počínáním barbarů v Bílé pevnosti jako vcelku zanedbatelná epizoda. Když se první centurio vrátil do velitelského stanu, Julius už tam na něj čekal.
„Vyrážíme ráno, že?“
První centurio přikývl, sňal přilbu a odložil ji na stůl.
„Ano. Máme zničit bojovou tlupu barbarů, kterou petrianská jízda obklíčila pár mil severně od Valu. Do tábora se nevrátíme dřív, než vypátráme Calga a zabijeme ho i s celou jeho bandou krvelačných barbarů. Příštích pár dní si užijeme dostatek vzrušení, takže nudit se určitě nebudeme. Teď ale musím zajistit, aby Morban našel někoho, kdo se mu za naší nepřítomnosti postará o vnuka. Nedovedu si představit, jak by přežil ztrátu tohohle dítěte.“
Armáda se dala na pochod nazítří krátce po východu slunce. Dvě legie doplněné o pomocné kohorty představovaly v součtu sílu o počtu deseti tisíc mužů, přičemž legionářská jízda postupovala před nimi a pátrala po barbarech, kteří by chtěli vojsko napadnout ze zálohy. Dvacátá legie zamířila míli před Hadrianovým valem na východ směrem k vypálené Bílé pevnosti, zatímco Šestá legie společně s podpůrnými kohortami včetně První a Druhé tungrské pokračovala skrze silniční bránu na severní stranu Valu. Scaurus plně informoval své důstojníky o jejich úkolech pro následující den.
„Místodržitel rozhodl, že před útokem na nepřátelské teritorium bude třeba zcela vyčistit prostor přimykající se k Valu na severní i jižní straně. Chce mít naprostou jistotu, že při útoku na Calgovo horské útočiště zůstane naše zásobovací trasa volná, aby nás při cestě na sever nic nezaskočilo. Musíme také vyřídit bojovou tlupu, kterou petrianští sevřeli do pasti asi deset mil severně odtud, i když stále ještě nevíme, co barbary přimělo utábořit se na místě pro ně tak nebezpečném. Takže my, Druhá tungrská a Cugernové potáhneme se Šestou legií na sever od Valu. Až se ocitneme mimo les, stočíme se na východ. V místě, kde na nás čeká bojová tlupa, se rozdělíme na dvě skupiny. První pod velením tribuna Antonia zaútočí na horskou pevnost, zatímco druhá, kterou povede legát, zaujme obranné postavení na severu pro případ, že by se někdo pokusil naši akci narušit.“
Po instruktáži si vzal stranou Frontinia, kterému vysvětlil svůj zítřejší plán.
„Promluvil jsem si s legátem Equitiem a navrhl jsem mu, že hned jak projdeme branou Valu, přesuneme se do čela útvaru a pak jednu svou centurii odpojíme, aby v lese pátrala po nepříteli a umožnila tak ostatním bezpečný průchod. Díky tomuhle opatření centurio Corvus unikne na několik hodin veřejné pozornosti. Jeho muži jsou prý zkušenými lovci – tak jim umožníme, aby dělali něco, v čem by se mohli osvědčit.“
Jakmile Tungrové prošli branou a ocitli se na severní straně Valu, Frontinius vystoupil z kolony a zamával předem domluvený signál. Na Markův povel se Osmá centurie odpojila a vstoupila na dvacet kroků široký, veškerého porostu zbavený pás, dělící silnici od lesa. Chamáťané stáli a pozorovali, jak kolem nich procházejí pomocné kohorty, následované zdánlivě nekonečným proudem legionářů, kteří se lesklým plátovým brněním nápadně odlišovali od vojáků pomocných sborů v těžkých drátěných košilích.
„Zdá se, že tví muži jsou dostatečně ostražití.“
Marcus se otočil a spatřil za svými zády Germána Arminia, který upíral zrak na Chamáťany, využívající přestávky ke krátkému odpočinku. Teprve v tu chvíli si mladý centurio překvapeně uvědomil, že jeden muž z každého stanového družstva nevěnuje pozornost legionářské přehlídce, ale pozorně hledí do nedalekého lesního šera.
„Ano, vypadá to, že si ponaučení o ostražitosti skutečně vzali k srdci.“
Zahleděl se do lesa a zaradoval se, když zjistil, že korunami rozložitých dubů proniká dostatek světla, které jeho mužům umožní snadný postup. Nařídil, aby se centurie rozvinula do řady o rozestupu deseti stop a pod Kádirovým velením vstoupila se štíty a meči v pohotovosti do lesa východně od silnice. Brzy se muži ocitli v zeleném příšeří, kde si každý z nich připadal, jako by úplně sám kráčel po zeleném koberci tlumícím veškeré zvuky. Chamáťané pátrali po lese s onou instinktivní pozorností, která Marka už předchozí noci tak udivovala. Po čase tichý hvizd oznámil nečekaný nález. Několik mužů se na onom místě sklánělo nad vyhaslým ohništěm. Jakmile to Marcus uviděl, tiše rozkázal svým vojákům: „Vy čtyři zaujměte ve vzdálenosti deseti kroků kruhovou obranu. Oči na stopkách, uši nastražené a ústa na zámek. Jak se cokoli odsud na míli daleko šustne, chci o tom vědět. Ty a ty, signalizujte centurii, aby se shromáždila na tomhle místě. Potichu.“
Když se znovu otočil k vyhaslému ohništi, uviděl Arminia, který v podřepu prsty prohrabával šedobílý popel.
„Vychladlý, ale ještě čerstvý. Byl to velký oheň, tak pro dvacet až třicet lidí.“
Marcus počkal, až se kolem něj shromáždí celá jeho centurie. Ve tvářích mužů se zračila směsice napětí i obav z nenadálého objevu.
„Chci, abyste bedlivě prohledali okolí ohniště. Prsty pátrejte v trávě, noži dloubejte do země. Nějakých třicet či kolik barbarů tady nemohlo tábořit a nezanechat po sobě stopu, která nám o nich poví něco bližšího. Pracujte tiše a nemluvte. Kdo něco najde, ať jen zvedne ruku.“
Kádir rychle zorganizoval rozprostřenou síť hledačů, kteří se jali systematicky po kolenou prohledávat terén. Rukama prohmatávali trsy trávy, noži rýpali do země a hledali, zda tam nenajdou jakoukoli ztracenou a zadupnutou drobnost. Po deseti minutách jeden voják zdvihl ruku, v níž držel cosi stříbrného. Velitel jeho stanového družstva to od něj převzal a přinesl centurionovi.
„Stříbrný přívěsek. Šperk. Někdo se naštve, až zjistí, že ho ztratil.“
Marcus držel v dlani drobný medailonek s hrubě vyrytým, ale přesto naprosto srozumitelným obrazem hlavy válečné sekery. Ukázal ho Kádirovi.
„Už jsi někdy něco podobného viděl?“ Optio jen zavrtěl hlavou a nechápavě hleděl na lesklý přívěsek.
„Já ano.“
Zraky obou mužů se upřely na Arminia, který se svraštěným obočím a tváří plnou obav zíral na drobnou stříbrnou okrasu…



7
Až dopoledne si Felicia našla čas pustit se do obtížného vynětí zkrvaveného šípu, vězícího hluboko v podpaží jízdního důstojníka. Stála nad jeho lůžkem a hleděla na ztrhanou, popelavě bledou tvář muže, který se usilovně snažil probrat z mrákot. Právě tato houževnatost v ní budila naději, že její pacient obtížný zákrok přežije.
„Decurione? Decurione, slyšíš mě?“
Oči k smrti vyčerpaného důstojníka se stočily jejím směrem a z úst se mu vydral chraplavý šepot.
„Slyším.“ S námahou polkl a olízl si okoralé rty.
Felicia přisedla k lůžku a vzala jeho nezraněnou, ledově chladnou ruku do obou svých horkých dlaní.
„Co… Co můj kůň?“
Chtě nechtě se usmála.
„Tvůj kůň, Cornelie Felixi, dva muže pokousal a pár jich pokopal tak, že jsou samá modřina, protože byli tak smělí, že se rozhodli zbavit ho zabodnutého šípu. Ale pokud vím, tak se jim to nakonec povedlo, a tak zatímco tu teď spolu mluvíme, cpe se ječmenem z pevnostních zásob. Ty ovšem, decurione, máš ještě pořád v levém podpaží nepřátelský šíp. Jak se zdá, minul plíci, a co je ještě důležitější, vyhnul se i tepně, která přivádí krev do paže, ale bude třeba ho neprodleně vyjmout. Pak musím ránu vyčistit, abychom předešli sepsi. Už teď jsi ztratil hodně krve a další ztratíš, až budu šíp vytahovat, ale nechat ho tam by pro tebe znamenalo jistou smrt.“
Rty zraněného se znovu pohnuly.
„Uděláš to hned teď?“
Mlčky přikývla.
„Takjen do toho, ale slib mi…“
„Ano?“
„Kdybych měl přijít o paži…“
„Ano?“
„Slib mi, že mě zabiješ. Háda, tu černou bestii, bych jednou rukou nezvládl…“
Smutně zavrtěla hlavou a jemně mu stiskla zdravou ruku.
„Moje přísaha mi něco takového zakazuje. Takže se vynasnažíme, aby ti paže zůstala. A teď vypij tohle…“
Podržela mu u rtů číši a po jednotlivých doušcích mu její obsah vlévala do úst.
„Co… co to je?“
„Směs vína, medu a šťávy z rozdrcených makových květů. Po vypití budeš ospalý a s ohledem na ztrátu krve možná i usneš. To, k čemu se teď chystám, bude bolet o hodně víc, než co v tuhle chvíli cítíš.“
Lékařka ještě pár minut počkala, dokud pravidelný dech pacienta nesvědčil o hlubokém spánku.
„Spí. Položte ho na stůl. Zraněnou paži musíte udržet pořád v poloze, v jaké je teď, to znamená mimo trup. Nevíme, kde až hlavice šípu skončila…“
Dohlížela na práci zdravotníků, kteří dle jejích instrukcí přenesli decuriona ze zakrváceného lůžka na operační stůl, na kterém už za poslední měsíce leželo mnoho mužů s ranami, otevřenými dotykem jejích zkušených a citlivých prstů. Povrch dřevěného stolu byl poznamenán řadou rýh a zářezů, které tam zanechaly nože a pilky, jež Felicia používala tehdy, když usoudila, že amputace končetiny je nezbytná pro záchranu pacienta, jemuž hrozí smrtící sněť.
„Držte mu tu paži tak, aby při přenášení těla zůstávala pořád ve stejné poloze… Tak…“
Jakmile ležel raněný decurio na stole přesně dle jejích instrukcí a s raněnou paží pevně přidržovanou jedním ze saniťáků, Felicia podrobně prohlédla ránu v podpaží, z níž nadále zvolna vytékal pramének krve. Poté odstoupila k příručnímu stolku, ze kterého vybrala dvojici uprostřed zúžených bronzových břitů, jeden s tupým zahnutým koncem a druhý opatřený na špici malými háčky.
„Nuže, co víme o zraněních šípem, sanitní poddůstojníku Julie?“
„Že šípy jsou často opatřené zpětnými ostny, takže při vytahování ještě víc potrhají tkáň v ráně, paní.“
„Takže běžnou metodou jejich vynětí je…?“
„Protlačit hrot šípu druhou ranou na protější straně, pokud je to možné bez rizika pro raněného. V takovém případě šíp zlomíme, abychom odstranili opeření, a dřík pak hladce prošel novým otvorem.“
„A pokud jde o směřování tohoto šípu?“
„Otevřít druhý otvor v tomhle případě nelze. Proto bude třeba šíp vytáhnout zpětně.“
Lékařka se na svého žáka povzbudivě usmála.
„Správně. Už jsi někdy tenhle zákrok prováděl?“
„Ne, paní, dosud nikdy.“
„Fajn. Takže teď budeš mít první příležitost. Podle tvaru rány se zdá, že je to šíp s širokým kovovým hrotem, který má na rozdíl od našich jen dva ostny, za což můžeme být vcelku vděční, je to tak, Julie?“
Poddůstojník zdravotní služby zdvořile přikývl.
„Určitě, paní. Plochý hrot šípu vytvoří kapsovité zranění, které se v důsledku zduření tkáně uzavře, zatímco rána způsobená hrotem s trojitým ostřím, jaký používají naši lučištníci, se za hlavicí neuzavře, a proto vyžaduje delší dobu rekonvalescence.“
„A…?“
„A… a má tři zpětné zářezy…?“
„Nikoli jen dva. Správně. Takže teď zpět k našemu pacientovi. Horní čepel ploché hlavice tohoto šípu a její zářez může vězet v těsné blízkosti ramenní tepny, kterou kdybychom při vytahování natrhli, měli bychom asi tak za minutu na stole mrtvého pacienta. Abychom tomu zabránili, použijeme toto,“ řekla a pozvedla bronzové čepele, aby si je zdravotníci mohli snadno prohlédnout. „Těmto dvěma nástrojům se říká dioklovský cyathiscus, protože je vynalezl Řek Dioklés.“
Sklonila se nad pacienta, první nástroj opatrně vsunula do rány, jemně pátrajíc po hrotu šípu.
„A máme ho. Nyní protlačím čepel vzhůru a stočím ji tak, abych koncem zachytila osten hrotu. Zahnutá špice nástroje je tupá, a tak se nemusím bát, že proříznu tepnu. Hotovo… Na horní části břitu je malý otvor, do kterého nyní zachytím zpětný háček. Tak… Nyní je tenhle osten pro pacienta neškodný. A teď – dávej pozor – vsouvám do rány druhou čepel. Jejími drobnými háčky zachytím první nástroj… tak… a nyní mohu šíp z rány bezpečně vytáhnout, přičemž funkce druhé čepele spočívá v tom, že řídí směr vytahování a současně udržuje první čepel na místě tak, aby po celou dobu zakrývala osten kovové hlavice šípu. Tím budeme mít za sebou nejhorší část zákroku, při kterém se musíme snažit, abychom pacientovi způsobili co nejmenší ztrátu krve.“ O minutu později už byl šíp z rány venku. Felicia kritickým zrakem pohlédla na plochou, ostny opatřenou hlavici a poznamenala:
„Tohle schováme. Až se decurio probudí, může si ten hrot nechat na památku. A teď se budeme věnovat ráně.“
Pinzetu s tupým koncem opatrně vsunula do hluboké rány v pacientově podpaží, odkud po chvíli vylovila jakýsi žmolek. Pinzetu se zakrváceným nálezem podržela tak, aby to oba zdravotníci dobře viděli.
„Podívejte, to je kousek jeho tuniky, kterou šíp utrhl a zanesl dovnitř. Takové věci nikdy nesmíme ponechat v ráně, protože by téměř jistě vyvolaly sepsi, která je pro pacienta smrtelná. Zejména jedná-li se o člověka zesláblého ztrátou krve, jako je tento. Nuže, zdravotníku Julie, co nám v téhle situaci radí Celsus?“
Poddůstojník chvíli v duchu listoval mnoha stránkami lékařských učebnic, které mu Felicia půjčila.
„Myslím, paní, že musíme ránu stáhnout bavlněným plátnem napuštěným octem, který zastaví krvácení, a s medovou pláství, která urychlí hojení.“
„Správně. Ocet krom toho chrání ránu před případnou infekcí. Jak dlouho bychom podle tebe měli čekat, než ránu zašijeme?“
Mladý zdravotník se lehce začervenal.
„Musím přiznat, paní, že tohle nevím.“
Usmála se.
„Ale nezkoušíš hádat, a to tě ctí. Jednou z tebe bude opravdový lékař, Julie. Odpověď zní, že při každé nové kompresi – převaz se musí provádět dvakrát denně – sledujeme, zda má vnitřek rány zdravou barvu a zvolna srůstá. Teprve pak můžeme ránu definitivně zavřít. Máme to za sebou, kolegové. Věřím, že tenhle muž bude jednoho dne znovu plně bojeschopný.“
Osmá centurie propátrávala les další tři hodiny, aniž přitom narazila na cokoli podezřelého, a tak se zhruba kolem poledního objevila na protějším okraji hvozdu. Tam vojáci ještě ve stínu posledních stromů zkonzumovali svou denní dávku potravy a poté zamířili k předem domluvenému místu setkání s kohortou. Během deset mil dlouhé cesty vlnící se pahorkatinou severně od Hadrianova valu neobjevili žádné stopy nepřítele a postupující legii po hodinovém klusu předhonili.
Kohorty pomocných sborů propátrávaly terén v široce rozvinuté frontě v čele kolony, kde jim krytí poskytoval jízdní oddíl Šesté legie. Samotná legie pochodovala za nimi, i když pomaleji než obvykle, protože legionáři museli pochodovou rychlost přizpůsobovat ostražitému postupu pomocných kohort. V čase, kdy Osmá centurie rychlým krokem předbíhala hlavní kolonu, vojáci ignorovali příval sprostých nadávek, který se na ně valil z úst zvolna se vlekoucích legionářů. Marcus cestou vždy letmo vzdal čest prvnímu centurionovi každé kohorty, kterou míjeli. Když procházeli kolem lesa standart, nesených za pochodu v čele legie, připojil se k nim jezdec, jehož kůň se snadno přizpůsobil klusu vojáků. Když Marcus vzhlédl, okamžitě poznal svého někdejšího prefekta, který se pro tu chvíli oddělil od skupinky svých podřízených důstojníků. Předpisový pozdrav tentokrát doprovodil radostným úsměvem, který Equitius přátelsky opětoval.
„Zdravím, centurione! Jak jsem uviděl barvu štítů tvých mužů, hned mi došlo, že tohle musí být Tungrové. Podle spěchu, kterým teď doháníte své druhy z pomocných kohort, soudím, že jste na přání prefekta Scaura konali nějakou speciální výzvědnou misi, je to tak?“
Marcus přistoupil tak blízko k Equitiovu koni, že se ramenem téměř dotýkal koňského boku, a odpověděl tak tiše, aby ho krom Equitia nikdo další neslyšel:
„Plnili jsme průzkumný úkol severně od křižovatky na Severní silnici, legáte, a zároveň jsme se tím drželi stranou od příliš zvídavých očí, jestli rozumíš, co tím myslím…“
Equitius uvážlivě přikývl.
„Od tvého prefekta to bylo moudré rozhodnutí – alespoň s ohledem na zvýšený zájem o místo tvého současného pobytu. A…?“
Marcus mu beze slova podal malý přívěsek a čekal, jak Equitius na tenhle nález zareaguje.
„Barbarská cetka. V těchhle věcech se moc nevyznám…“
Legát vrátil přívěsek Markovi, který ho vsunul zpět do váčku u pasu.
„Ani já tomu nerozumím, legáte, ale osobní strážce prefekta Scaura nám řekl, že s něčím podobným se setkal dál na sever od Hadrianova valu. Kdesi mnohem dál na sever.“ Equitius znovu přikývl a v očích mu to zajiskřilo.
„Chápu. V tom případě už tě nebudu dál zdržovat. Umím si představit, že tvůj prefekt bude díky svým bohatým zkušenostem schopný spíš než já posoudit, co tahle věcička vlastně znamená. Pánové…“
Ukázal na krajinu kdesi před čelní kohortou kolony.
„Vaši druhové jsou asi míli před námi. Nebude těžké je najít, protože hroty oštěpů strkají do každé křoviny po celé délce dvoumílové fronty.“
Náhoda tomu chtěla, že první jednotka, na kterou vpředu narazili, byla Druhá tungrská kohorta. Při vzpomínce na varování, aby na sebe co nejmíň upozorňoval, pocítil Marcus záchvěv nejistoty, když mu nezbylo než poohlédnout se po důstojníkovi, kterého by se mohl zeptat na současnou dislokaci své kohorty. Centurio, na kterého narazil, na něj pohlédl a triumfálně se zazubil.
„Vzpomínám si na tebe! Už jsme se potkali. Ty jsi… Dvoumečoun, ano, tak ti přece říkají!“
První tungrská kohorta se utábořila společně s Druhou tungrskou, cugernskou kohortou z pevnosti Aeliův most a třemi kohortami Šesté legie. Vybudování drnového valu dlouho netrvalo, neboť prefektové svolili, aby byl o stopu nižší, než nařizují předpisy, protože chtěli, aby si vojáci zachovali svěžest pro následující boj. První centurio Frontinius poslal své muže na večeři hned poté, co dokončili svůj přidělený úsek obranného náspu. Marcus seděl vedle Kádira a Antenocha, mračícího se na potrestaného Vlčka, kterého našli, jak se vyhladovělý a žíznivý krčil pod plachtou vozu, ve kterém centurie převážela stany a další vybavení.
„Ten nevycválaný prcek se musel do toho vozu vetřít, když jsme se chystali vyrazit z Hlučné doliny.“ Antenochův vztek na umanutou klukovu snahu zůstat pohromadě s Osmou centurií byl stejně nápadný jako zahanbení, které zjevně pociťoval chlapcův dědeček Morban. Ještě hodinu po svém odhalení měl Vlček oči plné slz, které mu vyhrkly, když mu oba muži nadávali kvůli hlouposti, kterou provedl.
„Toho špunta jsem načapal, jak se sám pro sebe hihňá, protože si myslí, že ho nikdo nevidí,“ přiznal se Morban Markovi, „tak jsem ho vykrákal za uši, abych tomu mrňavýmu debilovi dal co proto.“
Děcko sedělo se zkroušeným obličejíčkem mezi Antenochem a Kádirem. Pro příslušníky centurie byla jeho přítomnost něčím tak neuvěřitelným, že je chodili po dvojicích nebo po celých skupinkách tak dlouho okukovat, až jim jejich centurio nařídil, aby zapadli do svých stanů.
„Neznám způsob, jak bychom ho mohli dostat zpátky do Hlučné doliny,“ řekl Marcus naštvanému Antenochovi, „takže si ho budeš muset vzít na starost.“
„A když se střetneme s modrými čumáky?“
„Tak se musí někam schovat.“
Písař naštvaně pokrčil rameny a za neustálých hrozeb, co se stane, jestli napříště nebude poslouchat, odtáhl protestujícího kluka za ucho do stanu. První centurio Frontinius bral chlapcovu nečekanou přítomnost v táboře kupodivu s větším nadhledem než hodnostní řetězec jeho podřízených. Když na to při večeři s Juliem přišla řeč, jen pokrčil rameny.
„Co s tím naděláme? Nic. Z kluka nakonec stejně bude voják, tak do toho jenom spadne o něco dřív než kdysi my. Tak či onak, aspoň pro dnešní noc bude v bezpečí. Moc pochybuju, že by si někdo troufnul nás obtěžovat v situaci, kdy naštvaný zbytek Šesté legie táboří ani ne půldruhé míle odsud. Těm chlapům vadí, že mají zůstat v záloze, zatímco my se budeme mstít za povražděné Frísy.“
Julius se trpce pousmál.
„Klidně bych si to s nimi vyměnil, kdyby je to potěšilo. Většina z nich jsou posily za padlé v bitvě ztraceného orla a my už tohle léto máme jednu krvavou lázeň za sebou…“
Frontinius se tiše zasmál.
„Takhle to prostě nechodí. Jsme ostřílení fronťáci stejně jako kluci ze Šesté, se kterými budeme bojovat bok po boku. Legát Equitius nasadil do první linie ty nejlepší, a tak je na nás, abychom jeho důvěru nezklamali.“
Julius zamžoural do paprsků zapadajícího slunce.
„Aspoň do té doby, než se ty zasraný kohorty Šestky skutečně vrhnou do boje.“ Protáhl svou mohutnou kostru, unavenou celodenním pochodem. „Tak co vlastně ten náš mladý Corvus tak zajímavého v těch lesích objevil?“
Frontinius zavrtěl hlavou.
„Nemám zdání. Nějakou cetku či co. Prefekt si to prohlídnul a začal o tom debatovat s tím svým Germánem. Teď se odebral do hlavního tábora Šestky, aby to probral s legátem, takže my se to asi hned tak nedozvíme. Ať tak nebo tak, hned teď po večeři dohlídni, aby chlapi co nejdřív zalehli. Vstáváme před rozedněním a já chci, aby všichni byli jaksepatří vyspalí a svěží.“
V poklidných chvílích po večeři, kdy vojáci činili poslední přípravy k nadcházejícímu boji, objevil se v tungrském sektoru cizí důstojník. Informoval se u hlídky a poté zamířil k řadě stanů Osmé centurie, kde vyhledal Marka. Pár minut spolu hovořili ve světle planoucích táborových loučí, pak si potřásli rukama a cizí důstojník zamířil nazpět do své části tábora. Mladý centurio se za ním chvíli díval a poté šel s ustaranou tváří vyhledat prvního centuriona. Frontinius ho vyslechl a hned nato si dal předvolat Julia.
„V Arabském městě jste se potkali s dvojicí důstojníků z Druhé tungrské, je to tak?“
Julius se podrbal na hlavě, která ho od celodenního nošení přilby ještě pořád svědila.
„Docela fajn kluci, pokud si vzpomínám. Tertius a…“
„Appius.“
„Přesně tak. Nu a ten Tertius před chvílí navštívil našeho bratra Marka. Varoval ho, že prefekt Druhé kohorty pokládá našeho Dvoumečouna za syna zkompromitovaného římského senátora a že toho Appia pověřil, aby zjistil, kde ho lze nachytat. Náš Medvěd mi řekl, že Appius se už motal kolem našeho tábořiště v Hlučné dolině jen pár minut poté, co jsem Osmou centurii poslal na noční cvičení.“
Julius se zachmuřil při představě smyčky, která se kolem nich zvolna zatahuje.
„Až se prefekt Furius zaslouží o odhalení uprchlíka, všechny nás dá ukřižovat spolu s Dvoumečounem a za odměnu obdrží velení i nad naší kohortou?“
Frontinius přikývl.
„Jasně. Podle toho, co jsem slyšel, mohl by obvinit i prefekta Scaura.“
Julius se zamyslel a pak se zeptal:
„Proč nám tohle všechno ten Tertius prozradil? Byl by na tom přece líp, kdyby držel klapačku, ne?“
Frontinius souhlasně přikývl, nasadil si přilbu a sáhl po své vinné holi.
„To je dlouhý příběh, na který teď nemáme dost času. Stačí říct, že centurio Tertius má dobrý důvod nemilovat svého nového prefekta. Jdu teď na štáb Šesté legie, kde se koná velitelská porada. Takže si to podrobněji probereme později, ale pro tuhle chvíli se snaž centuriona Corva udržet ve skrytu, jak to jen půjde.“
Vyšší důstojníci odloučené jednotky se shromáždili ve velitelském stanu, kde čekali na příchod tribuna Antonia. Prefekti a první centurioni pomocných kohort tam stáli bok po boku se třemi prvními centuriony legií v lesklých plátových brněních a se dvěma mladšími tribuny, o jejichž příslušnosti k jezdeckému stavu svědčil tenký purpurový pruh na tunikách. O něco později vstoupil do stanu Antonius a rovnou zamířil k předsednickému stolu, aby přítomným důstojníkům objasnil svůj útočný plán. Ukázal na mapu rozloženou na stole a promluvil jasným, sebejistým hlasem: „Měl by to být, po mém soudu, jednoduchý úkol. Podle zpráv, které máme, jich na tomhle kopci táboří přibližně patnáct set. Sice o nás vědí, takže budou připraveni, ale patrně celý den nejedli a přitom mají za sebou divokou bitvu. Se šesti kohortami máme nad nimi převahu skoro tří ku jedné, což je pro útočnou akci dostačující. Nic moc, ale nebude-li mít někdo lepší nápad, Calgus tím ztratí jednu ze svých bojových tlup.“
Odmlčel se a rozhlédl se po shromážděných důstojnících.
„Pokud vím, tak v podobných situacích bývá zvykem, že se velitelé pomocných kohort hlásí do první útočné linie.“
Dal bych krk na to, že kdyby ho to i nenapadlo, našla by se hromada centurionů, co by mu tuhle starou tradici připomněli, pomyslel si Frontinius.
„Takže, pánové,“ pokračoval Antonius, „je to na vás. Půjdou Tungrové a Cugernové do první útočné linie?“
Prefekt Furius postoupil vpřed a k úžasu ostatních dvou prefektů a jejich prvních centurionů rázně přikývl.
„Ano, tribune, jsem si jistý, že jsme hodni splnit tento úkol. Navrhuji, abychom utvořili první útočnou vlnu a aby pěchota tvé legie zůstala jako záloha pro případ, že by se situace vyvíjela nepříznivě.“
Antonius uznale přikývl a na rtech se mu objevilo krátké pousmání.
„Výborně, prefekte Furie. Projevuješ skvělého bojového ducha. Doporučuji proto, abyste nyní vy tři společně vypracovali bojový plán. Šestá legie vás podpoří ve všem, co si budete přát. Díky, pánové.“
Když důstojníci vyšli z velitelského stanu, Scaurus popadl Furia za paži a vztekle vyhrkl:
„Až se příště rozhodneš k tak idiotskému vystoupení, tak se na tom aspoň předtím s námi dohodni!“
Furius se naježil, a zatímco prefekt Cugernů trochu poodstoupil, Furius se na Scaura obořil:
„Idiotské vystoupení, říkáš? Tak tohle mi budeš muset vysvětlit, Rutilie Scaure!“
Scaurus zachoval rozvahu a odpověděl natolik tiše, aby jeho hlas do velitelského stanu nedolehl:
„Když nám Antonius nabídl místo v první linii, činil jen to, co legie v takových případech dělávají: nechají snadno postradatelné vojáky pomocných sborů přinést nejtěžší oběti. Tys mu ale nabídl mnohem víc. Úplně jsi ho zbavil odpovědnosti a dal jsi mu možnost držet se zpátky tak dlouho, jak se mu zlíbí. Už nejsme čtyřtisícová síla, schopná zaútočit na patnáct set opevněných barbarů, ale slabá, osamělá jednotka, která nic nezmůže, pokud nás Antonius nepodpoří, a to on neudělá, dokud nebude jasné, že nám barbaři podlehnou. Takže teď musíme rychle vymyslet úplně novou taktiku, protože frontální útok je podle mě absolutní blbina.“ Zachytil číhavý pohled prefekta Cugernů a zvýšil hlas. „Navrhuju, abyste se vy dva do hodiny dostavili do mého stanu.“
Pokynem hlavy dal znamení Frontiniovi, aby ho následoval, ale oslovil ho už cestou k sektoru své kohorty.
„Máš další příležitost získat si bojové zásluhy, první centurione Frontinie. Máme společně se dvěma druhými pomocnými kohortami útočit do kopce, zatímco Šestá legie bude sedět na zadku a jenom klidně přihlížet. Myslím, že mladý tribun Antonius si nic lepšího přát nemohl.“
Frontinius nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Máme útočit do kopce, přímo proti střeženému opevnění, zatímco legionáři nás budou přes okraje svých štítů nečinně pozorovat. Můžeme vyhrát, ale bude to zatraceně krvavé vítězství.“
Scaurus přikývl.
„To jistě. Pokud ovšem neobejdeme jejich křídlo, abychom se tak frontálnímu útoku vyhnuli.“
Frontinius jen pohrdavě odfrkl.
„Obejít jejich křídlo? To těžko, když zaujímají kruhovou obranu.“
Vstoupili do prefektova stanu, kde se Scaurus svalil do křesla a pokynul prvnímu centurionovi, aby usedl proti němu.
„Chápu tě,“ řekl. „Ale proberme si to podrobněji. Představ si, že velíš téhle bojové tlupě. Jak se budeš bránit hrozícímu útoku Římanů?“
Frontinius nakreslil do prachu na zemi stanu kružnici.
„Předpokládají, že přijdeme z jihu, protože dobře vědí, že táboříme zde. Na vybudování palisádové hradby dost času neměli, takže kdybych já velel téhle hordě, nařídil bych, aby se všichni shromáždili za jižní stranou hliněného valu, připraveni na boj, ale zároveň chráněni před naší artilerií, pokud tu nějakou máme. Na vrchol valu bych pak umístil čtyři nebo pět mužů, aby jižním, severním, východním a západním směrem sledovali náš postup. Velitel barbarů si musí být vědom, že tak početné římské vojsko se nedokáže pohybovat úplně tiše, ale několik mužů s ostrým zrakem ho může daleko dřív varovat o blížícím se nebezpečí a umožnit mu, aby své obranné síly přesouval za válem do míst, odkud zaútočíme. Jenomže než tam dojdeme, bude mít dost času vybudovat v tom místě silnější obranu – zašpičatělé kůly, tribuly a tak podobně. Kdybychom měli rozum, stačilo by trčet na místě a počkat, až je přemůže nedostatek vody a potravin.“
„A kdybychom své síly rozdělili?“
„Udělá totéž. To by nic nevyřešilo.“
Scaurus zvolna přikývl.
„Takže klíčem k celému problému jsou ti pozorovatelé na obranném valu. Pokud by oni včas nevarovali, barbaři by zůstali trčet na místě, odkud útok nejpravděpodobněji očekávají…“
Frontinius na něj ostře pohlédl.
„Ano?“
„Inu… Tak nějak myslím na Osmou centurii…“
Frontinius přikývl, ale tvářil se přitom dost nešťastně.
„Taky mě to napadlo. Jenomže už teď máme co dělat, abychom centuriona Corva udělali co nejmíň nápadným, a tenhle plán to všechno ještě zhorší.“
O pět minut později oba důstojníci zamířili do táborové sekce Osmé centurie, vyhledali Marka a ve stručnosti mu sdělili svůj plán.
„Myslíš, že by to šlo?“
Marcus zvolna přikývl.
„Myslím, že ano, prefekte. Ale je tu člověk, který těmhle věcem rozumí líp než já.“
Poslal pro Kádira. Optio chvíli uvažoval, ale poté přikývl.
„Ano, to dokážeme. Ale ne v plné zbroji.“
Vztáhl ruku, aby zarazil námitky, které užuž chtěl Frontinius vyslovit.
„Prosím, věř mi, první centurione. Tenhle úkol dokážeme splnit jen při dodržení všech nezbytných podmínek. Musíme být na místě přesně ve chvíli, kdy vycházející slunce ozáří hlídky na valu. Do svých pozic se musíme dostat naprosto nepozorovaně, protože jinak se připravíme o moment překvapení. Abychom to dokázali, nemůžeme se vláčet se zátěží drátěných košil, přileb a štítů, protože ty tiché přiblížení znemožňují. Má-li, prefekte, tvůj plán vyjít, musíme být tiší jako při nočním honu na lišku v poušti.“
Frontinius se stále tvářil skepticky.
„A jestli vás barbaři objeví? Co si bez své výzbroje proti stovkám barbarů počnete?“
Vysoký optio se mu na několik vteřin zahleděl zpříma do očí.
„První centurione,“ odpověděl klidným, leč pevným hlasem, „v Osmé centurii máš pod svým velením sto šedesát nejlepších lučištníků na světě. Každý z nás dokáže na sto kroků třemi šípy zasáhnout terč ve velikosti lidské postavy za kratší čas, než by kdokoli dokázal tuhle vzdálenost přeběhnout. Musel by to být hodně statečný bojovník, který by se téhle střelbě dobrovolně vystavil.“
Prefekt vrhl na Marka tázavý pohled.
„Ty s tím souhlasíš?“
„Ano, pane. Navrhuji, abychom si přes tuniky navlékli tmavé pláště, protože jinak bychom kolem jejich stráží nepozorovaně neprošli…“
Scaurus se zhluboka nadechl.
„V tom případě, první centurione, navrhuji, abychom si o tom teď promluvili s mými kolegy prefekty. Ovšem bohové vědí, jestli Gracilus Furius ocení, že za něj taháme horké kaštany z ohně.“
Nakonec však jak Furius, tak i prefekt Cugernů s tímhle nápadem živě souhlasili, zatímco tribun Antonius dvěma prsty sebral jakési smítko ze širokého senátorského pruhu tuniky, přehozené přes pravé rameno, a pobaveně se usmál náhlému souhlasu muže, který ještě před hodinou planul tak horlivou bojechtivostí. Nakonec důstojníky propustil s povzbudivou výzvou:
„Nuže, pánové, uděláte nejlíp, když teď upozorníte své centuriony, že zítra brzy ráno vypukne boj, který skončí naším vítězstvím. Těším se, že opět uvidím v akci kohorty, které si tak statečně vedly v bitvě ztraceného orla.“
Appius počkal, až se úplně setmí, a teprve pak vyšel ze svého stanu. Na sobě měl jen tmavé legíny a tuniku. Tou dobou se pozornost stráží obou sousedících kohort soustřeďovala především na vnější stranu drnového valu pochodového tábořiště, a tak se Appiovi celkem snadno podařilo tiše přejít k sektoru První kohorty. Vyhýbaje se přímému světlu táborových loučí, postupoval důsledně po stinné straně řady stanů. Za pár minut našel stany Chamáťanů a celkem snadno odhadl, který z nich patří veliteli centurie. Ve vší tichosti stan obešel, nalezl vstupní závěs, poodhrnul ho, na okamžik zavřel oči, aby přivykl hlubokému šeru, a poté škvírou nahlédl dovnitř. Uviděl siluetu jediného těla zachumlaného do přikrývky, vedle kavalce odloženou přilbu s centurionským chocholem, připomínajícím kohoutí hřebínek, i opřenou vinnou hůl. Vklouzl do stanu a po měkké travnaté zemi tiše přešel k úhledně složené hromadě šatstva. Dřevěné bedně u nohou spáče se vyhnul, protože se obával, že vrznutí pantů by mohlo Marka probudit.
Spěšně prohmatával složené oděvy, až jeho prsty narazily na cosi tvrdého a okamžitě pochopil, že je to právě ona spona, které si všiml už v důstojnické jídelně Arabského města. Vytáhl ozdobný kotouč z důstojnického pláště, s vítězným úsměvem ho vsunul do kapsy, a neslyšně našlapuje, přešel ke stanovému závěsu. Opatrně ho odhrnul a strnul, když uviděl strážného, který procházel na dosah paže od něj. Ten muž však zřejmě v tom okamžiku soustřeďoval pozornost jiným směrem, protože pohyb závěsu v těsné blízkosti vůbec nezaznamenal. Appius počkal, až se strážný vzdálí na nějakých dvacet kroků, a pak vyklouzl do uličky mezi stany, zanechávaje za sebou nic netušícího tvrdě spícího centuriona.
Kohorty nastoupily ke krátkému pochodu proti pevnosti barbarů zhruba hodinu před rozedněním za doprovodu stovek do tmy planoucích loučí. Marcus šel vedle Kádira, zatímco optionův první poddůstojník postupně napínal a opět povoloval luky všech příslušníků Osmé centurie.
„Běžná procedura,“ vysvětlil Markovi Kádir. „Naši lučištníci takovou zkoušku před každou bitvou očekávají. Kdybych tenhle rituál pominul, viděli by v tom špatné znamení. A krom toho je tak jako tak lepší, přetrhne-li se někomu tětiva teď, než kdyby k tomu došlo v žáru boje.“
Dubnus přešel od své centurie k týlu tungrského útvaru, kde pochodovala Osmá centurie. Když uviděl Marka zahaleného do tmavého vlněného pláště sepnutého vypůjčenou bronzovou sponou, kysele se pousmál. Pak pohlédl na zasmušilého Antenocha a zeptal se:
„Co je to s ním? Neříkej mi, že se prvně v životě před bitvou cítí takhle nesvůj…“
„V tom to není,“ odpověděl Marcus. „Někam jsem zašantročil svou sponu, ale on to zazlívá sobě. Řekl jsem mu, že je to moje vina, že mi nejspíš včera večer upadla a někdo ji buď zašlápl do bláta, nebo našel a stopil.“
Dubnus pohlédl na Marka s účastí.
„Každý v kohortě ví, že ta spona je tvoje. Takže jestli ji někdo našel, určitě ti ji odevzdá. A krom toho je lepší, když máš dneska ráno tuhle obyčejnou. Dost na tom, že jsi neozbrojený, a tak jsi aspoň bez té nóbl spony míň nápadný.“
Marcus s úsměvem rozhalil plášť, pod kterým se matně zaleskla drátěná košile.
„Všichni jsme se práva na obranu tak docela nevzdali,“ odtušil. „Až modří čumáci zjistí, co jsme jim provedli, vrhnou se na nás jako hladoví psi na kus masa. Někdo pak bude muset hájit bezbranné lučištníky.“
Markův někdejší optio vážně přikývl.
„Přijdeme ti na pomoc tak rychle, jak to jen půjde.“
Marcus poklepal na jílce obou mečů, skrytých pod pláštěm.
„A do té doby si zacvičím s těmihle. Jen se snaž, abyste dorazili co nejdřív.“
Po těchto slovech se podáním ruky rozloučil s Morbanem, kterému první centurio nařídil, aby setrval v táboře a postaral se o Vlčka. Protesty orlonoše Frontinius odbyl rázným mávnutím ruky.
„V tomhle případě to ber stejně, jako když máš v boji pečovat o standartu centurie. Takže se, orlonoši, můžeš šklebit, jak chceš, ale tenhle rozkaz já nezměním.“
Pomocné kohorty vytáhly z dočasného ležení v záři pochodní a rychle zaplavily území nikoho mezi svým táborem a pevností na kopci. Jen Osmá centurie se ve svých tmavých pláštích držela s náležitým odstupem za kolonou tak, aby na ni světlo loučí nedopadalo. Ze tmy Marcus s Kádirem pozorovali, jak útočná formace pomocných kohort míří za hlučně řízných povelů svých centurionů k jižní straně ochranného valu barbarů.
„Takhle to vypadá vždycky?“ zeptal se Kádir. „Tímhle rámusem by probudili i mrtvé v hrobech.“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Ne, ale dělají to schválně, aby si jich nepřítel všiml. Jakmile jim bojová tlupa tuhle návnadu spolkne, tak vyrazíme.“
Ještě dost dlouho čekali, než konečně Kádir zatahal svého centuriona za rukáv a ukázal na postavy, které se ve světle pochodní kohort nejasně rýsovaly na vrcholu valu.
„Tam. Na valu! Musí jich být stovky.“
Marcus napjal zrak a uviděl množství barbarských bojovníků, vystupujících na jižní hřeben hliněného náspu pevnosti.
„Ano. A mnoho dalších se jich ještě skrývá za ochranným valem. Cíle pro víc šípů, než kolik jich vůbec máme. Za mnou!“
Marcus vedl svou Osmou centurii do ještě hlubší tmy a dále okolo kruhové hradby pevnosti barbarů. V okamžiku, kdy odhadl, že se již dostatečně vzdálili od hlavního voje římských sil, tiše pokynul Kádirovi, aby další postup zarazil. Nastal okamžik, kdy Chamáťanům nezbylo než čekat na začátek úsvitu. I na tuto vzdálenost k nim jasně doléhaly hlasy mužů hotovících se k útoku, povely centurionů i občasné signály polnic. Na to vše odpovídaly drsné hlasy barbarů, vykřikujících urážky a výzvy k útoku. Kádir zašeptal Markovi:
„Podle těch hlasů jich tam musejí být tisíce. Jestli se to zvrtne, tak nebudeme jediní, kteří dnes přijdou o život. Četl jsem o útocích proti takto chráněným pozicím a obávám se, že tví přátelé zaplatí za případné vítězství hodně vysokými ztrátami.“
Marcus se zahleděl do tmy, snaže se na nočním obzoru zachytit první známky nadcházejícího rozbřesku.
„Můžeme udělat jen jediné: dobře mířit a neminout cíl.“
Po dvou minutách se obrysy hliněného valu pevnosti zrakům vojáků jevily o něco zřetelněji, jak se obloha na východě začala slabě projasňovat. Trvalo ještě pět minut, než se východní obzor zbarvil do růžova. Marcus pozorně hleděl vzhůru do prudkého svahu a cítil, že Kádir po jeho boku činí totéž.
„Tam.“
Marcus pohlédl směrem, jímž ukazovala Kádirova ruka. Proti jasnícímu se nebi se rýsovala silueta muže.
„A další…“
Na vrchol valu vystoupil druhý dlouhovlasý barbar a zamířil k prvnímu. Oba nedbali svých strážních povinností a upřeně hleděli k jihu, odkud čekali útok. Kádir zašeptal Markovi:
„Tady dole pod hradbou jsme pořád v hlubokém stínu, takže nás nemůžou vidět. Zřejmě teď spolu mluví o boji, ke kterému dojde u přední brány, a možná litují, že se ho neúčastní, protože musí plnit mnohem všednější poslání.“
Marcus znovu přikývl a zeptal se:
„Dokázali by je tví lidé v tomhle polosvětle zasáhnout?“
Navzdory hlubokému šeru viděl, jak se bílý chrup jeho optiona zaleskl v širokém úsměvu.
„Ano, ale pro náš úkol bude trochu víc světla výhodnější. Krom toho čekám, že se jich tu objeví víc než jen tihle dva. Za chvíli budeme moudřejší, nemyslíš?“
Marcus šeptem souhlasil a oba muži pak čekali, až se východní obzor ještě víc rozjasní. Užuž se chystal dát povel k útoku, když se na vrcholu hradby objevila další postava, která v první chvíli vypadala, jako by vyrostla přímo ze země, avšak nyní se jasně rýsovala proti růžové jitřní obloze.
„Musel se krčit těsně u paty vnitřní strany valu. Možná se modlil ke svým bohům, co říkáš?“
Marcus se jen skepticky pousmál.
„Spíš ulevoval přecpaným střevům. Je čas. Ještě pět minut a slunce vystoupí tak vysoko, že nás budou moct vidět. Antenochu, ty zůstaň tady, abys Deváté centurii ukázal cestu k našemu stanovišti, jakmile ta mela vypukne. Nechci riskovat, že nás v šeru minou a neozbrojené nechají napospas barbarům, pokud by ti hajzlové dokázali projít deštěm našich šípů.“
Kádir souhlasně přikývl a tiše zamumlal krátký povel dvanácti lučištníkům, které vybral pro tento kritický první úkol. Jejich černé kápě téměř splývaly s hlubokým stínem pod pevností. Přiložili šípy k lučištím a vnitřně se uvolnili.
Marcus kývl na svého optiona.
„Teď…“
Vybraní chamátští lučištníci napjali tětivy, pak soustředěně zamířili na předem určené cíle a čekali na poslední Kádirův povel. Optio vyčkal přesně dobu potřebnou k dlouhému nádechu a poté sykl tichý povel. Tři barbarští strážní padli k zemi, každý se čtyřmi šípy v těle. Marcus tasil dlouhý jezdecký meč a rozběhl se do svahu, během třiceti vteřin se vyšplhal vzhůru a na hliněné předprsni valu se ocitl hned vedle barbarů zasažených šípy. Jeden z nich se ještě dusil a vykašlával zpěněnou krev, která mu probublávala z úst. Hlasité kašlání umírajícího bleskurychle umlčelo ostří Markova meče, které barbarovi přeťalo hrdlo.
Z vrcholu pevnostní hradby Marcus snadno přehlédl tábor nepřátel, obehnaný kruhovým válem. V bledém rozbřesku, kdy se slunce dosud nevyhouplo nad hradbu lesů na východě, uviděl ve vzdálenosti nějakých dvou set padesáti kroků na jižním svahu valu nejasně se vlnící dav dlouhovlasých bojovníků, řvoucích po krvi. Toliko první řada bojovníků však stála až na předprsni, podle všeho proto, aby ostatek mohutné bojové tlupy, tísnící se v tuto chvíli pod vnitřní stranou ochranné hradby, bránila proti katapultám, pokud by se ukázalo, že římské vojsko přitáhlo se svou artilerií. Marcus jasně slyšel výkřiky vůdců, podněcující své muže ke statečnosti před neodvratnou krvavou bitvou. Při letmém pohledu na východ i jih uviděl stráže, které stále sledovaly dění před sebou, ale zřejmě si vůbec neuvědomovaly nebezpečí, jež jim hrozí zezadu. Slezl nazpět na okraj valu a pokynem přivolal Kádira a jeho dvanáct vybraných lučištníků.
„Chci, abyste ve vší tichosti zneškodnili tyhle další dvě skupiny stráží…“
Ukázal na nově vybrané cíle Kádirovi, který vzápětí pohotově každému z vybraných lučištníků přidělil jeho cíl.
„…avšak dva šípy na každého strážného k zabití ve vší tichosti stačit nemusí. Doporučuji ti proto, abys povolal zbytek centurie. Tví lučištníci musí být připraveni ke střelbě v okamžiku, kdy stráže na hradbách padnou.“
Kádir přikývl a posunkem přivolal ke spodnímu okraji hradebního náspu ostatní Chamáťany. S odhodlaným výrazem ve tvářích přiložili chamátští lučištníci šípy k tětivám a s luky skloněnými k zemi pokročili vpřed, připraveni je v kterémkoli okamžiku zvednout, napnout a vystřelit. Marcus naposledy pohlédl na Kádira.
„Připraveni?“
Optio přikývl.
„Teď!“
Rychlým velitelským gestem dal Kádir povel vybraným odstřelovačům. Tucet šípů prosvištěl vzduchem a pětice strážných na jižním a východním hřebeni valu se zhroutila. Jen jeden z nich se přes svá těžká zranění ještě pokoušel varovat své druhy uvnitř hradeb, ale v bojechtivém křiku kohort i barbarských obránců jeho hlas beznadějně zanikl. Vzápětí se mu však další šíp zabodl do zad, a tak i šestý strážný bez hlesu padl tváří k zemi. Po vyřazení barbarských strážců na vrcholu hradeb se zbytek Osmé centurie hbitě vyškrábal na západní hřeben valu a s luky připravenými ke střelbě zformoval dvě útočné řady. Kádir pak ani nečekal na Markovo svolení a rozpažením dal povel ke střelbě na nic netušící masu bojovníků.
První salva šípů se snesla na barbary jako smrtící déšť z potemnělé západní oblohy. Desítky jich na místě zemřely, ale většina zasažených řvala bolestí, jak se jim ostnaté kovové hroty šípů zaryly do hlav, hrdel a hrudníků. Ještě v okamžiku, kdy se první zasažení motali a padali k zemi, druhá salva šípů si našla své oběti ve zmateném chumlu barbarů. Marcus se divoce zašklebil a dlouhým jezdeckým mečem ukázal na zaskočené barbary.
„Pokračujte ve střelbě! Zalijte je šípy!“
Kádir přikývl, a aniž odtrhl oči od vyhlédnutého cíle, založil další šíp, vypustil ho do zmatené masy barbarů a přitom volal na své muže, aby dalšími salvami deptali dosud bezbranné kmenové bojovníky. Marcus se ohlédl a zaměřil pohled na trubače Osmé centurie.
„Trub do útoku! Signálk útoku, chlape! Trub!“
Ve chvíli, kdy břeskný hlas polnice přehlušil vytí zaskočené bojové tlupy, Marcus tasil i krátký gladius, podržel ho v jedné rovině s jezdeckým mečem a připraven na nezbytný nadcházející boj obě zbraně v rukou náležitě vyvážil. Zadním řadám barbarů se v tu chvíli začalo dařit znovu nastolit jakýs takýs pořádek. Tito bojovníci se pak pod ochranou vzhůru zdvižených štítů drali kupředu přes krvácející těla svých raněných a mrtvých. Jeden osamělý bojovník se odloučil od ostatních a chráně si celé tělo štítem hnal se vzhůru proti lučištníkům, brzy následován několika dalšími odvážlivci. Marcus se ohlédl a uviděl Kádira, který s omračující rychlostí zakládal jeden šíp za druhým a vypouštěl je do řad barbarů.
„Střílejte dál! Ty, co prorazí, si beru na starost já!“
Optio zasmušile přikývl, sklonil luk a přesně mířeným šípem zasáhl nohu nejbližšího do kopce se ženoucího útočníka. Teprve pak se ohlédl a přes rameno zavelel:
„Přední řada, mířit na běžce! Zadní řada, pokračovat v ostřelování salvami!“
Marcus stál připraven na místě s oběma meči mířícími vpřed v rovnoběžné poloze a sledoval, jak první řada chamátských lučištníků kosí útočníky šípy, které se barbarům zabodávaly do nohou, hrdel i obličejů. Jakýsi bláznivě statečný bojovník, který si troufl běžet do kopce bez štítu, se zhroutil do kluzké, krví nasáklé trávy s půl tuctem šípů v těle. I bez poloviny centurie, která se nyní zaměřila na obranu proti přímým útočníkům, stačila nyní druhá řada lučištníků vypustit každou minutu stovky šípů do masy bezmocných barbarů, skýtajíc tím kohortám vzácnou příležitost prorazit jejich obranou pevnostního valu.
„Ty tam!“
Trubač odtrhl zrak od útočící hordy barbarů a provinile pohlédl na svého centuriona.
„Dál trub do útoku. Jestli prorazí až k neozbrojeným lučištníkům, tak odhoď polnici, tas meč a braň je do posledního dechu!“
Trubač kodrcavě přikývl, zhluboka se nadechl a přiložil trubku ke rtům. Marcus znovu pohlédl na útočníky a uvědomil si, že ti, kteří přežili, už postoupili na vzdálenost sotva třiceti kroků. Otočil hlavu a přes rameno zařval na Kádira tak, aby pokud možno přehlušil vřeštící trubku:
„Jdu dolů zkusit štěstí a trochu si s nimi zatančit. Snažte se mě nezasáhnout!“
„Cože?“
Optio v poslední chvíli uvolnil napjatou tětivu a s rozšířenými zraky hleděl na svého centuriona, sestupujícího po příkrém hliněném valu do prostoru mezi první řadou lučištníků a útočícími barbary, sice pravidelně oslabovanými každou další salvou Chamáťanů, ale vždy znovu a znovu posilovanými novými odvážlivci, kteří se vymanili z chaoticky se zmítající bojové tlupy a vrhali se proti pozici Osmé centurie na hřebeni jejich vlastního opevnění. Vtom Kádir uviděl chlapa, který se řítil přímo v ústrety Markovi. Znovu napjal luk až po krajní mez, kterou umožňovalo jeho kostí vyztužené kompozitní lučiště, na okamžik zadržel dech a vystřelil. Šíp bleskovou rychlostí prosvištěl vzduchem a na vzdálenost dvaceti kroků se zaryl barbarovi nad jeho ochranným štítem přesně do očního důlku. Kmenový bojovník se pod silou nárazu zhroutil na záda s šípem, jehož dřík mu z poloviny dál trčel z jinak nezraněného obličeje.
Marcus se přiměl odtrhnout užaslý zrak od výsledku čarostřeleckého umění svého optiona a plnou pozornost soustředil na dalšího nejbližšího útočníka. Viděl, jak se mu dva a posléze tři šípy zabodly do štítu. Na tuto krátkou vzdálenost těžké železné hroty hladce projely dřevem a z krve, která vzápětí stékala na zem ze zadní prohlubně štítu, Marcus pochopil, že zasáhly bojovníkovu paži. Přesto bojovníkova vztekem zkřivená tvář svědčila, že se chlap nevzdává a chce se probít až k řadám Chamáťanů. Další šíp mu projel lýtkem, ale útočník přesto stačil vrávoravě přejít až k Markovi a dlouhým mečem vedl smrtící ránu proti štítem nechráněnému důstojníkovi.
Marcus s lehkou grácií ukročil bokem, barbarovu dlouhou čepel vykryl pohotově jezdeckou spathou a odtlačil ji tak, že útočník zdviženou paží chtě nechtě odhalil svůj pravý, štítem nechráněný bok. Pak protočil ruku, v níž třímal krátký gladius, a prudce ho zabodl barbarovi do žeber. Avšak jen co se mu podařilo meč vytrhnout z těla smrtelně zraněného nepřítele, už na něj zleva útočil další bojovník, příliš blízko na to, aby se stihl fyzicky přeorientovat. Naštěstí v posledním okamžiku proletěly vzduchem hned naráz dva šípy, které se barbarovi zabodly do levého ramene, takže útočník už v ochromené paži nedokázal vládnout štítem. Marcus se vrhl na zem a vodorovným švihnutím spathy přeťal útočníkovi lýtkový sval. Poté se překulil a znovu vstal, zanechav zmrzačeného barbara napospas chamátským šípům.
Mračna šípů, jež prolétala kolem Marka tak blízko, že jasně slyšel jejich svist, si nacházela cíle v řadách postupujících barbarů. Mnoho kmenových bojovníků padlo navzdory ochraně štítů s těžkými zraněními na hlavě i nohou, ale stále dost jich přežívalo, a tak Marcus přivřenýma očima vyhlížel, kdo bude jeho příštím soupeřem. Dva barbaři, které upoutala jeho lesknoucí se důstojnická přilba, se vzápětí rozběhli proti němu. Muži, který svého druha o pár kroků předběhl, se oči třpytily zběsilou bojechtivostí. Vržený Markův gladius se ve vzduchu dvakrát protočil, a vzápětí se jeho hrot zabodl útočníkovi do hrdla. Barbar padl k zemi, ale v tu chvíli už doběhl na místo i jeho druh a zaútočil na mladého Římana. Marcus spathou vykryl útok barbarova meče, bleskurychle poklekl na jedno koleno, chopil se dlouhého meče jeho padlého druha, odvrátil jím další útok nepřítele a současně ho jezdeckou spathou zespodu prudce bodl do brady. Meč projel spodní čelistí do úst, pak jeho hrot prorazil patro a skončil v barbarově mozku. Muž zavrávoral, oči se mu obrátily v sloup a padl mrtev naznak.
Jakmile se Marcus znovu vymrštil na nohy, uviděl, jak se k němu žene trojice barbarských válečníků a těsně za nimi dalších pět nebo šest bojovníků s pozdviženými štíty. Teprve v tu chvíli si plně uvědomil, že ho jeho opojení bojem přivedlo do nebezpečné kaše. Obrovský nával energie mu rozproudil krev v žilách tak, že se mu na okamžik zatmělo před očima. V okamžiku, kdy k němu první trojice dorazila, nozdry se mu rozšířily hlubokým nádechem a pevně rozkročen se zdvihl na špičky, jako by chtěl začít tančit.
Vůdčí válečník učinil mocný výpad dlouhým mečem, ale vzápětí komicky vyvalil oči, když Marcus mečem v levačce útok vykryl a odrazil stranou, a současně meč v pravé ruce zarazil protivníkovi do stehna a protočil ho tak, že chlapovi přeťal stehenní tepnu.
Zatímco zraněný muž zavyl bolestí a zavrávoral, neschopen udržet se na jedné noze, Marcus švihl spathou proti obličeji barbara po své pravici tak, že mu nezbylo než vykrýt mečem útok směrem nahoru, ale tím si odkryl hrdlo k tak silnému úderu hřbetem napjaté pěsti do ohryzku, že zbaven dechu padl k zemi. Marcus pak spathou sekl svého prvního krvácejícího soupeře do hlavy, bleskurychle mu ze stehna vytrhl svůj gladius a umírajícího odkopl, aby získal prostor k boji s posledním z trojice útočníků. Reflexivně uskočil před svrchu vedenou ranou meče, který se mihl tam, kde ještě před zlomkem vteřiny měl hlavu. Než se však stačil přihotovit k dalšímu útoku či obraně, těsně přes rameno mu prosvištěl šíp, který se zaryl protivníkovi hluboko do žeber a srazil ho naznak.
Marcus rychle poodstoupil od ležících barbarů a chladným zrakem sledoval další blížící se útočníky. Kde jich předtím bylo půl tuctu, tam zbývali už jen čtyři, a to ještě dva z nich kulhali po zraněních šípy, ale přesto proti němu navzdory chamátským šípům dál postupovali s meči v pravé a štíty v levé ruce.
„Za tímhle na tom budeš líp.“
Před Markem se objevil vysoký štít, který pevně jako skála třímala silná paže. Mladý centurio se ani nemusel ohlédnout, aby hned poznal, o koho jde.
„Ne, bratře, ten štít budeš potřebovat víc než já.“
Dubnus mu s potlačovaným smíchem zahučel do ucha:
„Já? Na to tu mám dalšího. Vidíš? Už je tu.“
Marcus se ohlédl a uviděl vojáka, který se řadí vedle svého centuriona a kryje ho štítem.
„Rád tě vidím, Zjizvenče, ačkoli bys udělal líp, kdyby ses tím štítem radši chránil sám.“
Starý mazák vážně zavrtěl hlavou.
„To nejde, pane. V Devátý centurii jsme odjakživa zvyklí chránit svý důstojníky. To přece zrovna tobě nemusím vysvětlovat.“
Marcus se chabě zazubil. Žár bojového napětí z něj začal zvolna vyprchávat.
„Jasně, hochu. V tomhle postoji rozhodně nejsi sám.“
Čtyřčlenná družina barbarů se zastavila asi pět kroků před centurií, která spěšně formovala bojovou řadu krytou štíty. Když se počet proti nim stojících vojáků během sotva deseti vteřin ztrojnásobil, barbaři ustoupili mezi své druhy pod hradbou. Devátá centurie se pak přesunula před Chamáťany, jala se oštěpy tlouct do štítů a řvát nadávky na adresu znervóznělých barbarů. Marcus řekl Dubnovi:
„Kdyby se celá tahle verbež tam dole na nás vrhla současně, mohlo by nám být ještě pořádně horko.“
Poté se otočil ke svému optionovi na vrcholu hradby.
„Kádire!“ zavolal na něj. „Všechny zbylé šípy přímo do bojové tlupy tam dole!“
Salvy Osmé centurie zesílily a už únavou se chvějící paže Chamáťanů znovu a znovu vypouštěly zbývající šípy do masy barbarů. Vtom se za triumfálního hlasu trub začaly na vrcholu jižní části hradeb objevovat nezaměnitelně známé římské štíty a přilby, svědčící o vítězném postupu pomocných kohort proti demoralizovaným barbarům.
„Konec střelby, Kádire! Zbylé šípy použijte jen k sebeobraně!“
Ačkoli šípy přestaly létat a drnčení tětiv utichlo, zdecimovaná bojová tlupa zoufale prchala z bojiště posetého těly mrtvých a raněných. Na okamžik se zdálo, že zbytek tlupy uprchne, ale to už se po celém obvodu hliněné hradby objevily siluety stovek mužů v plátovém brnění s oštěpy připravenými k okamžitému vrhu.
„Šestá legie.“
Dubnus Markovi zachmuřeně přikývl.
„A zatraceně na poslední chvíli. Nakonec to vypadá, že budeme brát zajatce.“
Definitivně poražení kmenoví bojovníci, bezmocní proti tak obrovské přesile, odhazovali zbraně a rezignovaně stáli pod namířenými oštěpy legionářů.
Když později dopoledne dorazil legát Equitius se zbytkem Šesté legie, zajímalo ho, proč se tahle bojová tlupa utábořila právě na této pro ni tak ošidné pozici. Svůj detašovaný oddíl nalezl navýsost spokojený s výsledkem akce. Antonius ho hrdě provedl po dočasném tábořišti kohort, kterým velel, a zavedl ho i na vrchol hradeb dobyté pevnosti, odkud se dalo přehlédnout celé bojiště. Legionáři tam snášeli na jednu hromadu padlé barbary, na druhou stranu pak ukládali mnohem větší počet raněných. Equitius se zeptal:
„Kolik jste jich pobili?“
„Zhruba čtyři sta sedmdesát. Raněných mají skoro dvakrát tolik.“
„A naše ztráty?“
Tribun se usmál a radostně odpověděl:
„Čtyřiatřicet padlých a dvaašedesát raněných, ze kterých asi tak tucet patrně nepřežije.“
Equitius pohlédl na tribuna s pozdviženým obočím.
„Zabili jste a zranili dvanáct set barbarů a ztratili u toho ani ne padesát lidí? Čekal bych na naší straně desetkrát vyšší počet obětí. Jak jste to dokázali?“
Antonius se skromně pousmál.
„Napřed jsem nasadil pomocné kohorty a naši pak útočili zcela obvyklým způsobem, jen s malou obměnou. Tungrská kohorta disponuje dvojnásobně silnou centurií lučištníků, a tak jsem…“
Equitius okamžitě pochopil.
„Jasně. Rozumím… Tungrští lučištníci. Prohlédneme si raněné, co ty na to?“
Při průchodu pevností se Equitiovi tělesní strážci před nimi vějířovitě rozvinuli s tasenými meči a pozdviženými štíty na ochranu svého velitele. Většina raněných měla jedno společné. Legát pohlédl na svého tribuna s vědoucím úsměvem na rtech.
„Tyhle šípy s kovovými hlavicemi jsou dost strašlivé, i když má člověk brnění nebo pořádně silnou drátěnou košili a přilbu, ale bez prkenného štítu znamenají jistou smrt. Skvělý nápad, Antonie, skutečně dobrá práce. Zdá se, že poslední měsíce jsi přede mnou svoje schopnosti důsledně tajil, co?“
Antonius rychle uvažoval, co odpovědět.
„Není to jen moje zásluha, legáte. Byl to prefekt Scaurus, který mi připomněl svoje lučištníky…“
Equitius se lehce pousmál.
„Správně, tribune. Inu, komu čest, tomu čest…“
„Rozmístil jsem své muže kolem celé pevnosti hned nato, jak se boj rozpoutal. Máme skoro tři stovky zajatců.“
„Ty jsi bral zajatce?“
Tribun opatrně pohlédl na svého nadřízeného.
„Napadlo mě, že budeš chtít vědět, kde se vlastně v tomhle prostoru vzali a co tu hledali, a tak jsem si dovolil…“
Equitius souhlasně přikývl.
„Kde jsou?“
„Mám je pod stráží několika centurií u našeho tábora, pane. Napadlo mě, že bude lepší držet je odděleně od jejich raněných, se kterými naložíme obvyklým způsobem.“
Equitius znovu přikývl.
„Bojová pravidla?“
„Ano, pane. První centurioni legie provádějí výběr. Vzhledem k malému počtu našich vlastních raněných se můžou lapiduši legie na lehčeji raněných barbarech cvičit ve vytahování šípů, ale každého, kdo nebude schopen odsud odejít po svých, dopravíme zpátky do pevnosti, kde skončí pod mečem.“
Equitius s pokrčením ramen sledoval, jak dva legionáři vlečou těžce raněného barbara přes hliněný val.
„Dřív nebo později by zemřeli tak jako tak. A teď chci navštívit váš tábor.“
„Jistě, pane. Přeješ si vyslechnout jejich vůdce?“
„Ty máš jejich vůdce živého? Inu, jeden legát, pod kterým jsem kdysi sloužil na germánské hranici, často říkal, že úspěšným vojevůdcem může být jen ten, který má štěstí. Takže když se ti podařilo z toho deště šípů vytáhnout jejich velitele živého a zdravého, můžeš se pokládat za úspěšného vojevůdce. Ano, jistě se rád podívám na tu vražednou bestii, ale ještě předtím se potřebuji s někým sejít.“
O patnáct minut později vstoupil Equitius do Scaurova stanu, kde ke svému překvapení zjistil, že ho tam prefekt i jeho první centurio už očekávají.
„Pánové, vy… vy jste věděli, že přijdu?“
Prefekt se usmál a ukázal si významně na ucho.
„To se dá snadno uhádnout, když člověk slyší, jak jednotliví centurioni postupně velí ‚pozor!‘ a ty hlasy se stále přibližují. Takže jsme si řekli, že to můžeš být jedině ty, legáte, nebo sám místodržitel. Jenomže Ulpius Marcellus nepatří k těm, kteří by riskovali návštěvu tábora na nepřátelském území.“
Legát se kysele pousmál.
„Chytré. Skoro tak chytré jako váš nápad vystavit ty chudáky barbary šípům Syřanů mladého Tribula Corva. Můj vznešený tribun s širokým purpurovým pruhem na tunice si chtěl tuhle zásluhu přisvojit, ale mně bylo od první chvíle jasné, že ten trouba zřejmě ani netušil, že vůbec máte nějaké lučištníky, tím méně že jim velí centurio, který si vždycky dokáže vymyslet nějaký nový způsob pobíjení modrých čumáků.“
Všiml si záblesku ve Scaurových očích.
„Moc spokojeně ale nevypadáš, prefekte. Mám mít za to, že…“
„Že znám tvoje malé tajemství, týkající se jednoho z mých centurionů, legáte? Že jsem se usilovně snažil nevystavovat ho zbytečně slídivým zrakům těch, kteří po něm pasou? Nebo že mi na tomhle našem posledním vítězství – jakkoli důležitém – vadí, že k tomu člověku může přitáhnout pozornost pacholků, kteří kolem něj krouží jako mouchy kolem hovna? Na všechny tyhle tři otázky ti můžu odpovědět ‚ano‘, legáte.“
Equitius se odvrátil, aby skryl letmé pousmání.
„Takže ty už jsi mladého Corva vzal pod svoje ochranná křídla, prefekte? Kdo by si to pomyslel, když o tobě kdekdo od místodržitele níž mluví jako o chlapovi rovném jako silnice od Temné tůně až k břehům Abusu? Prý jsi tělem i duší oddán císaři, tak proč si špiníš ruce starostí o sprostého vyvrhele skrývajícího se před spravedlností?“
Scaurus založil ruce v bok a chvíli hledal způsob, jak odpovědět muži, který byl při všem panujícím napětí pořád jeho nadřízeným.
„Proč, legáte? Protože v něm nacházím sama sebe, jestli to chceš slyšet. A protože můj první centurio mě přesvědčil o jeho vynikajících bojových schopnostech. A protože je…“
„Protože je hoden záchrany, prefekte?“ doplnil ho legát. „Právě tohle mě taky napadlo, když jsem se sám sebe ptal, proč mu poskytuji ochranu před smečkou císařských špehů. Jenomže teď máme my oba větší problém než jen ten, jak srovnat svou loajalitu císaři s věrností vlastním mravním ideálům, je to tak?“
Scaurus nešťastně přikývl.
„Je to tak. Ani ne sto kroků odtud je člověk, který mě nenávidí víc, než si vůbec dovedeš představit. A právě tenhle chlap si je skoro jistý, že Tribulus Corvus našel útočiště v mé kohortě. A ujišťuji tě, že bez ohledu na všechnu císařskou přízeň, kterou by mu odhalení takového uprchlíka přineslo, ještě větší požitek by měl z možnosti udat mě jako jeho ochránce.“
Kohorta se probudila do mlhavého jitra s mrholením, spěšně zhltla snídani a připravila se k nástupu. Ve svém stanu, který sdílel s Antenochem a ospale vrnícím Vlčkem, Marcus naštvaně cpal spodní okraj tuniky do vlněných kalhot, které první centurio povoloval nosit jen během tažení v samém závěru bojové sezóny, kdy Británii sužují silné větry a chladné deště.
„Nikdy si nezvyknu na tyhle zatracené štípavé nohavice. Celá léta do nás hustili, že kalhoty jsou znakem barbarství, a tady se bez nich krom léta – nebo toho, čemu tu léto říkají – člověk neobejde.“
Antenoch zamumlal do hromady výstroje svého důstojníka:
„Je mi jasný, že se tvoje choulostivé nožičky bez ochrany neobejdou, centurione. Nebudeš potřebovat taky ovinovačky?“
Marcus si odfrkl a na tváři se mu objevilo lehké pousmání.
„Nedělej si srandu z postiženého, pucfleku, a radši mi přihraj ponožky a boty.“
Natáhl si tlusté vlněné ponožky a po nich zašněroval okované vojenské střevíce, jejichž svítivá čerň byla ještě stále potřísněná zaschlým včerejším blátem.
„Dnes ráno vyrážíme,“ poznamenal Antenoch, zatímco kartáčoval nepoddajné koňské žíně na centurionském chocholu Markovy přilby, připomínajícím kohoutí hřebínek. „Kluky budeš muset přesvědčit, že dělají něco, co má smysl, když se mají pro nic a za nic vláčet bůhvíkam do neznáma.“
Marcus si navlékl koženou vestu, chránící tělo před poškrábáním těžkou drátěnou košilí.
„Někde tam venku je pořád obrovská bojová dupa barbarů, pokud jsi na to nezapomněl. Táhneme proto, abychom se střetli s nepřítelem.“
Jeho písař i důstojnický sluha v jedné osobě si jen odfrkl.
„Vsadím deset proti pěti, že naše slavná generalita nemá ani páru, kde máme ty modrý čumáky vlastně hledat. ‚Někde v lesích na severovýchodě,‘ to je celá jejich moudrost. Vlčku, koukej mi pomoct s centurionovou kroužkovou zbrojí.“
Zvedl těžkou drátěnou košili, přetáhl ji Markovi přes hlavu na koženou spodní vestu, zatímco Vlček stáhl její spodní okraj hluboko přes centurionova stehna. Antenoch přejel dlaní Markovi po rameni a pak ji nastavil Vlčkovi před oči.
„Vidíš tu špínu? Tu drátěnou košili jsi měl včera večer před spaním vyčistit, ty lenochu líná! To chceš našeho centuriona pustit k nástupu ve špinavý zbroji?“
Hmátl po kartáči a jal se tak energicky leštit drátěnou košili, že Marcus měl co dělat, aby se udržel na nohou. Pak Antenoch popadl kluka za zátylek a obrátil mu hlavu vzhůru k sobě.
„Ještě jednou tenhle měsíc najdu takhle špinavou zbroj, a můžeš se rozloučit s celým kapesným, ty flákači.“
Chlapec něco nesrozumitelně zamumlal.
„Cože?“
„No – stejně to tu není za co utratit…“
Antenoch vybuchl:
„No jasně, ty smrade. Samo sebou že tu není za co to utratit. Tohle je kohorta na válečným tažení, ne na flákárně mezi cukrářskýma stánkama v bezpečí za Hadrianovým valem! Ty myslíš, že nevidím to bláto na centurionových botách? Náš pán ho taky vidí, ale mlčí jen z ohleduplnosti, jasný?“
Vztáhl ruku, popadl kluka za ucho a bolestivě mu ho zkroutil. „Pro tentokrát můžeš tohle považovat za kázeňský trest. Ale příště to bude ztráta žoldu a osobního volna, chlapečku. A teď plav najít svýho dědu, zjisti, jestli je připraven k nástupu, a přiveď ho sem.“
Vlček vyběhl ze stanu s uchem rudým jako krocan. Marcus pozdvihl obočí.
„Podej mi pás a bandalír. S tou přísností na chlapce to přeháníš.“
Antenoch pokrčil rameny a předal Markovi těžký důstojnický pás a závěsník meče.
„A ty mu zase moc dovoluješ. Chováš se k němu laskavě, Morban má moc práce, než aby mohl řádně plnit svoje dědečkovský povinnosti, a vojáci s ním jednají spíš jako s maskotem než jako s prckem, co potřebuje řádnou disciplínu. Kluk ale potřebuje tátu – a když se k týhle roli nikdo nemá…“
Vyzývavě pohlédl na Marka, od kterého čekal nějakou reakci, ale žádná se nekonala. Po nepříjemné odmlce důstojník vztáhl ruku.
„Přilbu, prosím. Dík.“
Marcus si nasadil helmu, utáhl podbradník a rozhlédl se.
„Hledáš tohle?“
Antenoch mu podal tlustou, pokroucenou vinnou hůl. Centurio ji převzal a nevědomky ji párkrát protočil v dlani, až konečně palcem nalezl dávno známou malou prohlubeň.
„Čirou náhodou máš pravdu. Svým způsobem toho špunta rozmazlujeme. Všichni se tak nějak snažíme vynahradit mu nešťastný osud, který ho před pár měsíci potkal. Přesto s tebou souhlasím a zkusím se k němu chovat spíš jako důstojník než jako jeho…“
Nedomluvil, ale Antenoch pochopil a usmál se.
„Než jako jeho starší bratr? Tak na tomhle nic neměň, centurione. Já už se postarám, aby ho kluci kapánek zkřísli – a začnu tím starým parchantem Morbanem. Ty ho hlavně nauč ohánět se mečem tak, jak to dovedeš sám, ale tu drsnější práci nech na nás.“
Marcus přikývl a na malý okamžik zabloudil v myšlenkách kamsi do dávné minulosti. Poté se vzchopil, vyšel ze stanu a dal si zavolat Kádira. Antenoch se po jeho odchodu soustředil na balení centurionova osobního vybavení a ve ztichlém stanu polohlasně dokončoval svou myšlenku:
„Na tom nic neměň, centurione. Jestli mu dál zůstaneš starším bratrem, pomůže ti to, aby ses nezbláznil – po tom všem, čím sis za posledních pár měsíců musel projít…“
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V podvečer dne bitvy o pevnost na kopci dorazila z jihu Dvacátá legie a připojila se k Šesté. Spolu s ní dorazil i místodržitel s celým svým štábem a krátce nato k němu velitel Equitiovy tělesné stráže s dvojicí legionářů s tasenými meči předvedl náčelníka Votadinů. Zajatec byl na rukou i nohou spoután silným provazem tak pevně, že se jen stěží mohl pohybovat. Měl zle potlučený obličej, který svědčil o drsném zacházení ze strany jeho strážců, rozlícených masakrem fríské kohorty. Ulpius Marcellus přeměřil Equitia udiveným pohledem.
„Ty tasené meče jsou opravdu nutné, legáte? I když pominu svou vlastní maličkost, máme tu v téhle chvíli dva legáty, půl tuctu prefektů a stejný počet tribunů, proti nimž stojí tenhle zajatec, svázaný lanem, které by udrželo na místě i prvotřídního tažného vola. Co tví lidé udělají, kdyby se uvolnil a chtěl se na mě vrhnout? Podřízli by ho?“
Equitius souhlasně přikývl a nenápadným gestem naznačil veliteli stráže, aby své dva muže poslal pryč. Poddůstojník s kamennou tváří uposlechl. Když strážní odešli, místodržitel se naklonil k bezmocnému zajatci.
„Tak je to lepší. Komu by se asi chtělo vypovídat s ostřím meče za hrdlem, že? Tak nejdřív – ať se jmenuješ jakkoli – mluvíš latinsky?“
Zajatec přikývl, ale jeho tvář vyjadřovala hrdý vzdor.
„Jsem Martos, syn sestry Brenna, krále kmene Votadinů, a tvým jazykem hovořím dost slušně. Před touhle válkou byl můj kmen přítelem tvého lidu.“
Ulpius Marcellus se zaklonil v křesle a dlaní si podepřel bradu.
„Ano, to je pravda. Čtyři roky jsem byl místodržitelem téhle provincie a krále Brenna jsem znal. Patrně víš, že i nyní s ním udržujeme jisté styky a že jsme mu nabídli mír, pokud nám na oplátku vydá toho arogantního fouňu Calga. Pokládal jsem to za slušnou a vzájemně výhodnou nabídku, ale teď zjišťuji, že tví lidé se dopustili zvěrstev na našich ozbrojených silách. Vím, že ses účastnil útoku na Bílou pevnost, takže v tomhle se mě nepokoušej obelhat.“
Upřeně se zahleděl na zajatce, který se po tomto obvinění nahrbil. „My… ano… bojovali jsme u Bílé pevnosti. Calgus… on…“
„Calgus tě obelhal? Namluvil ti, že když mu pomůžeš k vítězství, udělá z tebe mocného muže, který se ujme vlády po tvém strýci?“
Martos se sklopeným zrakem přikývl.
„Takže tví muži vedli útok na pevnost, je to tak?“
Další přikývnutí.
„Kolik tvých bojovníků při dobytí pevnosti přišlo o život? Pět set?“ Zajatec odpověděl téměř šeptem:
„Víc. Možná dvakrát tolik…“
Na to zareagoval legát Macrinus:
„Dovolíš, místodržiteli? Ty nám tedy tvrdíš, že jsi obětoval skoro polovinu svých mužů, abys Calgovi vybojoval vítězství, a on se ti za to odměnil tím, že tě zavedl do cesty naší kavalerii? Chceš nám namluvit, že by ten chlap byl ochoten připravit se o tak mocnou početní sílu jen kvůli vcelku bezvýznamnému taktickému vítězství nad nespolehlivým spojencem? Jen šílenec by se na jeho místě tak marnotratně zbavil významné vojenské síly, pokud…“
Martos zvedl pohled od země a Římana pohotově doplnil:
„Pokud by nedisponoval mocnějším spojencem, než vůbec tušíš. Samozřejmě. Ušetři mě, a já ti řeknu všechno, co vím. Zabij mě, a já si s sebou do hrobu vezmu tajemství, za které zaplatíš prohrou v téhle válce.“ Místodržitel posměšně zareagoval:
„Ušetřit tě? Mám tě ušetřit, když můžu vyslechnout libovolné množství tvých mužů a dozvědět se od nich všechno, co chci, aniž bych musel dát milost chlapovi, který povraždil celou kohortu našich a pak ještě zneuctil jejich mrtvoly?“
Martos dál upřeně hleděl na místodržitele.
„Byl jsem dost dlouho blízký Calgovi, abych se o jeho záměrech dozvěděl víc, než on sám byl ochoten mi sdělit. Zaslechl jsem útržky rozhovorů, které nebyly určené mým uším, a vím o věcech, které měly zůstat jen mezi Calgem a jeho nejbližšími důvěrníky. A můžu ti odpřisáhnout, že když osvobodíš mě a dostatek mých mužů, kteří budou při mně stát v boji, porazím Calga a přinesu ti jeho hlavu. Složím slavnostní přísahu kterémukoli božstvu, že se Calgovi strašlivě pomstím za jeho lži i za neštěstí, do kterého přivedl můj lid.“
Ulpius Marcellus se krátce zamyslil a přimhouřil oči.
„Dej toho chlapa odvést, legáte. O tomhle si promluvíme beze svědků.“
Centurio s kamennou tváří vyvedl zajatce ze stanu, zanechav vysoké důstojníky jen mezi sebou. Ticho, které se pak rozhostilo, po chvíli prolomil Equitius:
„S Calgem jsem se setkal předtím, než v bitvě ztraceného orla zaútočil na mou kohortu. Věděl jsem, že je to prohnaný parchant, ale to, k čemu teď došlo, mi jednoduše nejde na rozum. Drze nám obětovat vlastního nejsilnějšího spojence jen proto, aby získal převahu nad našimi odpůrci, to je něco, čemu nerozumím. Kdo může říct, že nemá za lubem plán, o kterém nemáme nejmenší tušení? Ztráta dalšího orla nás může stát nejen vítězství v téhle válce, ale možná i celou Británii.“
Místodržitel pozdvihl obočí.
„Ty snad, legáte, navrhuješ, abychom na návrh tohohle krvežíznivého barbara přistoupili? Chtěl bys mu dát svobodu a nechat ho zmizet v hlubinách divočiny?“
Do rozhostivšího se ticha promluvil jasným hlasem prefekt Scaurus:
„S ohledem na to, čím si Votadinové prošli, to podle mne stojí za úvahu, pane. Řekněme, že u Bílé pevnosti ztratili nějakých tisíc mužů. Dalších pět set jsme pobili při útoku na jejich dočasnou horskou pevnost, a zhruba stejný počet lehce raněných jsme na pár měsíců vyřadili z boje, nepočítám-li těžce raněné, kterým jsme uštědřili ránu z milosti. Kolik jich tedy zbývá? Dvě stě padesát? Calgus už jednou Marta zradil, takže když se nyní s touhle hrstkou vrátí nazpět, ‚pán severních kmenů‘, který svým lidem nakukal, že ho Votadinové zradili, je dá všechny bez váhání pobít.“
Na okamžik se odmlčel, aby všichni měli čas jeho slova dostatečně vstřebat.
„Je tu však další věc, místodržiteli, kterou bychom měli uvážit. Před válkou byla země mezi Hadrianovým a Antoninovým valem rozdělená na dvě velice odlišné části. Na západě, kontrolovaném tisícovkami našich vojáků, žili Selgové, Novanté a Damnoniové, kteří trvalými výpady a potyčkami provokovali naši bojeschopnost. Žádný voják, se kterým jsem kdy hovořil, se rozhodně neradoval z umístění v některé pevnosti na Severní silnici. Na východě ovšem odedávna sídlili Votadinové. Uvědomte si, pánové, ten rozdíl. Na jejich území nebyly žádné pevnosti, nebylo třeba kontrolovat kmenová shromáždění ani do oněch míst vysílat tisíce našich lidí a vystavovat je častým a nečekaným útokům barbarů. Podle mne klíčová otázka zní, jak budeme tuto oblast po této válce spravovat. Chceme na území Votadinů detašovat dalších čtyři nebo pět tisíc vojáků a vystavit je stejným problémům, kterým čelíme na západě, nebo dáme přednost situaci, jaká existovala před vypuknutím téhle války?“
Místodržitel přikývl a rozhlédl se po svých podřízených legátech.
„Tvoje tvrzení, prefekte, je jasné a srozumitelné. V tuhle chvíli mám tedy na vybranou mezi dvěma řešeními. Buď mohu rychle a spravedlivě potrestat tohoto muže i přeživší příslušníky jeho bojové tlupy, nebo… nebo mohu jednat jako politik, ušetřit ho a s jeho podporou dosáhnout vítězství a míru. Vaše názory, pánové?“
Scaurus se rozhlédl a všiml si, že kromě kysele se tvářícího Furia většina přítomných důstojníků vážně přemýšlí o navržených řešeních. Slova se ujal legát Dvacáté legie:
„Hluboce se mi příčí myšlenka darovat svobodu muži, který by podle práva měl skončit na kříži, ale…“ Odmlčel se a uznale pohlédl na Scaura. „…Ale prefekt mluvil rozumně a přesvědčivě. Přesto doporučuji jím uváděné řešení drobně pozměnit. Výkon trestu každopádně odložit, ale na svobodu ho v žádném případě nepouštět. Navrhuji držet ho pevně v zajetí. Jeho muži nám mohou být při cestě do hor na severu skvělými průvodci, a až nastane vhodná chvíle, můžeš je pustit ze řetězu a vrhnout proti Calgovi v okamžiku, kdy to bude nejmíň čekat. Až nám Martos povypráví všechny ty tajnosti, které údajně ví o Calgových záměrech, navrhuji zařadit jeho muže pod velení zde přítomného prefekta Scaura. A o svobodu svého království se bude moct postarat teprve tehdy, až se Calgova hlava ocitne nabodnutá na kůlu.“
Za krátký čas, po který se znali, Scaurus zatím nikdy neviděl svého prvního centuriona tak rozběsněného jako nyní.
„Já seru na to, co řekl místodržitel!“ hulákal Frontinius a ukazovákem přitom mířil svému nadřízenému přímo do obličeje. „Ty, ano, ty mu rovnou vyřiď, že ani za prase nepřipustím, aby banda barbarských hrdlořezů našla místo v mojí kohortě!“
Scaurus pozdvihl obočí. Nekontrolovaný výbuch Frontiniova vzteku ho zjevně trochu rozveselil.
„Je to zvláštní, první centurione, ale já bych dal krk na to, že tahle kohorta je spíš moje, nemyslíš?“
Vztekem zaslepený Frontinius ignoroval sarkastický tón otázky svého nadřízeného.
„Tihle hajzlové měli všichni přijít o hlavu ve chvíli, kdy se jasně prokázala jejich účast na masakru v Bílé pevnosti. To, že ještě pořád dýchají, je už samo o sobě k nasrání, ale aby po nás nejvyšší velitel v celé Británii žádal, abysme je přijali mezi sebe, to… to…“ Rozpřáhl ruce, protože nenacházel slov, kterými by plně vyjádřil své pohoršení. „Co si myslí, že jsme? Co si myslí, že jsem já? Sloužil jsem s jejich prvním centurionem, byl to voják téhle kohorty až do doby, kdy Frísové potřebovali posílit důstojnický sbor…“
Scaurus odmítavě zavrtěl hlavou a stručně zchladil urážlivé výpady svého podřízeného:
„Tak a dost!“
Prvního centuriona zarazil nečekaně drsný tón prefekta i nesmiřitelný výraz jeho tváře. Nadechl se k další námitce, ale ještě než stačil otevřít ústa, Scaurus se zvedl z místa za stolem ve velitelském stanu, přešel k němu a s tváří až nesnesitelně blízko obličeje svého podřízeného zavrčel skrze zaťaté zuby: „Řekl jsem ‚dost‘, a ty bys měl rychle vzít na vědomí, že já jsem, kurva, tvůj nadřízený DŮSTOJNÍK!“ Nečekaně ostrý prefektův tón Frontinia rychle zchladil. „Když ti dám nějaký rozkaz, můžeš se mnou diskutovat o jeho přednostech či záporech, můžeš mi i říct, že se ti zrovna dvakrát nelíbí, ale splníš ho do poslední tečky tak, jako kdyby to byl tvůj vlastní nápad. Já naproti tomu vždycky vyslechnu tvůj názor a pokusím se ho respektovat, nakonec možná zkoriguji svůj původní rozkaz a přizpůsobím ho tvému mínění. A pokud jde o otázky, které jsi vyslovil, odpovím jen na jednu z nich. Chceš vědět, co si místodržitel myslí, že jsi? Myslí si, že jsi voják Říma, který přísahal, že bude plnit rozkazy svých nadřízených bez ohledu na vlastní mínění.“
Po chvíli pokračoval mírnějším tónem:
„Místodržitel si o tobě, Sexte Frontinie, myslí, že jsi profesionální důstojník, schopný v zájmu kázně a pořádku potlačit vlastní mínění a totéž zajistit i u svých podřízených. Byli jsme k tomuto úkolu záměrně vybráni, první centurione, a téhle odpovědnosti se vyhnout nechci a ani nemohu. To, co zbylo z bojové tlupy Votadinů, s námi zítra odsud vypochoduje, ať se nám to líbí nebo nelíbí, jasné?“
Když nazítří ráno Tungrové nastoupili na seřadiště, s otevřenými ústy sledovali nesourodý oddíl votadinských bojovníků, řadících se do trojstupu vedle prefekta a prvního centuriona. Vojáci se vzájemně pošťuchovali a šeptem spekulovali o důvodech, proč před ně přeživší barbaři z bitvy o horskou pevnost nastupují.
„Třeba je budeme popravovat, co myslíš? Kvůli tomu, co provedli v Bílé pevnosti…“
Morban zpražil pohledem trubače Osmé centurie.
„Vypadají, jako kdyby měli jít na popravu, ty blbe? Koukni, všichni jsou ozbrojení…“
Jeden Chamáťan v přední řadě promluvil do ticha:
„Možná se mají připojit k naší kohortě, stejně jako my, co?“
Morban zavrčel s těžko skrývaným posměchem:
„To mě teda poser! Čím dál tím líp… Ano, to víš, že jo, přibereme do pěší kohorty bandu nevycvičených, nablblých hrdlořezů. Že mě taková kravina hned nenapadla! Něco ti povím, Ahmade, nebo jak se to vlastně jmenuješ: sázím dvacet ku jedný… Ne, ať nežeru, padesát!“
„Platí, orlonoši. Beru. Sázím jeden denár.“
„Snadno vydělaný prachy.“
Trubač užuž otevíral ústa k odpovědi, ale Morban ho zarazil:
„Teď zmlkni. Strejda Sextus se zjevně chystá nám to vysvětlit.“
Po stržení tábora pochodovala tungrská kohorta první dvě hodiny podél horského úpatí na jihozápad, až konečně v doprovodu dvanácti jízdních poslů z petrianské kavalerie přebrodila potok. Votadinští bojovníci v počtu téměř dvou set padesáti mužů pochodovali i se svým zamlklým vůdcem po obou stranách vůdčí centurie. Tungrové i jejich noví spolubojovníci po sobě čas od času vrhali kradmé a vzájemně nedůvěřivé pohledy. Jak nastávalo pozdní dopoledne a vojáci se začali silně potit, přišel rozkaz svléknout těžké pláště a přilby zavěsit na krk.
„Sundej si kabát, chlapče, sroluj ho a nacpi si ho do rance. Uvidíš, že se hned budeš cítit líp.“
Vlček následoval Antenochova příkladu, pozorně sledoval, jak písař svinuje plášť a ukládá ho do rance, který posléze znovu zavěsil na tyč nesenou přes rameno.
„Antenochu…?“
„Ano?“
„Proč nemůžu mít taky meč?“
„Vždyť máš. Koukni, co ti visí u pasu.“
Kluk se zamračil.
„Já nemyslím dřevěný. Myslím doopravdický.“
Antenoch tasil svůj gladius a jílcem napřed ho nabídl Vlčkovi.
„Zkus ho. Hrome, ne, nemávej s ním okolo sebe, jen ho chvíli drž. Váha, co?“
Chlapec pokrčil rameny, ale oči stále upínal na lesklou čepel zbraně.
„Ani ne. Moh bych ho mít. Všichni tady mají meče.“
„No ale…“
„Co když nás barbaři napadnou? Jak bych pak měl bojovat bez meče?“
Písař pohlédl k obloze, jako kdyby odtamtud čekal osvícení, ale žádné nepřicházelo. Jeden voják Osmé centurie do něj dloubl loktem a s významným pohledem mu ukázal dýku, kterou měl skrytou pod pláštěm.
„Kolik?“ zeptal se Antenoch.
„Pro tebe deset denárů. Pro kluka zadarmo. Jako dárek.“
Vlček oba muže trochu nechápavě pozoroval.
„Dárek?“ podivil se Antenoch a podezřívavě přimhouřil oči. „Proč? Ty po něm jedeš?“
Chamáťan se zasmál.
„Ne, já nejsem na chlapečky. Prostě dárek. Copak ty jsi nikdy nebyl kluk? Nikdy jsi nechtěl mít vlastní ostrý nůž?“
Antenoch ještě okamžik váhal a pak zavolal tak, že ho mohla slyšet celá odpočívající kolona:
„Morbane!“
Orlonoš v přední části útvaru zvedl hlavu.
„Co je?“
„Může Vlček mít svůj nůž?“
Odpověď přišla po krátkém zaváhání:
„Za kolik?“
Antenoch pohrdavě obrátil oči v sloup a zamumlal sám pro sebe:
„Kurva, ten chlap se mě nezeptá, jestli myslím, že kluk na to už má věk, ale hlavně ‚za kolik‘. To je celý náš Morban… Je to dárek!“
„Jasně že může, když je to zadarmo! Co se tak blbě ptáš?“
Antenoch pohlédl na Chamáťana a zahučel:
„Držgrešle…“
Pak znovu pohlédl na chlapce, kterému konečně došlo, o čem je řeč, a málem zapomněl na Antenochův meč, který ještě pořád svíral v drobné pěsti.
„Něco ti povím, mrňousi. Uděláme spolu kšeft… Hele, ale ten meč mi nejdřív vrať, ano?“
Kluk váhavě uposlechl a chtivýma očima sledoval, jak blyštivý meč mizí v písařově pochvě.
„Něco ti teď navrhnu. Postaráš se, aby se centurionovy boty každý ráno leskly jako psí kulky a každý večer mu dokonale vyčistíš výstroj, a za to dostaneš tohle.“
Vzal od Chamáťana dýku a podržel ji chlapci před očima. Vysunul ji z krátké pochvy a opatrně palcem zkusil ostří.
„U Cocidia, je ostrá!“
Dárce se spokojeně usmál.
„Co taky s tupou kudlou? Tupá dýka by přece nebyla ostrá, že?“
Antenoch pohlédl na lučištníka a ironicky poznamenal:
„No, to by mě samotnýho nenapadlo. Za tohle moudro ti mockrát děkuju,“ opáčil a pak znovu pokračoval k Vlčkovi:
„Takže poslouchej. Tuhle dýku si budeš moct nechat tak dlouho, dokud budeš řádně plnit všechny svoje povinnosti. Jestli jen jednou ráno, až budu centurionovi pomáhat s oblíkáním, najdu na jeho botách nebo výstroji – včetně helmy – špínu nebo bláto, nůž poputuje zpátky k… jak se vlastně jmenuješ?“
Chamátský lučištník sklonil hlavu a hřbetem ruky se dotkl čela.
„Jsem Hamíd.“
„…zpátky ke tvýmu novýmu strejdovi Hamídovi. Platí?“
„Ano!“
„Fajn, pochvu dýky si připni k pasu – takhle, vidíš?“
Mládenec blaženě pohlédl na svou novou zbraň a sebevědomě položil ruku na jílec.
„Koukej, přestaň tady pózovat, jako bys měl stát modelem sochařovi, a radši pěkně poděkuj strejdovi Hamídovi za jeho velkorysost.“
Chamáťan málem upadl, jak se mu rozradostněný chlapec pověsil na krk.
„Díky, strejdo Hamíde!“
„Teď mazej do čela kolony a pochlub se dědovi svojí novou zbraní.“
V poslední chvíli ho Antenoch popadl za opasek a na okamžik ho ještě zadržel.
„A ještě něco: žádný blbnutí s tou dýkou, jasný? Neházet ji, nevyřezávat s ní do stromů iniciály a ani si s ní nezkoušej zkracovat vlasy. Jestli tě přistihnu, že se s ní šťouráš v zemi či v kdejakých sajrajtech, nebo se mi to od někoho donese, můžeš se s tou kudlou rozloučit. A nafurt. Jestli se chceš stát vojákem, musíš se podle toho taky chovat. Odchod!“
Vlček se rozběhl podél odpočívající centurie a už z dálky volal na dědu. Antenoch se uvelebil v trávě, opřel se o loket a povzdechl si:
„Já bych chtěl vědět, kde to dítě bere tu energii…“
Pak napřáhl ruku k Chamáťanovi.
„Dík, Hamíde. To bylo od tebe moc fajn.“
Lučištník pokrčil rameny.
„Je to prima kluk. Když jsme byli v jeho věku, všichni jsme chtěli mít vlastní nůž. Doneslo se nám, že ztratil oba rodiče. Zaslouží si trochu radosti, ne?“
Antenoch přikývl.
„Krom toho,“ pokračoval Hamíd, „ten jeho děda udělal pitomost, že mi dnes ráno nabídl nerovnou sázku, kterou prohrál. Takže za tu dýku mi už zaplatil.“
„Podívejme, tos byl ty? Ale i tak to od tebe bylo moc hezký. Na…“
Antenoch zalovil ve svém ranci a vytáhl papírový balíček, který podal Chamáťanovi.
„Někdy pozdějc jsem se chtěl o tohle s klukem rozdělit, ale teď má plnou hlavu akorát toho nože.“
„Koláč?“
„Medovník. Tak jen do toho, zblajzni to, protože za chvíli už nás ti kluci oficírský poženou dál. K řece to máme ještě fůru mil.“
Dále vpředu seděli v těsném shluku barbarští bojovníci nedaleko Dubnový Deváté centurie. Čas od času po sobě obě skupiny vrhaly ostražité pohledy. Po několika minutách si Dubnus povzdychl, nařídil svému optionovi, aby se na nějaký čas ujal velení, a zamířil ke skupině Votadinů. Stovky vojáků sledovaly jeho počínání se smíšenými pocity. Jeden z nich šťouchl loktem do svého souseda a ukázal na mladého centuriona.
„Kurva, koukni se! Princ si s nima jde poklábosit…“
Frontinius, který do té chvíle o čemsi diskutoval se Scaurem, tuhle poznámku zaslechl a ohlédl se. Viděl, jak Dubnus stanul před sedícím vůdcem Votadinů a nabízí mu pravici.
„Ty musíš být Martos. Já jsem Dubnus, někdejší princ Brigantů, ale dnes voják v římských službách. Máme-li společně překročit tuhle vysočinu, měli bychom si pohovořit o podmínkách dohody…“
Jeho slova zůstala chvíli viset ve vzduchu bez odpovědi a jakékoli reakce. Martos si římského centuriona nejdřív mlčky pohledem přeměřil od hlavy až k patě, a teprve pak vzal na vědomí nabízenou ruku.
„Nuže, Dubne, někdejší princi Brigantů…“
Chopil se nabízené pravice a využil ji k tomu, aby se s její pomocí pohotově zvedl do stoje. Oba mohutní, svalnatí a v bojích ošlehaní muži teď proti sobě stanuli tváří v tvář.
„…Zdá se,“ pokračoval Martos, „že ty a já máme leccos společného. I já jsem někdejší princ Votadinů, který nyní vyje společně s vlky, které se dříve snažil vyhnat z naší země.“
Tvrdě se zahleděl na centuriona, od kterého očekával ostrou reakci na svá urážlivá slova. K jeho úžasu se však Dubnus jen neradostně pousmál.
„Ach ano, tyhle pocity znám až moc dobře. A přesto jsem se s těmito lidmi usmířil a svou mečem ozbrojenou paži jsem jim dal k dispozici. Jsi ochoten jít vedle mne, až se znovu vydáme na pochod? Možná si navzájem povíme něco, co by toho druhého mohlo zajímat.“
Martos trochu váhavě přikývl.
„Dobrá. Docela rád se dovím, co tě přimělo obléct si tuhle uniformu.“
Frontinius sledoval, jak oba muži na cosi souhlasně přikývli a poté se vrátili na svá místa v pochodovém útvaru.
„Věděl jsem předem, že ze všech mých důstojníků to může být jedině Dubnus, kdo se odhodlá k prvnímu kroku,“ poznamenal.
Když si však všiml nechápavého výrazu na Scaurově tváři, dodal na vysvětlenou: „Promiň, neuvědomil jsem si, že o Dubnovi nic nevíš. Než nastoupil do vojska, byl tenhle centurio významným příslušníkem šlechty národa Brigantů, sídlícího jižně od Valu. Byl následníkem trůnu, a proto i u nás dostal přezdívku Princ. Snad jenom on se v téhle situaci dokáže lépe než kdokoli jiný vžít do pocitů člověka, jako je Martos.“
„A možná nám taky pomůže pochopit bláznivé nápady našeho místodržitele, co myslíš, první centurione?“
Frontinius jen odfrkl a odvrátil se. Pak vydal rozkaz, aby kohorta nastoupila k dalšímu pochodu, ale Scaurovi neušel jeho zamyšlený výraz.
Za jasného dopoledního slunce pokračovaly obě kohorty v tažení po úpatí vysočiny. Ze stezky horského úpatí, jež se vinula dvě stě až tři sta stop nad planinou, se jim otevíral pohled na hlavní voj armády. Dvě legie tam pochodovaly po břehu řeky, která se klikatila údolím. Dubnus a Martos pochodovali zabráni do rozhovoru v prostoru mezi Devátou centurií a zbytkem bojové tlupy Votadinů. Jak tak hovořili svým rodným jazykem, bariéry, jež je dělily, se rychle hroutily a místo nich nastoupil vzájemný zájem a zvědavost.
„Takže jsem vlastně ani neměl na výběr,“ vykládal Dubnus. „Jakmile můj otec zemřel, bylo mi jasné, že vrátím-li se ke svému lidu, bude to pro mne znamenat téměř okamžitou smrt. Krom toho mě otec na smrtelné posteli zapřisáhl, abych se připojil k Římanům…“
Martos s vážnou tváří přikývl:
„Takový příkaz se nesmí oslyšet.“
„Jistě. Ze začátku to pro mě bylo dost těžké, i když Strejda Sextus…“
Odmlčel se, když si všiml nechápavého Martova pohledu. „Promiň, myslím tím Frontinia, který tehdy ještě byl obyčejným centurionem. Právě on slíbil mému otci, že mě přijme do své centurie. Ostatní důstojníci kohorty dělali všechno na světě, aby mě zlomili.“ Při této vzpomínce se maně zasmál. „Předpisové výprasky v uličce se mnou nikdy nehnuly, a tak se na mě chlapi vrhali potají a třískali do mě, kdykoli jsem se někde ocitl beze svědků. Jednoho dne mě to už natolik naštvalo, že jsem tři z těchhle zákeřných útočníků dostal na měsíc do špitálu. Pak se situace trochu uklidnila a vzájemně jsme si na sebe zvykli. Ale fakt je, že bych se nikdy nestal důstojníkem, nebýt toho mladého Ří… nebýt muže, který k nám přišel před několika měsíci. Ale to je úplně jiná historie. A ty, proč ses vlastně vrhl do nebezpečí v dosahu našich sil, místo aby ses vrátil s ostatními na vaši základnu?“
Martos mu ve stručnosti pověděl o své touze dosednout na trůn svého strýce a s trpkostí v hlase mu vylíčil Calgovu zradu.
„Byl jsem blázen, nic jiného. Měl jsem stát za svým králem, ale dal jsem se pobláznit Calgovými sliby, že se na své kmenové území vrátím jako vítěz a zároveň jeho nejbližší spojenec.“ Dál pokračoval natolik ztlumeným hlasem, že Dubnus měl co dělat, aby mu rozuměl. „Chtěl jsem se stát králem, a jediné, čeho jsem dosáhl, byl masakr mých bojovníků a rozbití vlastní rodiny. Můj král je v tuhle chvíli patrně mrtvý a Calgus vyšle některého svého nohsleda, aby vládl mému království. Moje děti pobijí a mou ženu buď taky zabijí, nebo ještě spíš ji předhodí jako hračku svým pochopům.“
Na okamžik se mlčky zahleděl do nížiny, jež se pod nimi rozkládala, ale pak pokračoval daleko pevnějším hlasem:
„Tohle všechno se stane a nelze tomu zabránit, ale řeknu ti jediné, centurione Dubne – tomu slizkému hajzlovi, co si dává říkat ‚pán severních kmenů‘, se pomstím. Vlastnoručně mu vyrvu vnitřnosti, a ještě než mu dovolím chcípnout, uříznu mu ptáka i koule a nacpu mu je do huby. Buď to, nebo sám zemřu s mečem zbroceným krví jeho lidí. To jsem přísahal a mí bojovníci slíbili, že mě budou následovat na cestě k vítězství nebo smrti.“
Dubnus se chmurně pousmál.
„Taková přísaha je neodvolatelná. Přeji ti hodně štěstí ve tvém úsilí o pomstu, a jestli se naskytne taková možnost, bude mi ctí bojovat po tvém boku, protože i já mám s Calgem nevyřízený účet.“
Votadinský princ na něj opovržlivě pohlédl.
„Ty si opravdu myslíš, že budeme smět bojovat bok po boku? O tom pochybuju, centurione, takže čest, o které mluvíš, nám určitě dopřána nebude.“
Dubnus přikývl, nevšímaje si trpkého tónu v Martově hlase.
„Pravda, ale přesto my nejsme jako tihle,“ odtušil a ukázal na dvě legie, táhnoucí údolím pod nimi. „Římští legionáři volí těžkopádný způsob boje, postupují opatrně, uvážlivě a snaží se vždycky najít výhodné místo pro svůj způsob válčení. My jsme na druhé straně rychlejší, a pokud zvládáme i jejich způsob boje, dokážeme také rychle a účinně pobíjet své nepřátele. Možná dostaneš příležitost bojovat po našem boku daleko dřív, než si teď vůbec dovedeš představit…“
Na konci polední přestávky se prefekt Scaurus v doprovodu svého prvního centuriona vydal do protisměru kolony, aby se v čele Druhé tungrské setkal s Furiem a Neutonem.
„Votadinové tvrdí, že nastal čas obrátit se na sever a vystoupat vzhůru, pokud hodláme probádat horská úbočí. Zjevně budeme muset překročit Rudou řeku, přičemž jediný přijatelný brod je nad horským vodopádem,“ řekl jim.
Furius se zašklebil.
„Nechce se mi následovat ty barbary do divočiny. Pokud víme, tak tam někde na nás čeká zatraceně mohutná bojová tlupa. Pokud to uděláme, odřízneme se tím od hlavního voje, možná i od vzájemného dohledu s legiemi…“
Scaurus s předstíranou účastí přikývl.
„Já vím. Ovšem pokud tě to trochu uklidní, tak podle mého názoru nás tihle lidé na scestí nesvedou. Žene je divoká touha pomstít se Calgovi.“
Furius si pohrdavě odfrkl.
„Podle tvého názoru, opírajícího se o dlouhou zkušenost s jednáním s místním obyvatelstvem, Rutilie Scaure?“
Scaurus se naklonil k Furiovi a tiše opáčil:
„Poslyš, Gracile Furie, jednoho dne vypustíš z huby neuváženou poznámku, kterou se přivedeš do nesnází. Když na to přijde, tak o této zemi a jejích obyvatelích vím víc, než mnozí tuší, a proto ti mohu s naprostou jistotou říct, že Martos nás nezradí. Nazvi si to instinktem nebo logickou úvahou, ale v každém případě můžeš dát krk na to, že má v úmyslu zavést nás správným směrem. Takže navrhuju, abychom se pochlapili a šli do toho, pokud nechceme, aby naši nadřízení začali pochybovat o našem odhodlání konat svou práci.“
Odvrátil se, a nečekaje na odpověď svého ohromeného kolegy, oslovil Frontinia:
„První centurione, nařiď naší kohortě, aby se připravila k dalšímu pochodu. Na noc budeme tábořit u brodu a zítra ráno vyrazíme do divočiny.“
Odpolední pochod byl pro vojáky namáhavější než dopolední. Žhavé slunce pozdního léta na ně nemilosrdně pražilo a v době, kdy se jim už konečně na dohled objevila řeka, měli tuniky pod těžkými drátěnými košilemi promočené potem. Frontinius si uvědomoval, že chlapi hledí na proud ledové vody, řítící se ze skaliska, očima blízkýma zoufalství. Nechal je nastoupit zády k vodopádu a při nezbytných povelech zvýšil hlas tak, aby přehlušil zurčení horského vodopádu. Druhá Tungrská se zařadila po jejich boku a její první centurio mu gestem naznačil, aby obě kohorty instruoval o dalším plánovaném postupu tažení.
„První a Druhá kohorto! Svoje rance odložte v místech, kde po vybudování obranného valu vztyčíte stany jednotlivých družstev. Můžete se napít ze svých polních lahví, pokud vám v nich ještě něco zbylo, a pak se pustíte do stavby drnového valu. Jestli někomu už do téhle chvíle žádná voda nezbyla…,“ odmlčel se a udělal dramatickou pauzu, při níž cítil, jak mu mnozí s napětím visí na rtech, „…tak je to blbec, který bude muset makat bez vody, dokud val nebude stát k naprostý spokojenosti mojí a mých důstojnických bratří. Každá z obou kohort vybuduje jednu dlouhou a dvě krátké linie valu kolem tábora, které na sebe naváží podle standardu dvoukohortového dočasného ležení. Podle provedeného vylosování budou strážní službu konat třetí a osmé centurie obou kohort.“
To bylo svým způsobem velké štěstí, protože Chamáťané ještě neměli dostatek zkušeností s odlupováním drnu a jeho vršením do pevného valu, takže by v nejlepším případě mohli sloužit jen jako přenašeči materiálu.
„Až bude val hotov,“ pokračoval Frontinius, „obě kohorty se půjdou umýt do řeky, a to podle vylosovaného pořadí vždy na dobu pěti set pulzů. Strážní centurie budou střežit celou oblast, aby nás nezaskočila nějaká nepříjemná návštěva, a nakonec se rovněž umyjí a najedí. Všichni centurioni se dostaví k prvnímu centurionovi Neutonovi pro instrukce týkající se rozvržení tábora a rozdělení služeb. Centurioni Tertius a Corvus, ke mně, prosím. Vojáci, nástup k plnění úkolů!“
Nastoupený útvar se na daný povel rozpadl na zdánlivě chaotické, ale ve skutečnosti cílevědomé hemžení, během kterého jednotlivé centurie zaujímaly postavení na určených úsecích budoucího obranného valu. Marcus svým lidem přikázal, aby zůstali na místě, kde jsou, a sám spěchal k prvnímu centurionovi, který v tom okamžiku instruoval dva jízdní posly, pověřené nalézt legie a zpravit je o stávajícím postavení obou pomocných kohort. Oba předvolaní centurioni se vzájemně pozdravili a počkali, až je Frontinius osloví.
„Toto území,“ začal svou instruktáž první centurio, „by podle všech předpokladů patrně mělo být prosto všech nepřátelských sil, protože jsme je vytlačili daleko na severovýchod. Jenomže já osobně beru všechna ‚patrně‘ nebo ‚mělo by‘ se značnou rezervou. Proto vy, centurioni, propátráte okolí a sdělíte mi, co jste zjistili. Ty, Tertie, převedeš své kluky na druhý břeh řeky a sdělíš mi, co je za protějším kopcem. Ve vší tichosti, samo sebou, protože nechceme profláknout svoji přítomnost. Centurione Corve, ty se taky vyšplháš vzhůru. Vystoupíš na vrchol toho kopce tady za námi a dobře se rozhlídneš po okolí. Odchod.“
Oba centurioni předpisově pozdravili a zamířili ke svým mužstvům. Marcus svolal Osmou centurii a ukázal na kopec západně od tábora, jehož příkrý svah se vzpínal od řeky až k okrouhlému vrcholku vysoko nad brodem.
„Jdeme tamhle nahoru. Optione, štíty necháme tady pod dozorem jednoho stanového družstva. Než se vrátíme, jeho příslušníci je všechny dokonale umyjí a vyčistí.“
Centurie začala stoupat do strmého kopce. Muži zprvu trochu brblali na další námahu, ale jak se pod nimi začal rozprostírat široký výhled a chladný větřík konejšivě sušil jejich zpocené oděvy i těla, reptání utichalo a místo něj si chlapi začali sdělovat dojmy z toho, co pod sebou viděli. Po pár minutách namáhavého stoupání se Marcus na okamžik zastavil a zhluboka se nadechl, aby ztišil divoce bušící srdce. Kádir, který šel těsně za ním, téhle příležitosti využil a stanul vedle něj.
„Je to horší stoupání, než bych čekal,“ poznamenal.
„Ano. Ale podívej na ten výhled. Vidíš, tamhle se moje bývalá centurie moří s vyvrkhaksnou.“
„Vyvrk… co?“
„Promiň, neuvědomil jsem si, že neznáš naši pěšáckou hantýrku. Vyvrkhaksna říkáme příkopu, který se – pokud to čas dovolí – vyhloubí kolem celé drnové hradby. Příkop má strmé stěny a je nejmíň dvě stopy hluboký. Když do něj za tmy zahučíš, nutně si přinejmenším podvrkneš kotník – proto mu vojáci říkají vyvrkhaksna. Až dosud, kdy jsme byli na doslech dvou legií, jsme se s tímhle opatřením nemořili, ale teď, když jsme tu sami, je to nezbytné.“
Markův optio přikývl a zadíval se na lopotící se vojáky.
„Rozumím. Ale jak víš, že jsou to tví bývalí vojáci?“
„Je to prosté. Vidím Dubna, jak je obchází a huláká na ulejváky. A přidej si k tomu skutečnost, že někteří z nich jsou z tlupy barbarů, kteří ještě donedávna kopali příkopy na obranu před ním a naším vojskem.“
Kádir přikývl.
„Neměli bychom pokračovat?“ zeptal se. „Pár našich se už blíží k vrcholu.“
Marcus pohlédl vzhůru.
„Bohové mi buďte svědky, že vy Chamáťani možná neumíte řádně pochodovat po římské silnici, ale když se máte vydrápat na kopec nebo nějaký útes, tak na vás fakt nikdo nemá…“
Pohled z vrcholu kopce stál za vynaloženou námahu. V údolí pod sebou viděli některé z Tertiových mužů, stoupajících na kopec na protější straně řeky, zatímco na tomto břehu paprsky podvečerního slunce ozařovaly již téměř dobudovaný tábor. Krajina byla skoro holá, s výjimkou několika křovisek a nevelkých stromů rozesetých po obou stranách Rudé řeky jižně od vodopádu. Severním a západním směrem se vlnila pahorkatina, za níž se ve vzdálenosti zhruba deseti mil tyčily daleko vyšší kopce. Východní svah spadal příkře téměř svisle k brodu.
„Tohle je zajímavé,“ poznamenal Marcus a ukázal dolů k řece. „Podívej, tady po úbočí se táhne skalní výběžek, díky kterému je vodopád tak vysoký. Tahle strana řeky je jím chráněná, zatímco protější je otevřená.“ Zahleděl se dolů na skalní rýhu. Jižně od výchozu byla mírně se svažující krajina, protkaná drobnějšími přítoky Rudé řeky. „Vidíš, díky tomuhle je břeh pod vodopádem daleko snáz hájitelný. Trvalo by nějaký čas, než by se ti podařilo dostat útočný oddíl ze skalní stěny na protější břeh, protože skalisko je natolik příkré, že vyžaduje pomalé slézání, ale zároveň příliš vysoké, než aby se z něj dalo jednoduše seskočit.“
„Jistě – ale podívej se tam…“
Marcus se zahleděl směrem, kterým mířil Kádirův ukazovák. Daleko na východě, téměř u hranice viditelnosti, stoupal z údolí za třemi či čtyřmi pahorky úzký sloupec kouře.
„Mohl by to být tábor barbarů?“
Marcus přikývl.
„Taky myslím. A kdybychom se podívali sem…“
Pohlédli k jihovýchodu, kde se rozkládala údolní oblast Rudé řeky. Ve velké dálce, na nížině pod pahorkatinou, se v šikmých slunečních paprscích tu a tam zaleskl odraz vyleštěného kovu.
„Legie. Stejně jako my rozbily noční tábor, a v tuhle chvíli už sní o tom, jak se osvěží koupelí v řece.“
„Jasně. A nemají ani ponětí, že dvě hodiny proti proudu si už v týhle řece dvě pomocný kohorty vymáchaly svý zpocený prdele.“
Marcus se bezděky zasmál nečekanému výrazivu, které jindy tak slušný a zdvořilý Chamáťan použil.
„Mám takový dojem, optione Kádire, že jsi poslední dobou trávil hodně času s orlonošem Morbanem a leccos jsi od něj pochytil. ‚Vymáchali zpocený prdele…‘?“
Kádir se zašklebil.
„To jinak nejde. Měl bys slyšet, co z našich chlapů čas od času vypadne.“
První centurio Frontinius zachytil Tertiův zpytavý pohled v okamžiku, kdy stoupali na hřeben východního svahu údolí. Takové kradmé pohledy po něm centurio Druhé kohorty vrhal od okamžiku, kdy Frontinius oznámil svůj úmysl přebrodit s nimi řeku a prozkoumat terén na protějším břehu. Rychle tekoucí proud byl příjemně chladný a vojákům Tertiovy centurie dodal po namáhavém pochodu nových, svěžích sil.
„To je skoro k nevíře, co dokáže s lidmi udělat pár šplouchanců říční vody, nemám pravdu, Tertie? Ještě před deseti minutami chlapi hekali jen při pomyšlení na další pochod, a teď se ženou do kopce jako nadržený puberťáci za pěknou šťabajznou.“
Tertius cosi zdrženlivě zavrčel a pokračoval ve výstupu do svahu.
Frontinius se v duchu chtě nechtě zasmál. V téhle hře měl trumfy v hrsti.
„Pověz mi, centurione, jak dlouho vlastně sloužíš u Druhé tungrské?“
Tertius chvíli váhal, ale nakonec odpověděl tónem, ze kterého čišela ostražitost:
„Třináct let, první centurione. Narukoval jsem rok poté, co kohorta přesídlila do pevnosti Slunečná niva.“
„Pocházíš z místních obyvatel?“
Tertiově odpovědi byla stále patrná značná zdrženlivost.
„Ne tak docela. Můj otec byl centurionem Dvacáté legie. Ještě před mým narozením se odebral do důchodu, který s mojí matkou trávil v pevnosti Kopec veteránů.“
Další římský důstojník, který se v Británii usadil s domorodým děvčetem z osady pod pevností, pomyslil si Frontinius. Oboustranně výhodný sňatek, uzavřený mezi postarším slušně situovaným osamělým penzistou a místní venkovankou na hranici středního věku, které se nabízí poslední možnost využít svého půvabu dřív, než začne uvadat. Nepochybně mu byla milou družkou a společnicí, a za to se jí dostalo vážnosti, bezpečí i finančního zajištění. Nový začátek v některém městečku veteránů nabízel takové dvojici klid a značný stupeň anonymity.
„Takže syn římského důstojníka. Tvůj tatík ti jistě vyprávěl o spoustě dobrodružství, která zažil ve službě pod orlem. Dvacátá legie se kdysi v šedesátých letech nemálo zasloužila při potlačování pozůstatků barbarského primitivismu.“
Tertius se zasmál.
„To je fakt. Za celé svoje dětství jsem od něj a jeho Vysloužilých druhů vyslechl obrovskou spoustu historek ze slavných časů jejich aktivní služby…“
„A proto jsi i ty nakonec skončil na Hadrianově valu, abys pokračoval v otcových stopách, je to tak?“
„Táta umřel před pěti lety, ještě předtím než jsem byl povýšen na centuriona. Strašně si přál dožít se okamžiku, kdy mě uvidí s vinnou holí v ruce, ale postoupit do důstojnického stavu trvá dost dlouho – aspoň většině z nás.“
Poslední Tertiův dovětek zazněl tak tiše, že Frontinius si na okamžik nebyl jistý, zda ho opravdu zaslechl, nebo si ho jen sám domyslel. Přidal do kroku, aby dohnal muže, kteří už mezitím dospěli do sedla svahu mezi dvěma kopci.
„Váš první centurio je vynikající voják, jeden z nejlepších, jaké jsem kdy poznal. A co ten váš nový prefekt – Furius se jmenuje, že?“
Tertius našklebil obličej, ale dalo se to přisoudit i námaze, kterou musel vyvinout stoupáním do příkrého svahu.
„Prefekt Furius je tvrdý chlap, první centurione. Dělá, co pokládá za správné, bez ohledu na důsledky, které z toho vyplynou.“
Frontinius si jen odfrkl.
„To mi povídej! Díky němu mám dneska na krku dvojitou centurii chamátských lučištníků. Taky jsem slyšel, že má obzvláštní zálibu v křižování provinilců.“
Tertius na okamžik vypadal trochu poplašeně. Hýbal ústy, ale ze rtů mu přitom nevyšel ani hlásek. Frontiniovi neušlo jeho rozrušení, a proto pokračoval klidnějším tónem:
„Slyšel jsem o muži, který se s ním dostal do konfliktu, i o mazaném způsobu, kterým jste ho vy centurioni a Neuto ušetřili potupy hřebů. Na vašem místě bych si počínal zrovna tak.“
Chvíli trvalo, než Tertius odpověděl. Při pohledu na zvlněnou okolní krajinu mu zvlhly oči.
„Můžu ti jen říct, první centurione, že náš prefekt dokáže každou situaci využít a obrátit ji ve svůj vlastní prospěch…“
Pohlédl zpříma na Frontinia, zhluboka vdechl chladivý vánek a dodal:
„Kdokoli má nějaké tajemství, udělá nejlíp, když si ho nechá pro sebe…“
Frontinius přikývl a položil centurionovi ruku na rameno.
„Nuže, bratře, přidejme do kroku, ať se přesvědčíme, co je za tímhle pahorkem. Jak koukám, Osmá centurie už taky dospěla na vrchol svého skaliska na protější straně řeky.“
„Nu a potom mi prozradil, že Furius už zná tajemství našeho mladého centuriona Corva, a poradil mi, abychom ho někam ukryli. Včera varoval i Marka…“
Prefekt Scaurus si s odpovědí dal na čas. Mlčky usrkl vína a zamyslel se. První centurio se do jeho stanu dostavil krátce po večeři, kdy už byly na drnové hradbě kolem dočasného tábora rozmístěné stráže a výzvědné hlídky číhaly i na protější straně řeky.
„To tedy znamená, že Furius nejenom ví, že Corvus není tím, kým se zdá, ale že si to patrně nehodlá nechat pro sebe. Takže co s tím uděláme, první centurione?“
Frontinius se zahleděl do svého poháru.
„Není to tak jednoduché, prefekte. Ten chlapec teď patří k naší kohortě, není už jen osamělým psancem bez přátel, jakým byl ještě před půl rokem. Bojoval, zabíjel a nasazoval krk bok po boku s našimi vojáky a mezi ním a jimi vzniklo pouto na celý život. Devátá centurie, které dřív velel, by se za něj bila do posledního dechu a mí podřízení centurioni ho pokládají za svého bratra. Krk dám na to, že jestli ho teď – třeba s nejlepšími úmysly – pošleme někam do neznáma, zůstane nám v rukou nešťastná a znejistěná kohorta.“
„A jestli ho tady necháme a ten vůl Furius nás práskne Ulpiu Marcellovi, nikdo z nás se už mnoha západů slunce nedožije. A nezapomeň, že do téhle kaše jsou namočeni ještě nejméně dva vysocí důstojníci, tvůj někdejší prefekt a dnešní legát Equitius a tribun Licinius. Jestli to praskne, tak podle mě skončí aspoň půl tuctu hlav na kůlech. Ne, ten mladík se musí vypařit, jako kdyby se náhle rozplynul, a to velice brzy. V ten den, kdy se znovu ocitneme jižně od Valu, tedy v okamžiku, kdy projdeme branou Severní silnice, musí zmizet a vzít s sebou i tu svou doktorku, protože ta by se nutně stala hned dalším objektem Furiovy špinavé zvědavosti.“
Frontinius posmutněle přikývl.
„Doufal jsem, že ho tu udržíme trochu dýl, že celý ten rozruch časem utichne a Corvus se bude moct usadit a začít nový život. Jestli si někdo zaslouží trochu klidu a jistoty, pak je to víc než kdokoli jiný právě tenhle mladík.“
Scaurus dopil zbytek vína v poháru.
„A ty zase, první centurione, bys měl ‚víc než kdokoli jiný‘ vědět, jak bývá život nespravedlivý. Čirou náhodou mě napadl způsob, jak toho mladíka udržet naživu aspoň tak dlouho, aby se mohl – i s tou svou vyvolenou – ještě nějaký čas radovat z klidu a jistoty, které máš na mysli. K tomu je ale nutné, aby tuhle kohortu při nejbližší příležitosti opustil. Nejlépe s poznámkou ‚padl v boji‘, uvedenou v oficiálním hlášení. Buď tohle, nebo se můžeš rozloučit se svou velitelskou funkcí a zároveň čekat, až tě Furius nechá přibít na kříž. Není to ideální volba, ale zato jediná, která nám zbývá. A jen tak mimochodem, podívej se tamhle…“
Odhrnutým stanovým závěsem ukázal do míst, kde vedle sebe tábořili zajatí barbaři a Devátá centurie. Tungrové a Votadinové se tam bavili tím, že si dočasně vyměnili zbraně. Vojáci se pokoušeli mávat nad hlavou dlouhými meči barbarů, zatímco Votadinové se jim pošklebovali škvírou mezi horním okrajem vypůjčených štítů a čelním krytem římských přileb, které si dočasně nasadili.
„Je skoro k nevíře,“ pokračoval Scaurus, „jak rychle se válečníci dokáží shodnout na tom, co je spojuje, a zároveň zapomenout na všechno, co je rozděluje.“
O hodinu později vešel Dubnus do táborové sekce Osmé centurie v doprovodu Marta, který stále bezděky držel dlaň na jílci meče u pasu. Chamáťané, utrmácení celodenním pochodem, už tou dobou spali ve svých stanech, ale jak centurio správně předpokládal, Marcus ještě stále bděl a s Kádirem a jeho prvními poddůstojníky diskutoval o možné taktice pro následující dny. Všichni čtyři měli na sobě těžké vlněné pláště, na rozdíl od dvojice Britanů, kteří vypadali, jako kdyby večerní chlad vůbec nevnímali. Marcus povstal, potřásl si pravicí s Dubnem a poté s neutrálním pohledem uznamenal Marta, který přišel po jeho boku.
„Marte, tohle je můj spolubojovník Marcus. Marku, to je Martos, princ kmene Votadinů, nyní náš spojenec a od dnešního dne i můj přítel.“
Marcus pozdrav opětoval a napřáhl pravici. Martos se jí chopil a na okamžik ji nehybně podržel.
„Máš studenou ruku, Marku. To i tvoje tvář mi říká, že ses v téhle zemi nenarodil.“
Marcus přikývl.
„Narodil jsem se v Římě a tam jsem taky strávil větší část života. Tohle ty možná pokládáš za příjemně vlahý večer, ale já jsem zvyklý na daleko teplejší.“
„A tvoji vojáci?“
Marcus se zasmál a ukázal na Kádira, který zareagoval mírnou úklonou.
„Můj optio může mluvit sám za sebe, ale jelikož jeho vlast je ještě teplejší než má, můžeš si to sám domyslet.“
Britanský princ se na okamžik mrazivě zahleděl do Chamáťanovy tváře, a teprve po chvíli promluvil:
„Žádal jsem Dubna, aby mi ukázal muže, kteří zlomili bojový elán obránců horské pevnosti. Byl jsem zvědavý na vojáky, kteří deštěm šípů rozsévali smrt mezi mými bojovníky, chtěl jsem jim pohlédnout do očí a zjistit, jací lidé to vlastně jsou. Čekal jsem, že uvidím tváře chladnokrevných zabijáků, ale teď, stejně jako je tomu u ostatních příslušníků vaší kohorty, nacházím jen obyčejné lidi, podobné mým vlastním soukmenovcům.“
Kádir nabídl Britanovi pravici.
„Musím tě požádat o odpuštění, princi Marte. Moji muži byli celý život trénováni jen v tom, aby všechny terče pokládali jenom… jenom za terče. Nejsem hrdý na to, že jsme zabili tolik tvých bojovníků, i když mě na druhé straně těší, že moji lidé obstáli ve své první bitvě tak, jak obstáli. Přijmi, prosím, mou účast nad počtem vašich ztrát.“
Martos přikývl a odpověděl vysokému Chamáťanovi:
„Mé srdce ještě stále krvácí při pomyšlení na počet mužů, kteří mě předešli na druhý břeh podsvětní řeky, a proto ještě silněji toužím pomstít se svým nepřátelům, ale vás mezi ně počítat nemohu, protože jste dělali jen to, k čemu jste byli vycvičeni.“
Pak oslovil Marka a v očích se mu zračila zvědavost.
„Pár mých bojovníků, kterým se podařilo přežít jatka, jež jste mezi námi rozpoutali, mi vyprávělo o důstojníkovi, který čelil tuctu našich lidí, často dvěma i třem současně. Prý bojoval dvěma meči a vyznačoval se obratností a rychlostí, s jakou se dosud nikdy nesetkali,“ řekl s pohledem upřeným na dva meče, které visely mladému centurionovi u pasu.
„Tos byl ty, ten důstojník?“
Marcus se usmál.
„Pro mé lučištníky je tenhle způsob boje – a válka vůbec – něčím zcela novým, a tak i jen pár vašich bojovníků by je dokázalo snadno vyřídit. Neměl jsem jinou možnost než se pokusit je před vámi chránit.“
Překvapený Britan se mírně uklonil.
„Ať už to byla nutnost či nikoli, získal sis respekt mého kmene. Postavit se takovému počtu rozzuřených bojovníků dokáže jen opravdový hrdina…“
„Hrdina nebo cvok, co přišel o rozum po obrovské ráně palicí do hlavy,“ neodpustil si Dubnus.
Martos zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál žertu, který rozptýlil dosud až příliš vážnou atmosféru.
„Výborně! Řeknu svým bojovníkům, že chlap, který vlastnoručně pobil tolik jejich druhů, trpěl v tu chvíli otřesem mozku.“ Položil Markovi ruku na rameno a pokračoval s pohledem upřeným do jeho tváře: „Je dobře, že se mi nepodařilo prodrat se z tlačenice svých vlastních lidí, protože dnes bych byl patrně jednou z tvých obětí. Těším se na chvíli, kdy budu mít čest bojovat po tvém boku, protože osud nám oběma nabízí šanci získat hlavu našeho společného nepřítele. Ale teď, můj nový příteli Dubne, se raději vrátím ke svým lidem, aby si o mě zbytečně nedělali starost.“
Dubnus odcházel s ním, ale ještě předtím se stihl na rozloučenou srazit pozdviženými pěstmi s Markem a pokynout Kádirovi. Optio za oběma muži hleděl až do chvíle, kdy mu zmizeli v uličce mezi stany Deváté centurie.
„Tihle Britanové mají úplně jiný postoj k životu,“ řekl. „V mé vlasti by muž v jeho postavení využil první příležitosti, aby ti vrazil nůž do žeber – as největší pravděpodobností i mně.“
Marcus našpulil rty a zamyslel se.
„Musím připustit, že já bych nejspíš jednal stejně. Ale jak se zdá, tenhle člověk patří ke šťastlivcům, po kterých všechno sklouzne jako voda po husím peří. Jen doufejme, že se jeho dnešní odhodlání nezmění, až se s mečem v ruce ocitne tváří v tvář svým bývalým spojencům.“
Následující ráno šlo všechno jako na drátkách. Bojová pohotovost kohorty, snídaně i příprava na pochod proběhly v růžovém světle jitřních červánků. Proviantní vozy zůstaly dočasně umístěné přímo v pochodovém táboře, aby si vojáci mohli do svých osobních ranců nacpat dvojitou denní dávku potravin pro dost pravděpodobný případ, že se ještě týž den nestihnou vrátit na základnu. Morban, zbavený starostí o Vlčka díky Antenochovu slibu, že zůstane před brodem společně s chlapcem a stanovým družstvem určeným ke střežení proviantních vozů, starostlivě pohlédl k východní obloze a loktem dloubl do trubače.
„Rudý nebe…“
Trubač pohlédl směrem, kterým Morban ukazoval.
„No a…?“
Orlonoš se zoufale rozhlédl po ostatních Chamáťanech, kteří se tvářili stejně nechápavě jako trubač.
„To mě teda poser,“ ulevil si Morban. „Copak ti tvůj táta nikdy nevysvětlil, co znamená takhle barva ranního nebe?“
„Jaká barva? Růžová?“
„Nedělej si ze mě srandu, ty kokote. ‚Když je ráno nebe rudý, pro vojáka je to blbý!‘ Tohle starý rčení jsi fakt nikdy neslyšel? No nic. Pro sichr si ale plášť přivaž na vrch rance, aby sis ho moh rychle oblíct, až začne ještě před polední pochodovou přestávkou chcát jako z konve.“
Po celé dopoledne se však vojáci namáhavě vláčeli po holých kopcích a údolích pod nemilosrdně pražícím sluncem, a tak si trubač o polední přestávce neodpustil Morbanovi několikrát připomenout jeho nevyplněnou předpověď. Přesto se už tou dobou za jejich zády začala na jihovýchodě stahovat těžká temná mračna. Nakonec už to Morban nevydržel a na trubače se obořil:
„Tak dobře, ty chytrolíne, jestli si myslíš, že pršet nebude, tak co se takhle vsadit? Nebo si zase až tak nevěříš?“
O pár minut později se obě kohorty vydaly na další pochod, při kterém Votadinové odhadovali, že mohou být jen několik mil od pevnosti mohutné bojové tlupy. Scaurus a Furius se v duchu jistého usmíření po včerejší roztržce dohodli, že obě jejich jednotky svůj další postup takticky sjednotí. Frontinius pak svolal své podřízené centuriony a s jistou dávkou uspokojení v hlase jim oznámil:
„Takže, pánové, nyní se naše První kohorta ocitá v čele tažení. Od téhle chvíle platí rozkaz k nehlučnému postupu, to znamená žádné troubení, žádný zpěv. Pochodová rychlost se zvolní a chci, abyste trvale sledovali obzor po všech stranách. Tvoje centurie, Dubne, vyrazí napřed jako průzkumný oddíl. Chci, abyste se dostali co nejblíž k nepříteli, aniž se ovšem prozradíte. V každém stéblu trávy budete pátrat po stopách Calgových bojovníků. Jsou tu někde blízko, patrně očekávají útok legií, a my máme za úkol je najít, ale sami se neprozradit. Až zjistíte jejich polohu, dáte nám signál, ale přitom zatáhnete drápy a budete se držet zpátky tak dlouho, dokud k vám nedorazím. Žádné hrdinství ani frajerské vylomeniny. Ano, Dubne, můžeš s sebou na průzkum vzít i svého nového votadinského přítele, ale nikdy nesmí jít před tebou. Od téhle chvíle musí být v čele postupu výhradně římské vojsko, nikoli místní bojovníci.“
Devátá centurie vyrazila tak, jak tuhle operaci poslední měsíce pečlivě nacvičovala: jednotlivá stanová družstva postupovala v naprosté tichosti a s Dubnem udržovala kontakt výhradně přesně domluvenými gesty paží. Družstva se v širokých rozestupech zvolna přesouvala přes táhlý vrchol kopce a cestou bedlivě prozkoumávala terén před tiše pochodující kohortou. O hodinu později, kdy se už celá obloha nad nimi zatáhla temnými dešťovými oblaky, narazilo vůdčí průzkumné družstvo na nevelký, ale hustý lesík, vzdálený zhruba míli před čelem postupující kohorty. Zjizvenec jako zkušený velitel družstva naznačil svým druhům, aby zůstali před hranicí lesa, pozvedl oštěp tak, aby ho mohl kdykoli vrhnout, a chráně se štítem neslyšně vklouzl mezi sukovité kmeny hustě rostoucích dubů. Náhle se zarazil, zaklonil hlavu a se svraštěným obočím pozorně vtáhl vzduch do chřípí. Pak opatrně ve vší tichosti odložil do měkké trávy oštěp i štít, posunkem naznačil svým druhům, aby setrvali na okraji lesa, tasil meč a nehlučně obešel skalnatý výčnělek, tyčící se mezi stromy a hustými keři. Po několika krocích nehybně strnul.
Kus před ním dřepěl zády k němu na bobku barbarský válečník. Kalhoty měl spuštěné ke kotníkům a tiše pohekával, jak tlačil ve snaze se vyprázdnit. Zjizvenec opatrnými krůčky postupoval vpřed, meč napřažený k ráně a oči upřené na zátylek barbara tak, aby mu neušel první podezřelý pohyb, podle kterého by poznal, že ho přistižený chlap zaslechl. Když se konečně ocitl těsně za ním, téměř nedýchal, aby se neprozradil. Párkrát si levačkou bezděky ve vzduchu vyzkoušel chystaný útok a pak se prudce sklonil a mohutnou dlaní mu zakryl ústa, aby zdusil očekávaný výkřik, kolenem se mu opřel do zad a zároveň mu silou zaklonil hlavu a odhalil hrdlo k ostří krátkého pěchotního meče. Nevšímaje si mohutného proudu krve, který se na něj z široce rozšklebené rány vyhrnul, pustil nepřítele, který se mu bezmocně svezl k nohám. Pak jedinou přesně mířenou ranou bodl umírajícího muže přímo do srdce. Zkrvavený meč vsunul do pochvy, popadl mrtvého za paže a odvlekl ho do místa, kudy před chvílí do lesíka vstoupil.
Dubnus vyrazil v ústrety osmičlennému průzkumnému družstvu, Martos se čtveřicí svých tělesných strážců v patách za ním. Viděli, jak shluk mužů nese cosi velkého a těžkého. Když se konečně rozestoupili, ležela Dubnovi u nohou polonahá mrtvola barbarského bojovníka s rozervaným hrdlem a zkrvavenou hrudí. Vypoulené oči mrtvého muže byly němým svědectvím jeho posledního zoufalého zápasu. Zjizvenec ještě těžce dýchal po námaze, kterou musel vynaložit, když sám vlekl zabitého nepřítele na okraj lesa.
„Byl tamhle mezi stromy. Zastihl jsem ho, když byl zády ke mně, a tak jsem ho podříznul, aby nemohl svolat svý kumpány, a nakonec jsem ho ještě bodnul do srdce. Odnesli jsme ho sem, aniž jsme vzbudili jejich pozornost, ale brzy ho nejspíš začnou hledat…“
Dubnus bedlivěji pohlédl na barbarovu mrtvolu.
„Proč má kalhoty stažené až ke kotníkům?“
„Poněvadž jsem ho načapal, zrovna když se chystal srát. Proč myslíš, že mám boty od hoven? Jak to vypadá, tak jsem mu říznutím do krku odšpuntoval řiť.“
Dubnus nevěřícně zavrtěl hlavou a s pozdviženým obočím pohlédl na Marta. Ten jeho pohled s ustaranou tváří opětoval.
„Je to horší, než jsem čekal. Hodili jsme kámen do sršního hnízda, a zbývá nám jen pár minut, než se na nás vrhne celý roj.“
Dubnus přikývl, tasil meč, uťal mrtvole hlavu, zvedl ji za chomáč mastných vlasů a znovu oslovil Zjizvence:
„Viděl jsi jich víc?“
Starý voják zavrtěl hlavou, ale výraz jeho tváře hovořil za vše.
„Ne, ale když jsem se tiše blížil k tomuhle klukovi, cítil jsem kouř z ohniště. Hodně kouře. Mohlo kolem něj sedět tucet chlapů, ale taky jich může být plný údolí – co já vím?“
„Cocidius nám pomáhej. Jestli jsme předpokládali, že bojová tlupa je odtud nějakých pět mil na východ, pak a vzhledem k tomuhle…“ Nedomluvil, ale ukázal na uťatou hlavu, kterou ještě stále držel za vlasy v levé ruce. „Řekl bych, že jsme na tom hůř než ty tvoje zahovněný boty, Zjizvenče. Teď jsme totiž všichni v průseru až po krk.“ Ukázal na jednoho z mladších vojáků. „Ty, chlapče, se často vytahuješ, jaký jsi běžec. Tak teď mazej za prvním centurionem. Řekni mu, že hned za kopcem je tábor barbarů. Že mají rozdělané ohně na přípravu jídla, ale jejich počet neznáme. A jako důkaz mu ukaž tohle,“ dodal a podal mu uťatou hlavu zabitého barbara. „On už bude vědět, co má dělat.“
Jakmile posel odběhl, Dubnus oslovil zbývající příslušníky družstva: „Vy teď vždycky po jednom oběhnete všechna zbývající družstva centurie a vyřídíte jim, aby se okamžitě vrátili na tohle místo. A pamatujte si: šetřete dechem. Řekl bych, že máme před sebou dlouhý a hodně namáhavý běh.“
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Řízením osudu či náhody to byla právě Rufiova centurie, k níž běžec nejdřív dorazil. Ostřílený veterán jen letmo pohlédl na hrůznou trofej, kterou Dubnův posel přinesl, převzal ji od něj a uháněl s ní na svůj věk až neuvěřitelnou rychlostí k hlavnímu voji kohorty. Tam narazil na vyšší důstojníky, kteří s profesionálním zájmem sledovali kradmý, leč spěšný ústup Deváté centurie. Rufius, který po usilovném běhu nebyl s to popadnout dech, jen mlčky zvedl uťatou barbarovu hlavu. K jeho úžasu to byl Scaurus, kdo promluvil jako první:
„Bohové, to je Venicon!“
Furius se zamračil.
„Jen další mrtvý barbar, to je všechno. Proč s tím…“
Frontinius se však na okamžik zahleděl do modře potetované tváře mrtvého muže a pak prefektovi bezostyšně skočil do řeči:
„Jak daleko je to podle tvého odhadu od posledního polního tábořiště, centurione Rufie?“
„Zhruba deset mil, první centurione.“
Frontinius přikývl a poté oslovil Scaura:
„Máš samo sebou pravdu, prefekte. Tohle byl příslušník úplně jiného kmene, než k jakému náleží barbaři, o kterých jsme se domnívali, že stojí proti nám. Jestli se Calgovi podařilo získat na svou stranu Venicony, tak se ocitáme ve velice nebezpečné situaci.“
„A proto radíš…?“
„S oběma kohortami se rychle otočit a prchat, co nám síly stačí. Zakrátko ho jeho druhové začnou postrádat. Budou ho hledat, a jestli ho nenajdou, vyřítí se přes tenhle kopec. Jakmile jim dojde, že jsme tu byli, budeme mít v patách celou bojovou tlupu. Vyslal bych také jízdní posly k legiím a vzkázal jim, že budeme držet linii Rudé řeky u brodu nad vodopádem.“
Prefekt Furius se ještě víc zamračil.
„Ne tak rychle, první centurione. Našli jsme jednoho osamělého barbara pár mil od předpokládaného cíle, a teď vezmeme do zaječích ze strachu, že ho zbytek bojové tlupy půjde hledat? Tohle byl nejspíš jen zbloudilý lovec, nebo možná…“
Do debaty se vložil Rufius, který se v tu chvíli ještě vydýchával z předchozího běhu do svahu:
„Ve vší úctě, prefekte, tohle nebyl žádný zbloudilec. S těmihle vrahouny jsem bojoval severně od řeky Tavy, a podle jeho tetování vím určitě, že to není ledajaký lovec, ale válečník. Krom toho centurie průzkumníků hlásila kouř z ohnišť, pravděpodobně z polních kuchyní.“
Scaurus rázně přikývl.
„Dost řečí.“ Zvedl ruku, aby tímto gestem zarazil klíčící hádku. „Tak dost. Gracile Furie, vydrž laskavě. První centurione Frontinie, otoč První kohortu a zamiř s ní k brodu. Doporučuji poklus, o tom ale rozhodni dle vlastního uvážení.“
Frontinius zasalutoval a obrátil se k odchodu, ale v poslední chvíli se ještě zarazil.
„Malý problém, prefekte. Osmá centurie vydrží klusat nanejvýš pár mil, ale já si netroufám riskovat, že ji ostatní tři centurioni za těchto okolností budou štvát k neúnosnému tempu.“
„Chápu. Řekni centurionovi Corvovi, ať se vrátí se svými muži k brodu rychlostí a cestou, které sám uzná za vhodné, ale že čekat na něj nemůžeme. A nyní poslyš, můj vzácný kolego…“
S těmito slovy odvedl vzpírajícího se Furia stranou, nevšímaje si udivených pohledů jízdních poslů, kteří stále ještě čekali na podrobné instrukce.
„Pojď sem,“ pokračoval s pohledem na Furia, „a poslechni si, co ti řeknu. Aspoň pro jednou, jenom tentokrát si vyslechni názor někoho jiného dřív, než začneš prosazovat ten svůj.“ Scaurus hovořil rychle a tak tvrdým tónem, jaký od něj Furius zatím nikdy neslyšel.
„Ten mrtvý barbar patřil ke kmeni, kterému říkáme Veniconové. V jejich jazyce to znamená ‚Lovečtí psi‘. A pokud jsme si až dosud mysleli, že čelíme tvrdé a nebezpečné válce, tak tě můžu ujistit, že je to horší. Daleko horší. Veniconové sídlí za Antonínovým valem a jejich bojovníci jsou modře potetovaní. Trvale, nejen pomalovaní modrými barvami, kterými si ostatní kmeny zdobí obličeje ve válečných časech. Jsou jich tisíce a libují si v loupežných nájezdech, vypalování a ze všeho nejvíc ve vraždění svých nepřátel nejkrutějšími a nejbarbarštějšími metodami. Pohrdají nebezpečím a spaluje je sžíravá touha všechny nás pozabíjet. Úplně všechny.“
Furia jeho vychloubačný vztek náhle opustil. Znepokojeně sledoval, jak se První tungrská chystá klusem vyrazit přes široký hřeben kopce za svými zády. Scaurus si utáhl podbradní řemen přilby a přitom dál pokračoval:
„Chtěl bys vědět, odkud tohle všechno vím? Nepochybně jsi už slyšel o Antoninově valu i o tom, jak jsme se z něj museli stáhnout především proto, abychom si zachovali zásobovací trasy do Tisového lesíka a pevnosti Deva. Byla to pečlivě promyšlená akce. Na severním – Antoninově – valu jsme měli devatenáct pevností, tedy víc, než kolik jich máme na své současné hranici, a to při poloviční délce valu. Byli jsme s to dokonale hájit necelých čtyřicet mil dlouhý úsek a pacifikovat na něm své odpůrce.“ Ušklíbl se. „Četl jsem svitky, které psal tehdejší místodržitel – byly to vskutku děsivé zprávy. Tihle modře potetovaní hajzlové postupně vypálili přes polovinu našich pevností, a dřív než jsme byli s to spočítat své ztráty, povraždili tisíce našich mužů. Takže vem na vědomí, kolego Furie, že dřív než kdokoli z těch, kteří teď táboří za tímhle kopcem, zachytí naši stopu, chci být co nejrychleji na druhém břehu Rudé řeky. Jestli chceš, klidně si tu zůstaň, ale zaručuji se ti, že poslední minuty tvého života budou daleko trpčí, než si v tuhle chvíli vůbec dovedeš představit.“
Svá poslední slova pronesl lehce rozechvělým hlasem. Ještě než se obrátil k odchodu, letmo se rozhlédl doleva i doprava jako člověk, který se zoufale snaží uniknout smrtelnému nebezpečí.
„Opravdu si místodržitel přeje, abychom za každou cenu drželi tuhle pozici? Neměli bychom…“
Scaurus znovu pohlédl na svého důstojnického bratra, ale tentokrát ho oslovil mnohem mírněji než ještě před okamžikem:
„To nic, Furie, byl jsem tehdy v Hromové roklině, a proto vím, čím sis tam prošel. Ale vem na vědomí, že když tady setrváme, pak jediné, čeho se dočkáme, bude nevyhnutelná a hodně nepříjemná smrt. Místodržitel nás sem poslal, aby si tím zajistil, že až legionáři vykouří Calga z jeho horské nory, nikdo nenapadne levé křídlo legií. A právě tohle je, jak jistě chápeš, jediný důvod, proč tady tihle barbaři táboří. Pokud vylezou, pak jedině v plném počtu, takže jestli se nám nepodaří Ulpia Marcella včas varovat, pak brzy zjistí, že ani přesila dvou legií nepostačí k porážce třicetitisícové či možná ještě mohutnější síly barbarů, kteří se na legie vyřítí hned z několika stran současně. Nebudeme-li místodržitele včas varovat, Calgus se postupně zmocní všech římských orlů v celé Británii, kterou pak definitivně a už opravdu navždy ztratíme. Proto ti, prefekte, důrazně radím, dej se i se svou kohortou rychle na útěk.“
Marcus s Kádirem pozorovali První kohortu, která je předbíhala na úprku před Venicony. Vojáci sotva popadali dech, a tak ani nebyli s to pokřikovat na Chamáťany posměšky, kterými je běžně častovali. Poslední Markův rozhovor s prvním centurionem byl jak stručný, tak málo radostný.
„Nemůžu ti tu nechat žádnou podporu,“ řekl mu Frontinius, „protože mým prvořadým úkolem je dostat kohortu – třeba i bez tvé Osmé centurie – co nejrychleji do bojového postavení na druhé straně brodu, abychom byli s to odrazit Venicony, pokud by se pokusili dostat se přes Rudou řeku. Budeš si muset najít vlastní cestu, jak se k nám znovu připojit. Můžu-li ti radit, tak svoje kluky nepřepínej, aby byli dostatečně svěží a schopní užít co nejúčinněji luky, kdyby se vám kdokoli postavil do cesty. Moc by vám nepomohlo, že dokážete šípem zasáhnout muže na vzdálenost sta kroků, budete-li tak udýchaní, že ani pořádně nenapnete luk.“
Plácl Marka po rameni, popřál mu hodně štěstí a odpochodoval v čele své kohorty. O pár minut později se prefekt Scaurus zachoval podobně, měl však v sobě alespoň něco slušnosti a i trochu pocitu viny, že Chamáťany ponechává jejich osudu.
„Brzy zaprší…“
Během pochodu Kádir pohlédl k obloze pokryté těžkými šedými oblaky s mírně nazelenalým nádechem, svědčícím o hrozící průtrži mračen. Marcus letmo pohlédl na nebe a pak přes rameno na Druhou kohortu, která se již rychle blížila od kopce za nimi.
„Doufejme. Pořádný liják by nám mohl dát šanci dospět k brodu dřív, než nás Veniconové dostihnou, a tak…“
Zářivý blesk s ohlušujícím rachotem udeřil do země necelou míli od nich. Marcus klepl Kádira do ramene, a překřikuje hromobití křižujících se blesků, zařval mu do ucha:
„Udržuj je v tempu sto dvacet kroků za minutu. Čím víc se budou starat o to, co se děje za nimi, tím budou nervóznější. Musíš zaměstnat jejich mysl. Ať se soustředí na rytmus chůze – dva kroky za vteřinu.“
Druhá kohorta dunivým klusem proběhla kolem nich, její prefekt vrhl ze sedla koně, na němž se pohodlně vezl, pohrdavě nasupený pohled na ztěžka se plahočící chamátskou centurii. Hned za nimi se na vrcholu kopce objevila skupina jezdců. Marcus houkl na Kádira a ukázal na blížící se barbarské pronásledovatele.
„Ať se tví muži připraví ke střelbě, ale luky ať schovají, dokud nenadejde správná chvíle. Chci je mít dostatečně blízko, abychom dokonale využili moment překvapení. Čekej na můj signál.“
Optio proběhl kolem útvaru a cestou své lučištníky postupně instruoval, doprovázeje své pokyny výmluvnými gesty. Barbarští jezdci se plynule přibližovali k zadnímu voji centurie, až posléze zvolnili a přitom zakládali šípy do luků. Bylo zřejmé, že se chystají projíždět podél útvaru a přitom ostřelovat bezmocnou masu pochodujících vojáků.
„Kádire, dlátové hroty! Příprava ke střelbě!“
Optio přikývl, skryt za svými muži sňal z ramene luk, hmátl do toulce a k tětivě přiložil jeden z mála nachystaných speciálních šípů s plochým, ostré dláto připomínajícím hrotem. Jezdci se posléze v otevřené formaci rozjeli ve vzdálenosti ani ne třiceti kroků podél pochodující centurie.
„Kádire, teď!“
Na optionův povel se Chamáťané zastavili, bleskurychle se otočili k barbarům na koních, pozvedli luky a vystřelili na vzdálenost, jež byla pro zkušené lučištníky až směšně krátká. Šípy s širokými a plochými hroty, připomínající dláta, způsobily přesně to, k čemu byly určené: s děsivou razancí se vryly koním do boků, rvaly jim vnitřnosti a na kusy tříštily i pevné kosti zvířecích hrudních košů. Jezdci okamžitě vylétli ze sedel smrtelně zraněných zvířat, ale než se stačili znovu postavit na nohy, stáli proti řadě napjatých luků, které z nich v několika vteřinách nadělaly řešeta. Těch několik koní, kteří hned nepadli, se s šípy trčícími jim z těl pokoušelo z dosahu šípů zmizet, ale jejich jezdci se pro chamátské lučištníky stali snadným terčem. Během několika sekund se tak zprvu snadné pronásledování římského vojska změnilo v krvavou hromadu lidských i zvířecích těl. Jediný dosud vrávorající kůň bez jezdce se pokoušel uniknout z dosahu vražedných šípů, ale po několika krocích se i on sesul do kolen a padl k zemi.
„Jdeme dál!“ zavelel Marcus a netrpělivě ukázal na nejbližší pahorek. „Morbane, sto dvacet kroků za minutu. Rychle pryč odsud!“
Jak Osmá centurie postupovala do svahu, Druhá kohorta před nimi právě překonávala hřeben kopce a začínala sestupovat do dalšího údolí. Marcus si v duchu spočítal, že v tu chvíli mezi nimi a brodem leží ještě tři další údolí – vzdálenost, která představuje i za příznivějšího počasí dobré dvě hodiny rychlého pochodu.
Dlouho očekávaný déšť začal lehkým mrholením, jež se však brzy změnilo v hustý vytrvalý liják, který Chamáťany přiměl ukrýt luky do olejem napuštěných kozinkových pouzder. Na vrcholu kopce se Marcus zastavil, nechal svou centurii, aby ho předešla v sestupu k protějšímu údolí, a pohlédl nazpět. Přimhouřil oči, snaže se zrakem proniknout hustými závoji deště. Přes zhruba míli vzdálený hřeben táhlého kopce se valila masa nepřátelských bojovníků a rychle sestupovala do údolí. Jejich počet sice skrze dešťovou clonu odhadnout nedokázal, ale pochopil, že jeho muže dostihnou nejpozději během půl hodiny. Pohlédl na svou centurii a viděl, že se až dosud spořádaný útvar Chamáťanů rozpadl v chaotický dav, když se z proudů deště vynořila nejméně stovka barbarů.
První kohorta dospěla k brodu na Rudé řece v půli odpoledne. Vyčerpaní vojáci si okamžitě začali razit cestu vodou, která v tu chvíli byla nejmíň o šest palců hlubší než ráno. Stále sílící déšť jim bubnoval do přileb ve chvíli, kdy poslední centurie vrávoraly po kluzkém dnu řeky na západní břeh. Jednomu vojákovi se smekly nohy a na okamžik to vypadalo, že nezíská-li rychle znovu rovnováhu, smete ho proud rovnou do koryta skalního vodopádu. Vojáci byli namáhavým úprkem natolik vyčerpaní, že když konečně vystoupili z ledového sevření rozvodněné řeky, ani jeden z nich neměl sílu projevit radost smíchem nebo žertováním. První centurio Frontinius postupně každou centurii, která vystoupila na západní břeh, uvítal stejnými slovy.
„Naplňte polní láhve. Do osobních ranců si naberte tolik jídla, kolik poberete, a připravte se k boji. Centurioni, ke mně!“
Jakmile se zmáčení a zablácení centurioni shromáždili, Frontinius jim vyložil svůj obranný plán.
„Nemáme jinou volbu než zůstat tady, protože tohle je na dlouhé míle daleko jediné jakž takž hájitelné stanoviště. Zhruba do šesti hodin padne noc, takže právě tak dlouho je budeme muset udržet na protějším břehu, pokud déšť ještě víc nezhoustne a neučiní tenhle brod neprůchodným. Jestli nikdo nepřijde s lepším nápadem, pak si myslím, že dvojitá obranná řada v šíři čtyř… tří set dvaceti mužů vytvoří na tomhle břehu spolehlivý opěrný bod. S použitím drnu z našeho pochodového tábora tu vybudujeme obranný val, a poté budeme nepřítele odrážet oštěpy – nikoli meči abychom ho udrželi ve vodě vydaného na milost a nemilost proudu studené vody. Jedno družstvo z každé centurie vztyčí stany pro raněné, zbytek kohorty se co nejrychleji pustí do budování obranného valu. Ale nezapomeňte ponechat ve valu mezeru pro průchod Druhé kohorty. Přeješ si něco dodat, prefekte?“
Scaurus, vyčerpaný pobízením vojáků ke stále zrychlujícímu se tempu, jen mlčky zavrtěl hlavou.
„Nějaké otázky? Ty, centurione Rufie? Týká se tvůj dotaz Osmé centurie?“
Rufius s napjatou tváří přikývl.
„Ano, první centurione. Žádám o svolení vyslat nazpět malý průzkumný oddíl, aby pátral po osudu Osmé centurie.“
„Odmítnuto. A to se týká i tebe, centurione Julie. Aby bylo jasno dřív, než se na to taky zeptáš. Osmá si musí poradit sama. A teď do práce! Dubne, ráno jsi odsud odešel s oddílem Votadinů v síle dvou centurií, ale teď je tady nevidím. Máš ponětí, kam se ti barbaři poděli?“
Dubnus se ušklíbl a ukázal na protější břeh řeky.
„Martos odmítal ponechat Osmou jejímu osudu, první centurione. Říkal, že je v ní spousta vynikajících lidí, kterých by bylo škoda, kdyby je Votadinové zmasakrovali.“
„A nezdá se ti, že mě měl nejdřív požádat o svolení oddělit se od kohorty?“
Dubnus znaveně přikývl, ale zároveň pokrčil rameny.
„Já osobně doufám, že se vrátí – i s Osmou centurií.“
„Já zase doufám, centurione – že máš pravdu.“
Druhá kohorta vstoupila do brodu o patnáct minut později. Když Neuto vystoupil na západní břeh, zastihl Frontinia, jak dohlíží na stavbu valu.
„Ne tak blízko k vodě,“ okřikl vojáky, kteří kladli základní drnovou vrstvu. „Kdyby se ještě víc zvedla hladina, tak vám to spláchne. A pohyb, pohyb…“
Pohlédl na Neutona, oklepal si bláto z rukou a pozdravil se s ním.
„Jsem rád, že se k nám můžete přidat. Jste všichni?“
Neuto zasmušile přikývl a setřásl si kapky deště z okraje přilby.
„Ztratili jsme pár mužů, kteří nevydrželi pochodové tempo – ti jsou teď už nejspíš mrtví –, ale ostatní dorazili v pořádku. Vaši Osmou centurii jsme naposled viděli, když postřílela veniconské jízdní zvědy, ale pak se spustil liják, jako kdyby se protrhlo nebe, a od té doby jsme je už ani nezahlídli.“
Frontinius přikývl s nuceně netečným výrazem ve tváři.
„Takže když už jste tady, můžeme uzavřít průchod ve valu. Doufám, že než Veniconové dorazí a začnou se brodit přes řeku, podaří se nám ho vyhnat aspoň do výšky tří stop. To by snad mělo stačit. Tak – a teď bychom si měli pohovořit o tom, čím můžou tví kluci přispět ke společné obraně…“
Jakmile Furius v sedle opustil brod, Scaurus se s ním pozdravil, vzal jeho koně za uzdu a vyvedl ho kluzkým blátem dál od vojáků, plahočících se s mokrým drnem. Arminius oba muže následoval až do míst, kde se ocitli z doslechu mužstva, poté se otočil tváří k řece, aby střežil soukromí jejich rozhovoru. Furius prkenně slezl z vyčerpaného koně a pohlédl na Scaura, ale než stačil cokoli říct, jeho kolega ho gestem zarazil.
„Gracile Furie, přebírám velení. Je mi líto, ale nemáme čas cokoli natírat na růžovo, takže bude nejlíp, když si to hned teď povíme jasně a na rovinu.“
Furiovy oči se rozšířily hněvem.
„Ty přebíráš velení? Kdo tě tím pověřil?“
Scaurus jen s kyselým úsměvem zavrtěl hlavou a pobaveně odpověděl: „Vždycky tak lpíš na moci a potrpíš si na svou hodnost, Furie? Kdo mě pověřil? Přece Ulpius Marcellus, kdo jiný? Byl jsem vyslán na výzvědnou misi ještě před jeho oficiálním jmenováním, kdy už krom minulého místodržitele bylo všem úplně jasné, že severní kmeny jsou na samém pokraji války. Samozřejmě že se celá výprava posrala, ale to moji práci nedělalo míň důležitou, jenom zatraceně nebezpečnější…“
Furius mu netrpělivě skočil do řeči:
„No a co, do prdele?! To ti nedává právo, abys…“
„Zmlkni.“
Furius ucukl, jako kdyby dostal nečekanou ránu pěstí, ale dřív než se stačil vzchopit k protestu, uviděl těsně před svou tváří hněvem pobledlý Scaurův obličej se vztekem přimhouřenýma očima a uslyšel jeho tichý, ale zuřivostí monotónně přidušený hlas:
„Jestli odteď jen cekneš, tak na tebe vytáhnu meč. Já tě znám, Gracile Furie, vím, co svedeš na bojišti – a hlavně mimo ně. V táboře děláš haura, a když jde o to, přibít někoho na kříž nebo terorizovat bezbrannou holku, tak jsi ve svém živlu, viď? Já jsem ale vedle tebe stál tenkrát v Hromové kotlině a na vlastní oči jsem viděl, jak ses změnil ze sebejistého frajera v ufňukaného poseru, když jsi měl rozhodnout, zda máme vytrvat a všichni zemřít. Jestli si myslíš, že dovolím, aby ses jenom na krok přiblížil k našim vojákům, až se na protějším břehu objeví deset tisíc ječících Veniconů, toužících uříznout nám všem koule, tak si vzpomeň, jakou rozhodnost jsi projevil, když jsi v Hromové kotlině velel své kohortě. Pokud zůstaneš po celou dobu vedle mě a budeš držet hubu, pak se v případě, že do večera nebudeme všichni mrtví, osobně postarám, aby po našem návratu část zásluh padla i na tebe. Ale jestli jen zakvičíš nebo zakňouráš, a tím vezmeš našim chlapům odvahu vytrvat, počítej rovnou s tím, že ještě než chcípneš, tak se na tobě ti potetovaní hajzlové do sytosti vydovádějí.“
Scaurus naprosto ignoroval výraz Furiovy tváře, který na něj civěl se spadlou čelistí, ale hlasitě zvolal:
„Díky, Arminie. Teď bych prosil ten svitek.“
Frontinius a Neuto pohlédli na Scaura, jenž se k nim blížil v doprovodu svého germánského strážce, který v ruce třímal válcové pouzdro na svitek, opatřené dosud neporušenou pečetí. Když došli k oběma prvním centurionům, Scaurus je oslovil:
„Pánové, tenhle svitek,“ řekl, přejímaje od Arminia zapečetěné pouzdro, „obsahuje výslovné pokyny místodržitele, týkající se přesného vymezení mých kompetencí, které – abych se vyjádřil naprosto jasně – nabudou plné platnosti teprve v okamžiku, až o nich budu informovat legáta. V tuhle chvíli osobně přejímám velení nad touto obrannou operací, abych tím předešel jakýmkoli nešťastným nedorozuměním, týkajícím se mého váženého kolegy Furia. Vemte na vědomí, pánové, že tady stojíme, a buď tuto pozici uhájíme, nebo na tomto místě společně všichni zemřeme.“
Neuto se zamyšleně podrbal pod levou lícnicí přilby a pak odtušil s kamennou tváří:
„Mám-li odpovědět za sebe, tak říkám – jdeme na to…“
Veniconové se objevili o půl hodiny později. Zpočátku se trousili jednotlivě, ale čím dál rychleji jich přibývalo, až se nakonec celé východní údolí Rudé řeky černalo hemžícími se barbarskými bojovníky. Několik jich významně mávalo uťatými hlavami s římskými přilbami, ale v hustém dešti se jakýkoli detail prakticky nedal rozeznat. Julius s Rufiem marně napínali zrak, zoufale se snažíce zjistit, zda mezi oběťmi barbarů je i jejich přítel Marcus.
„Chvíli se mi zdálo, že by to mohl být náš chlapec, ale pak zase…“
Tiberius Rufius se odvrátil. Při pohledu na uťatou hlavu, která docela dobře mohla patřit jeho příteli, se mu dělalo zle.
„Jestli ano, tak to měl aspoň rychle za sebou.“
Rufius Juliovi přikývl.
„To si piš. Kdybych byl tušil, že ho ti zkurvení lučištníci přivedou do tohohle maléru, byl bych…“
„Co bys? Byl bys mu zabránil, aby si je vzal? Postaral by ses, aby je prefekt hodil na hlavu tomu hajzlovi Furiovi? Ty, já, dokonce ani první centurio jsme nemohli nijak předejít tomu, co se přihodilo. Věci jsou tak, jak jsou. Takže jestli nechceš skončit jako tamhle ten chudák, ať to byl Marcus nebo bohové vědí který jiný římský voják, tak se dej do kupy a připrav se bránit tenhle kus říčního břehu.“
Rufius znovu přikývl, zhluboka se nadechl a nabídl příteli pravici.
„Tak na viděnou. Buď tady, až tenhle špinavý boj skončí, nebo v hádu.“
První kohorta zaujala bojové postavení za čerstvě vybudovanou hradbou. Ze štítů vojáků stékala voda, která bez ustání padala z temných mraků. Každý muž v první řadě držel oštěp připravený k hodu, zatímco muži ve druhé řadě měli oštěpy tři: jeden jako rezervní pro muže před sebou a dva svoje. Přitom měli za povinnost držet za opasky své spolubojovníky v první řadě, aby se jim na kluzké půdě nesmekaly nohy.
„Jakmile vkročí do řeky, první řada připraví oštěpy k hodu. Musíte je zasáhnout v okamžiku, kdy budou vystupovat z vody. Nesmíte dopustit, aby se dostali až na vrchol hradby.“
Dubnus pobíhal za Devátou centurií a vyřvával pokyny určené vojákům, kteří s napětím očekávali začátek boje.
„Mějte postřeh a štíty držte tak pevně, abyste dokázali odrážet údery jejich mečů.“
Pod chabou záštitou nevysokého obranného valu si Zjizvenec ještě dalším našlápnutím ověřil pevnost svého postoje. Hlavou letmo ukázal na svého centuriona a zamumlal sousedovi:
„Já nevím, co je horší: ta barbarská svoloč před náma, nebo ten sem a tam pobíhající rapl za náma, co se naparuje, jako by byl fakt důstojníkem, či co.“
Oslovený voják přikývl a znechuceně plivl přes hradbu do uhánějícího proudu rozvodněné řeky.
„Jasně. Bylo by nám líp, mít tak teď za zádama našeho mladýho pána. Ten by nám jednoduše a stručně řek, co máme dělat, a pak by za náma stál klidně jako skála. Akorát mám strach, že našeho Dvoumečouna už nikdy neuvidíme…“
Zjizvenec zasmušile přikývl a pak se ohlédl na muže ve druhé řadě. „Ty tam,“ houkl na něj, „drž mě líp, jestli nechceš, abych sjel po hubě mezi ty potetovaný hovada!“
Na protějším břehu se po prvotním chaosu Veniconové zformovali podle rodinných klanů a začali odhodlaně vstupovat do brodu. Voda, která jim sahala až ke kolenům, zpomalovala jejich postup a nutila je vynakládat velké úsilí, aby neuklouzli a neztratili rovnováhu. Tungrové se kryli vysokými štíty a přikrčili se za ně v okamžiku, kdy nejsilnější a nejodhodlanější barbarští bojovníci začali vrhat oštěpy. Většinou marně, až na jeden obratně vržený oštěp, který zasáhl příslušníka Třetí centurie. Padlý voják se s probodnutým hrdlem zřítil z drnového valu.
Barbaři si dál razili cestu ledovou vodou, a jakmile dospěli k západnímu břehu, snažili se vystoupit po kluzkém blátivém valu, kde by konečně mohli uplatnit sílu svých mečů. Jak na mokrých drnech ztráceli stabilitu, nebyli s to se účinně chránit, a tak se stávali snadnými oběťmi oštěpů římských vojáků. Během půl minuty se voda řeky zbarvila krví útočníků, kteří zasaženi ostrými hroty padali bezmocně zpět do rychle plynoucího proudu. I zraněný válečník dokáže ještě alespoň krátký čas pokračovat v boji, ale stovkám oštěpů, které se jako děsivý déšť ve vlnách snášely na promočené útočníky, už Veniconové dál čelit nedokázali. Zazněl zvuk rohu a přeživší barbaři se začali s kletbami na rtech potácet mezi mrtvolami svých druhů, vstupovat do řeky a brodit se zpět na protější břeh. Zjizvenec se zhluboka nadechl a hřbetem ruky si z obličeje otřel krev Venicona, kterého z bezprostřední blízkosti probodl. Plivl před drnovou hradbu a zavrčel:
„Jednoduchý jako facka. Zabil jsem pět těch sráčů, co se vyškrábali až skoro nahoru, ale ani jeden z nich nestačil vytasit meč. Tak tohle můžou zkoušet, jak dlouho budou chtít…“
Z východního úbočí, odkud se otevíral pohled na stanoviště První kohorty a zároveň na sever i jih, prefekti a první centurioni obou kohort sledovali, jak se veniconští bojovníci stahují z obranného valu. První centurio Frontinius pohrdavě našpulil rty a bezděky se potáhl za knír.
„Tohle byl podle mě jen útok na odvedení pozornosti, nic víc. Vidím muže, jak se na protějším břehu přesouvají oběma směry podél řeky. Doufejme, prefekte Furie, že tví muži budou schopni splnit své bojové poslání.“
Tlupy barbarů na východním břehu postupovaly rychle: severní skupina vystoupila do mírného svahu, kde řeka byla daleko užší než v místě brodu, v němž se doširoka rozlévala. Měkčí hornina úzkých, svažitých břehů tvořila kdysi nadloží žulového dna mělčiny brodu. Čím výše barbaři postupovali, tím víc se přibližovali k nejužšímu místu, kde budou moci bez odporu přejít nebo přeskočit na západní břeh. Mezitím druhá – jižní – tlupa mířila po proudu. Příkrým sestupem po skalní stěně obešla vodopád a poté klusem pokračovala po proudu, kde hledala místo vhodné k přechodu. Frontinius přimhouřenýma očima sledoval postup druhé skupiny a v duchu odhadoval její rychlost i vzdálenost, kterou dokáže urazit. Déšť mezitím zvolna ustával a těžká mračna se trhala.
„Přestává pršet. To znamená, že za pár hodin hladina v brodu klesne natolik, že jim umožní na nás zaútočit v daleko větším počtu.“
Tři sta kroků výše proti proudu narazila severní tlupa barbarů na říční úžinu, vytvořenou převislou skálou, čnící z východního břehu. Na první pohled bylo zřejmé, že při troše štěstí se dá dobře vypočítaným skokem z balvanu přistát na protější straně. Půl tuctu mužů se o to pokusilo, pěti z nich se to povedlo. Ten šestý minul západní břeh, uklouzl a vzápětí ho strhl divoký proud.
Zbývající bojovníci se pokusili dát znamení svým druhům na východním břehu, ale zasypal je déšť oštěpů, vržených příslušníky nejbližší centurie Druhé kohorty, kteří se vynořili ze clony řídnoucího deště a pohotově vytvořili na svém břehu provizorní obrannou linii. Od toho okamžiku jejich oštěpy nelítostně srážely do Rudé řeky každého dalšího barbara, který se pokusil úžinu přeskočit. Proud pak jejich mrtvoly unášel k brodu a odtud k blízkému vodopádu. Na pokyn svého centuriona se poté polovina obránců chopila polních lopatek, určených k vytrhování drnů při stavbě obranných valů, a jala se jimi spěšně odstraňovat písčitý okraj břehu proti skalnatému výčnělku, takže doskočiště se pro nepřítele stávalo prakticky nedosažitelným. V řídnoucím dešti byly obranné pozice Druhé kohorty ze stanoviště velících důstojníků nyní stále jasněji viditelné. Scarus zamyšleně pozoroval marnou snahu barbarů proniknout v těchto místech na západní břeh.
„To se jim nepovede, protože řeka je tam divoká. Daleko větší starost mi dělá ta tlupa dole pod vodopádem. Proud se tam zpomaluje a Votadinové by tam mohli najít místo, kudy překročit na naši stranu.“
„Mohl bych tam vyslat nějaké posily,“ navrhl Frontinius.
„To jistě,“ opáčil Scaurus, „my ale potřebujeme držet obrannou linii po celé délce. Musíme jen nejlíp využít to, co máme.“
Znovu se zahleděl k jihu, ale veniconští bojovníci, kteří mířili po proudu, se mu už ztratili v hustém mlžném oparu, který pod vlivem teplých slunečních paprsků stoupal z deštěm promočené země.
Osmá centurie a Martos se svými bojovníky leželi zblácení a promočení na severním břehu potoka, nevelkého přítoku Rudé řeky, který proudil mělkým korytem, jež si horská bystřina vyryla v kopcích východně od vodopádu. Marcus se vztyčil a s nohama v rychle proudící vodě pohlédl přes hřeben na protější straně. V mlžném oparu tam ve vzdálenosti necelých dvou set kroků uviděl Venicony, jak rychlým krokem spěchají po východním břehu Rudé řeky. Uvědomil si, že tímhle tempem dospějí během minuty až k místu, kde se potok vlévá do řeky a odkud se jim otevře naprosto přímý pohled do míst, kde se v tuhle chvíli jeho a Martovi lidé skrývají. Ohlédl se a gestem jim naznačil, aby zůstali ležet na břiše tváří k rozbahněné zemi. Vzápětí si všiml, že ještě kus dál po proudu postupuje velice opatrně veniconský průzkumník. Pozorně se rozhlížel všemi směry, chvílemi se zastavoval a zřejmě naslouchal, neuslyší-li podezřelé zvuky. Hned za ním se objevil další bojovník a poté i celá skupina, kterou uviděl už před okamžikem.
„Jak to, že nás nevidí?“ zeptal se šeptem.
„Mlha. Bahno. Štěstí,“ odtušil Martos.
„Vyhlížejí místo, kde by mohli překročit řeku.“
„Ano. Všiml sis těch seker? Budou hledat strom, který porazí tak, aby padl přes řeku, pak zavolají celou bojovou tlupu, a ta kradmo přejde na pravý břeh. Tví lidé tam jistě mají rozmístěné centurie, ale v téhle husté mlze…“
Zavrtěl hlavou a z tohoto pohybu Marcus vyčetl míru Martovy frustrace. Při téhle omezené viditelnosti může nepřítel snadno projít tak nepozorovaně, že než ho kohorty zaznamenají, stihne si na jejich vlastním břehu vybudovat dostatečně silné předmostí.
„Jestli dobře počítám, tak jich tam zatím je zhruba jen třicet…“
Marcus překvapeně pohlédl na vůdce Votadinů.
„Chtěl bys na ně zaútočit?“
Martos našpulil rty, a aniž odtrhl pohled od tlupy Veniconů, odtušil:
„V téhle mlze nás neuvidí, dokud nebudeme přímo nad nimi.“
„A když za nimi dojdou i další?“
„Pak vytrváme do posledního šípu tvých chamátských lučištníků. Nemůžeme nečinně přihlížet, jak tihle lidé nepozorovaně prolomí vaši obranu.“
Marcus přikývl.
„Máš pravdu. Vrhneme se na ně dřív, než další Veniconové postupně sestoupí ze skaliska u vodopádu a stihnou dorazit až sem.“
Martos ho plácl do ramene.
„Tak… Nejdřív nastoupí mí muži. Pobijeme tuhle první hrstku. Tvoje centurie by měla zaujmout postavení na našem severním křídle, mít luky v pohotovosti a zasáhnout v okamžiku, kdy my svou práci dokončíme. Příští chvíle budou pro nás všechny hodně napínavé.“
Veniconská předsunutá hlídka se vynořovala a zase mizela v cárech šedobílé mlhy. Po nějakém čase konečně nalezla to, co hledala: dvojici stromů na samém okraji řeky, které by při troše dřevorubecké obratnosti mohly padnout korunami na protější břeh a vytvořit provizorní most. Vůdce tlupy vyslal posla zpět pro posily a čtyřem svým nejlepším sekerníkům nařídil pustit se do díla. S uspokojením pak sledoval, jak dokonale vypočítané údery vytínají hluboké záseky do mohutných kmenů tak, aby jejich olistěné koruny posléze dopadly na pravý břeh Rudé řeky. Hustá mlha, která pod vlivem teplých slunečních paprsků stoupala z promáčené půdy, natolik tlumila zvuk, že už na pouhých pár set kroků stěží kdo zaznamenal hrozbu, vznášející se nad pravým křídlem římského vojska.
Se skřípotem praskajícího dřeva dopadl první strom korunou na protější břeh přesně tak, jak měl. Jeho mohutný kmen teď čněl přes vzdutou řeku jako nehybný most, mířící přímo proti římské obranné linii. O chvíli později padl i druhý strom. Odrazil se od prvního, ale posléze spočinul těsně vedle něj. Za zády vůdce tlupy kdosi zachroptěl. Když se náčelník ohlédl, spatřil jednoho ze svých bojovníků na kolenou a s šípem trčícím mu z hrudi. Ledva pochopil, co se vlastně děje, z mlhy se vynořila skupina zablácených přízraků mávajících dlouhými meči, kterými začala nelítostně masakrovat jeho bojovníky. Ačkoli veniconští bojovníci nakonec pochopili, že jsou cílem útoku, v posledním okamžiku osudově zaváhali, když si uvědomili, že se proti nim řítí dlouhovlasí bojovníci ve stejných oděvech a se stejnými zbraněmi, jako jsou jejich vlastní. Svůj omyl náčelník veniconské tlupy pochopil, až když si všiml, že blátem pokrytý muž, který na něj útočí, má nejen dlouhý meč, ale ve druhé ruce i krátký gladius a na hlavě přilbu římského centuriona. Říman bleskurychle vykryl jeho pokus o obranu, a vzápětí mu druhý meč vrazil přímo do hrudi. Než Venicon stačil bolestí vyheknout, i první meč se mu z boku zaryl mezi žebra. Když pak útočník oba meče naráz vytrhl, náčelník předsunuté tlupy Veniconů padl na bahnitou zem. V posledním okamžiku, kdy z něj život unikal, uviděl vysokou svalnatou postavu bojovníka, který s obdivem plácl Římana dlaní do ramene a pogratuloval mu:
„Dobrá práce, centurione.“
Marcus kývnutím poděkoval a s pohledem do hasnoucích zraků Venicona poznamenal:
„Ten chudák vůbec nepochopil, která bije. Dokonce ani v okamžiku, kdy cítil v srdci hroty mých mečů.“
Lehce se otřásl, jako by se chtěl zbavit chvilkového zasnění, a pak zavolal na své muže, skryté do téhle chvíle v husté mlze:
„Osmá centurie, ke mně!“
Jeho muži se kolem něj bleskurychle shromáždili jako hejno ztracených dětí. Martos si okamžitě všiml strachu, který se náhle zračil v očích Chamáťanů.
„Při tomhle zabíjení byla řada na nás, hoši, ale vaše chvíle se rychle blíží. Vzmužte se a zatvrďte svoje srdce tak, jak jste to dokázali v bitvě o horskou pevnost, protože brzy budete znovu pobíjet nepřátele. To vám můžu zaručit.“
Zdálo se, že lučištníci smysl jeho slov vůbec nechápou. S hrůzou rozšířenýma očima hleděli na mrtvoly veniconských bojovníků, a Marcus si náhle uvědomil, že jeho muži navzdory zhoubným jatkám, která před pár dny způsobili Martově tlupě, se vlastně dosud nikdy neocitli takhle zblízka tváří v tvář mrtvolám na bojišti. Zatleskal, aby si získal jejich pozornost.
„Vojáci Osmé centurie! Nadešel čas vaší největší zkoušky. Na konci dnešního dne budete mezi ostatními příslušníky naší kohorty chodit s hlavou vztyčenou jako skuteční a jim rovnocenní válečníci. Nyní mě následujte přes tenhle provizorní most, a jakmile se ocitnete na protějším břehu, vyjměte z pouzder luky a připravte se ke střelbě. Nikdo však nevypustí jediný šíp, dokud k tomu nedám rozkaz, protože Martos a jeho bojovníci nás budou následovat. Marte, co nejrychleji převeď své lidi na druhou stranu, protože za těmi, co tu zůstali ležet mrtví, brzy přijdou další, a to v mnohem větším počtu.“
Po těchto slovech mrštně vyskočil na jeden z padlých kmenů a následován Morbanem začal přecházet řeku. Jakmile seskočil na západní břeh, mávl na svou Osmou centurii. Vtom se však v mlze objevily nejasné siluety hlukem přilákaných římských obránců. Jakmile si Marcus uvědomil, že ve vztyčených pravicích svírají oštěpy, vrhl se k zemi a strhl s sebou i Morbana, protože věděl, že první letící oštěpy budou mířit do výše hrudi.
„Římští vojáci!“ zařval co nejhlasitěji. „Osmá centurie První tungrské kohorty!“
Z mlhy se teď zcela jasně vynořila postava vojáka s oštěpem mířícím hrotem dolů. Marcus proto znovu a ještě naléhavěji zvolal:
„Římští vojáci!“
Hrot oštěpu se zastavil těsně u Markova hrdla.
„Vstaň,“ zavelel voják.
Marcus se zvedl a hřbetem ruky si otřel novou vrstvu bláta z obličeje. „Jsem Corvus, velitel Osmé centurie, První kohorta. Ti muži na protějším břehu…“
Voják se odvrátil a zvolal:
„Centurione Appie!“
Na říčním břehu se objevil důstojník, zběžně na Marka pohlédl a zavolal svého optiona.
„Inu, tomu říkám překvapení, Dvoumečoune! Hledám tě, kde se dá, a ty mi najednou spadneš z nebe v místě, kde bych tě nejmíň čekal. My dva si spolu musíme…“
Marcus ho rázným gestem zarazil.
„Teď na to není čas. O tom, co po mně chceš, si třeba promluvíme později, ale pokud jde o mou centurii, tak ta je na druhém břehu připravená přejít na tuhle stranu!“
Appius přikývl.
„Dobrá, promluvíme si později. Optione, nech je přejít!“
Appiovi muži postavili k improvizovanému mostu stráže, a hned nato začali Chamáťané proudit na západní břeh. Zatímco poslední z nich dobíhali, první se už začali pravidelně rozmisťovat na břehu po proudu i proti němu, vyjímali luky z pouzder a připravovali se ke střelbě. Mezitím oba centurioni zběžně odhadovali míru ohrožení římského vojska. Marcus ukázal do mlhy směrem ke skalisku u vodopádu.
„Poslali běžce k hlavní bojové tlupě. Ostatní jsme pobili, ale ten chlap zmizel příliš rychle. Za dobu, kterou zabere běh k brodu a nazpět, budeme mít na krku obrovskou hordu barbarů. A jen tak mimochodem, na protějším břehu je taky jedna spřátelená tlupa Britanů, takže bys měl nařídit svým lidem, aby počkali s vrháním kopí až do chvíle, kdy k tomu dostanou rozkaz…“
V tom okamžiku dorazil na západní břeh Antenoch. Seskočil z košaté koruny poraženého stromu, pozdravil důstojníky a hlásil: „Centurione Corve, nepřátelští bojovníci slézají ze skaliska, jasně jsme je slyšeli.“
Marcus oslovil Appia:
„Do pěti minut se stovky barbarů pokusí překročit řeku. Mí lučištníci je mohou na nějaký čas zadržet, ale především musíme zničit tyhle stromy.“
První Votadinové spěšně vstoupili na provizorní most. Rychlost, s jakou se pokoušeli běžet po nebezpečně úzkém a nejistém povrchu kmenů, svědčila o strachu z blížící se hordy nepřátel. Jako poslední dorazil daleko jistějším a klidnějším krokem Martos. Ukázal na druhý břeh a hlásil:
„Jsou blízko. Slyšel jsem je, jak na sebe vzájemně povykují. Do minuty se pokusí přejít na tuhle stranu, a nic než okamžité spálení těchhle stromů jim v tom nezabrání.“
Appius luskl prsty a se zábleskem náhlého nápadu v očích řekl Markovi:
„Oheň, to je ono! Vím o člověku, co má pohotový zdroj. Pozdržíš je, Dvoumečoune? Než se vrátím, převezmi velení!“
Užuž chtěl odběhnout, ale Marcus ho chytil za paži a na okamžik zadržel.
„Vezmi s sebou naše votadinské spojence, protože tady zůstat nemůžou,“ řekl a poté oslovil Marta: „Dík, že ses vrátil za námi a dovedl nás do bezpečí. Bez tebe by nás všechny povraždili. Teď vem své lidi a jděte za tímhle důstojníkem. Zavede vás k hlavnímu voji. Tady zůstat nemůžete, protože některý idiot by vás mohl pokládat za Venicony.“
Martos přikývl, přijal nabízenou pravici, pokynul svým mužům a rozběhl se za Appiem na sever směrem k brodu.
Marcus k sobě zavolal Kádira.
„Nuže, optione, doporučuji, aby se tví muži připravili k boji. Žádní naši spojenci už na protějším břehu nezůstali. Miřte jednotlivě, žádné salvy, protože musíme počítat každý šíp.“
Křik blížících se Veniconů se teď nesl přes šumící řeku. Jejich bojové nadšení se změnilo ve vzteklý řev, když narazili na mrtvoly svých pobitých druhů. V cárech mlhy se tu a tam na protějším břehu zjevovaly a zase mizely postavy bojovníků, které jejich vůdci hnali do útoku. Vyskakovali na kmen padlého stromu s meči a oštěpy připravenými k boji, avšak stávali se tím snadno zranitelnými oběťmi šípů chamátských lučištníků. S vražednou přesností je Chamáťané jednoho po druhém odstřelovali, takže Veniconové znovu a znovu padali do vln rozvodněné řeky, jejíž voda se stále častěji barvila jejich krví.
Jak se šarvátka vyvíjela, Marcus věnoval pozornost nejen hromadně pobíjeným barbarům na přemostění, ale hlavně ruchu na protějším břehu. Dav potenciálních účastníků boje tam neustále houstl a stále další bojovníci slézali ze skaliska u vodopádu a přidávali se k útočníkům, hrnoucím se přes pně pokácených stromů. V okamžiku, kdy stále ještě uvažoval o šancích na trvalou obranu, zasáhl ho do drátěné košile šíp, který ho svou razancí okamžitě srazil k zemi. Další šíp brnkl Morbanovi o přilbu. Orlonoš pohotově zalehl za linii Chamáťanů.
„Lučištníci! Salvami ostřelovat protější břeh!“
Zlomyslně se pousmál, když viděl, jak mračno šípů nesoucích se obloukem přes Rudou řeku vyvolává nářek a úpění zasažených. V krátkém čase se válečné štěstí začalo obracet. Za pár minut, kdy Chamáťané museli salvami čelit útoku nepřátelských lučištníků, jejich vlastní zásoby šípů se scvrkávaly daleko rychleji, než dokud jenom odstřelovali jednotlivé útočníky na provizorně vybudovaném říčním přechodu.
Zatímco si první salva, jež dopadla do masy barbarů na vzdáleném břehu, vyžádala značný počet obětí, druhá a třetí hromadná dávka už zasáhla daleko míň nechráněných cílů.
„Zastavit salvy! Mířit na jednotlivce!“
Zásoba chamátských šípů se během půl minuty ztenčila až o desetinu. Jakýsi mazaný vůdce na protějším břehu si správně spočítal, že ztráty, které způsobí vlastním lidem tím, že je znovu zvedne ze zákrytu a vystaví dalším salvám, umožní dvaceti či třiceti vybraným bojovníkům proniknout na západní břeh a zaměstnat obránce na tak dlouho, dokud se mase dalších Veniconů nepodaří houfně přejít most a definitivně se uchytit.
„Salvy!“
Další tři salvy úspěšně kosily útočníky na protějším břehu, ale současně definitivně zmizela i další desetina šípů chamátských lučištníků.
Marcus si se staženým hrdlem uvědomoval, že situace na bojišti se mění v krvavý výměnný obchod, při kterém může buď ztrácet vojáky, nebo šípy. A v obojím má nepřítel převahu…
„Kádire!“
Optio k němu přiběhl v předklonu, aby se jakž takž chránil před vražednou palbou z východního břehu.
„Kolik šípů nám zbývá?“
„Nějakých patnáct na každého muže,“ odtušil Kádir.
Tedy snad pět dalších salv v téhle vražedné hře, snad sedm či osm, pokud by snížil počet současně vypouštěných šípů. Nanejvýš na deset minut boje…
„Jen mířená střelba. Už žádné salvy. Řekni svým lidem, že zakazuji plýtvání střelivem.“ Poté oslovil optiona a prvního poddůstojníka centurie Druhé kohorty. „Je mi líto, pánové, ale musíte se obejít bez naší krycí střelby. Kdybych pokračoval v salvách, abych jejich lučištníky udržel v zákrytu, dojdou nám šípy dřív, než dorazí posily, na které čekáme.“
Vtom si uvědomil další možné nebezpečí.
„Dokázali byste dohodit oštěpem až na druhý břeh?“ zeptal se.
Oba muži letmými pohledy odhadli šíři řeky. Optio pak zvolna přikývl.
„Za sebe to říct nedokážu, ale mám ve své centurii pár silných chlapů, kteří by to určitě svedli.“
„Stáhni centurii deset kroků nazpět, Kádire,“ zavelel Marcus. „Jsme v dosahu oštěpů. A tobě bych, optione, taky doporučoval…“
Nedomluvil, protože jak se ohlédl, těžký oštěp mu proletěl kolem hlavy tak blízko, že ucítil závan větru, vyvolaný mohutným letícím dříkem. Když pohlédl na optiona Appiovy centurie, viděl, jak se mu hrot oštěpu zaryl do hrdla a na místě ho zabil. Dalších šest mužů – z toho dva Chamáťany – při ústupu od okraje řeky taky zasáhly oštěpy Veniconů. Zatímco prvního z ustupujících lučištníků těžká drátěná košile zachránila před vážnějším zraněním, druhý už takové štěstí neměl: kroužky jeho košile se rozestoupily a hrot oštěpu mu pronikl hluboko do těla. Kádir se k němu vrhl, popadl ho za límec drátěné košile a chráně se štítem odvlekl ho do bezpečné vzdálenosti. Marcus k němu přiklekl a vložil mu prsty na hrdlo, aby zkusil tep.
„Mrtev…“
Když Marcus viděl zaražené pohledy Chamáťanů, náhle si uvědomil, že tenhle muž je vlastně prvním padlým jeho Osmé centurie. Marcus s Kádirem stáli za svými lučištníky a sledovali, jak systematicky sestřelují každého jednotlivého bojovníka, který vstoupí na kmeny poražených stromů, ale zároveň si uvědomoval, jak rychle přitom mizí poslední šípy, které jim ještě zbývají.
„Chytře čekají, až vystřílíme všechny vlastní i jejich posbírané šípy, a pak se na nás sesypou. Břeh už bránit nemůžeme, protože by nás okamžitě zasypali oštěpy. To znamená, že můžou počkat, až jich na tuhle stranu řeky přejde tak velké množství, že nás budou schopni jednoduše převálcovat. Dělejte všechno pro to, aby každý váš šíp zasáhl cíl…“
Odběhl, nedbaje šípů, jež mu svištěly kolem důstojnické přilby, která ještě silněji vábila veniconské lučištníky, a stanul před vojáky Druhé kohorty, kteří nehybně stáli skryti za svými vysokými štíty. Bez zabitého optiona byla centurie zbavena velení, a ani centurio Appius se nevracel ze své dosud nevysvětlené cesty pro někoho, kdo si podle jeho slibu měl poradit s odstraněním poražených stromů.
„První poddůstojník a orlonoš – ke mně!“
Dvojice vojáků se oddělila od jednotky a v běhu se chránila štíty proti náhodně vystřelovaným barbarským šípům. Sám Marcus použil na svou ochranu štít zabitého optiona.
„Za nepřítomnosti vašeho centuriona a po smrti optiona jste vy dva jedinými zbývajícími veliteli.“
Oba muži dvakrát šťastně nevypadali. Naprosto se spokojovali prosazováním rozkazů svých důstojníků a organizací běžných služebních povinností mužstva, ale ani jeden z nich neměl ctižádost brát na sebe břímě velitelské odpovědnosti. Marcus přistoupil blíž k oběma poddůstojníkům. Tak blízko, že se jejich tváře bezmála dotýkaly. Promluvil klidně, ale v jeho hlase zněla nesmlouvavá říznost.
„Vidím, že se vám tahle myšlenka nezamlouvá, ale nemáte na vybranou. Bez vašeho velení se tihle lidé rozprchnou přesně v okamžiku, kdy mým lučištníkům dojde střelivo. Barbaři se pak vítězoslavně přiřítí s touhou pomstít všechny své druhy, které jsme tady pobili. A jestli se vaši muži dají na útěk, jestli právě vy to připustíte, během pěti minut vás všechny rozsekají na kusy. Totéž se samozřejmě týká i nás. Během následující půl hodiny budou příslušníci obou kohort buď na zbabělém útěku, který beztak může skončit jedině smrtí, nebo projeví kuráž, budou riskovat životy a postaví se útočníkům na odpor. Takže co si, pánové, vyberete? Jistou smrt, nebo slávu?“ Poddůstojníci na sebe pohlédli a oba četli v očích svého druha stejnou míru nejistoty. Marcus se rozhodl změnit taktiku a zkusil to lidovým žertem: „Oba jste strachy posraný až za ušima, co?“
Váhavě přikývli, ale orlonoš se pokusil o cosi jako nucený úsměv.
„Hlavně bych se posral, kdyby se ty svině měly dostat přes řeku na tenhle břeh.“
Marcus si s úlevou oddechl a v duchu děkoval bohům, že vojáci ani v nejchmurnějších situacích neztrácejí smysl pro humor. Ohlédl se na Kádira, který mu ukázal vztyčenou dlaň s roztaženými pěti prsty. Pět šípů na osobu, možná ještě zhruba tři minuty…
„Svěřím vám jedno tajemství. Tyhle svoje kluky, k smrti vyděšené barbarskými hrdlořezy, jsem v dešti, blátě a přes kaluže krve nepřátel do jednoho beze ztrát převedl na tuhle stranu řeky. A po celou tu dobu, kdy jsme se skrývali v kopcích i příkopech, jsem snil jen o jednom: mít čas si v pohodlí ulevit.“
Oba muži na něj hleděli vyvalenýma očima. Důstojník, zřejmě slušně vychovaný chlapec z dobré rodiny, se jim tady svěřuje, že snil o latríně? „A když já jsem,“ pokračoval Marcus, „dokázal celé odpoledne vydržet se staženou prdelí, pak si myslím, že byste totéž mohli udělat kvůli těmhle vašim vyděšeným kokotům. Takže si poslechněte, co máte za úkol. Vezmete si na povel každý po čtyřech stanových družstvech a rozmístíte je po obou stranách mé centurie: jedna parta vlevo, druhá vpravo…“
Když jim vysvětlil svůj plán, rychle se rozběhl ke své centurii. Cestou vytasil dlouhý jezdecký meč a v duchu se modlil, aby oba poddůstojníci v sobě našli v pravou chvíli dostatek zmužilosti a odhodlání.
„Kolik šípů zbývá?“
„Jeden nebo dva na každého.“
Zhluboka se nadechl.
„Osmá centurie! Každý, komu už došly všechny šípy, zdvihne pravou ruku!“
Kolem dvaceti paží vylétlo k obloze. Když se poté další tucet šípem zasažených barbarů zřítil z kmenů do Rudé řeky, Marcus znovu vykřikl:
„Komu došly všechny šípy, ten zvedne pravici a nechá ji trčet vzhůru!“
Tentokrát asi šedesát paží. Marcus se ohlédl nazpět do mlžných cárů, ale nikoho neviděl. Žádný pohyb, žádný zvuk, ani sebemenší stopa po blížících se posilách. V tu chvíli mu bylo jasné, že budou muset bojovat vlastními silami. Že to je jediná cesta k možnému úspěchu, ale na ní budou s to vydržet jen po krátkou, značně omezenou dobu.
„Osmá centurie! Ti, kterým ještě zbyly šípy, střílejte dál, ale poslouchejte, co vám řeknu. Každý, komu definitivně dojde střelivo, zvedne ruku. Až uvidím dostatečný počet zdvižených paží, dám povel k tasení mečů. Kdo by snad ještě v tu chvíli mohl střílet, odhodí luk a tasí s ostatními. Zvednete štíty a vytvoříte obrannou linii – v dvojřadu, jak jste se tomu učili na cvičáku.“
Další a další paže se zdvíhaly, až nastal okamžik, kdy už devadesát procent lučištníků nemělo čím střílet na valící se Venicony.
„Tasit meče!“
Několik zbývajících střelců odhodilo luky a Chamáťané tasili meče, pozvedli štíty a přibližně dvacet kroků od břehu spořádaně vytvořili dvojřad obranné linie. Veniconové ve velkém počtu překračovali řeku, nejmíň tucet se jich už ocitlo na západním břehu. Marcus odhadoval nejvhodnější okamžik k útoku a přitom polohlasně zamumlal:
„Mithra mi odpusť, že vrhám tahle neviňátka proti chřtánům té krvelačné zvěře.“ Zhluboka se nadechl a zařval mohutným hlasem polního důstojníka: „Osmá centurie! Volným krokem – do útoku!“
V prvním hrozivém okamžiku se nic nedělo, protože lučištníci nedokázali okamžitě strávit a plně pochopit svou úplně novou situaci. Tu však Kádir ze svého místa za obrannou formací zařval hlasem, jaký u tohoto vyrovnaného a vždy klidného muže Marcus dosud nikdy neslyšel: „KUPŘEDU!“
Tam, kde formálně předpisový povel nezabral, ostrá pobídka optiona jejich vlastní krve Chamáťany zelektrizovala. Přikrčeni za štíty šli tito vyplašení nováčci do svého prvního přímého boje. Chvěli se hrůzou, ale přesto vytrvale a zvolna postupovali proti ječící a vyjící smečce barbarů. Marcus překvapeně pohlédl na Kádira a užasl, když viděl jeho tvrdě kamenný výraz. Hlas, kterým promluvil, se podobal zlověstnému psímu vrčení.
„Jsou mrtví. Mrtví, ať budou útočit nebo jen stát a čekat, jak všechno dopadne. Takhle však stanou před tváří své bohyně jako hrdinové s neposkvrněnou ctí.“
Marcus přikývl a postoupil až těsně za druhou řadu útočících vojáků a jal se je dlouhou holí mrtvého optiona tlačit kupředu. I Kádir se chopil své optionské hole a připojil se k němu. Ječící Veniconové byli sotva deset kroků před nimi, bušili naplocho meči do svých malých štítů, a vyvolávali tak strašlivý hluk, jakým by snad dokázali zastrašit i mnohem silnější římské vojsko. Za jejich zády se další a další barbaři hrnuli přes provizorní most a seskakovali na břeh. Kádirův mohutný hlas znovu přehlušil bojechtivý ryk barbarů:
„Kupředu! Štíty a meče, bodejte a řežte ty svině!“
Chamáťané se váhavě posunuli, ale tváří v tvář běsnícímu nepříteli z nich čišela nejistota. Jakmile veniconští bojovníci vycítili, že křehčí útočníci drobnějšího vzrůstu by byli nejraději kdekoli jinde než tady, šestice jich směle překročila úžící se prostor mezi oběma frontami a dlouhými meči zaútočila na vysoké římské štíty. Jeden Venicon pln opojné sebedůvěry přiskočil těsně k nejbližšímu Chamáťanovi a vysokým obloukem ho dlouhým mečem bodnul přes horní okraj štítu tak, že se mu hrot zbraně hluboko zaryl přímo do hrdla. Umírající Chamáťan se ve smrtelné křeči zhroutil a otevřel tak průrvu v římské útočné linii. To podnítilo dalšího Venicona k vražednému vstupu do vzniklé mezery. Mával mečem, ale i když pokaždé minul cíl, takže nikoho nezabil, vyvolal mezi někdejšími lučištníky takovou paniku, že se celá jejich řada rozpadla na dvě vzájemně nesouvisející skupiny, rozdělené nejméně dvě stopy širokou mezerou. Dřív než se řadu podařilo semknout, několik barbarů se začalo rvát do vzniklé mezery, čímž už i tak znejistěnou Osmou centurii ještě víc zdemoralizovali. Marcus odhodil optionskou hůl, bleskurychle tasil dlouhou jezdeckou spathu a druhou rukou se hotovil tasit pěchotní gladius, připraven vrhnout se do nebezpečné škvíry v útočné řadě, ale než to stačil udělat, čísi silná ruka ho popadla za loket a odstrčila.
„Sýrie!“ zařval mocným hlasem Kádir, chopil se štítu padlého spolubojovníka a odhodlaně zaplnil mezeru v útočné řadě, takže Marcus zůstal i s oběma tasenými meči odříznut za hradbou štítů vlastních vojáků. Bezmocně čekal na téměř neodvratnou smrt svého optiona, ale vzápětí s úžasem sledoval, jak tento dosud tak mírný až flegmatický orientálec plnou silou vráží meč do břicha nejbližšího barbara, mohutným kopem se zbavuje jeho těla a meč vytrhává, ale současně bleskurychlým pohybem štítu vykrývá útok dalšího nepřítele. Pak znovu máchl zkrvavenou zbraní a mocným backhandem těsně nad rameny téměř uťal jinému barbarovi hlavu. Sprška horké krve zalila první řadu Chamáťanů a vzduch naplnil její měděný pach.
„Deasura!“
Tohle zaječení nevyšlo z úst zběsile bojujícího Kádira, nýbrž od jednoho poblíž něj stojícího lučištníka. V tu chvíli se zdálo, jako kdyby náhlý amok zachvátil všechny Chamáťany, kteří se dílem zlomku sekundy změnili z bezmocných a poddajných nemotorů v pološílené vražedné maniaky. Zdivočeli tak, jak by to od nich Marcus v životě nečekal: se vzdorovitým křikem sekali a bodali svými až dosud neužitečnými meči. Ne všechny jejich výpady vždy bezpečně zasáhly cíl, ale přesto během pouhých deseti vteřin jim u nohou leželo půl tuctu zabitých nebo smrtelně raněných barbarů. Sami přitom ztratili jen jediného muže, který v záchvatu krvelačné zběsilosti opustil semknutou řadu a vřítil se přímo do chumlu Veniconů. Krátce nato, co se Kádir s nečekanou vervou vrhl do boje, celá Osmá centurie se jako zázrakem proměnila z tlupy bezmocných ustrašenců ve tvrdou útočnou sílu.
Po bleskurychlé úvaze Marcus změnil svůj původní plán. Mávl na dočasně velící poddůstojníky Druhé kohorty, aby drželi své pozice na křídlech, doběhl na okraj obranné formace Chamáťanů a zvolal tak, aby ho všichni slyšeli:
„Osmá centurie!“
Krátké, až nepřirozené ticho se rozhostilo na nevelkém bojišti. Markův náhlý vstup na okraj římské bojové linie překvapil nejen Venicony, ale i jeho vlastní muže.
„Osmá centurie, směr břeh řeky, do útoku – vpřed!“
Dvojice barbarů – první hubený a šlachovitý, vyzbrojený dvěma oštěpy a malým kulatým štítem, druhý mohutný obr se šest stop dlouhým jednostranným mečem s širokou čepelí – se odloučila od chumlu svých přeživších spolubojovníků a rozběhla se proti Markovi. Ten nečekal na odezvu Chamáťanů a odhodlaně se rozběhl proti oběma Veniconům, aby co nejrychleji čelil náhlému útoku. V poslední chvíli uhnul před letícím oštěpem, který mu prosvištěl těsně kolem hlavy. Za svůj první cíl si zvolil šlachovitého kopiníka, který se ocitl o dva kroky před svým mohutným druhem. Marcus jediným švihem dlouhé spathy pleskl do protivníkova kulatého štítu, přikrčil se až k zemi, plným obloukem se protočil k barbarovu nechráněnému boku a zničujícím backhandem ho zdola pod hrudníkem bodl vzhůru až k páteři. Hrůzně zraněný barbar s bolestným zavytím upustil štít, bezmocně se zapotácel a uklouzl po páchnoucí hromadě vlastních vyhřezlých vnitřností.
Marcus se vztyčil, rychle nabyl znovu rovnováhu a mocným kopem odmrštil tělo umírajícího přímo proti jeho spolubojovníkovi právě ve chvíli, kdy se obr rozmachoval k sečné, shora mířené ráně dlouhým plochým mečem. Pod nárazem druhova těla svalovec zavrávoral, jenomže právě tohoto okamžiku Marcus využil a tři stopy dlouhou spathu zabodl obrovi do břicha. Poté zvedl nad hlavu krátký gladius, ukázal jím na šokované Venicony a současně zavrčel na Chamáťany za svými zády:
„Ke břehu řeky! Nebrat zajatce!“
Lučištníci se jako mohutná vlna vrhli kupředu. Od krve lesklé pěchotní meče se ježily zpoza hradby vysokých římských štítů a nelítostně před sebou tlačily už zcela bezmocné Venicony. Někteří se ještě marně pokoušeli o obranu, zatímco jiní začali bezhlavě prchat k padlým stromům, tvořícím most na východní břeh. Sotva se tuctu z nich podařilo na ně vyhoupnout, dva z nich vzápětí uklouzli a spadli do vzduté řeky, kde už jen marně zápolili s mohutným proudem.
Chamáťané, kteří nyní plně ovládli západní břeh, jen znaveně oddychovali po vyčerpávajícím boji. Nejeden z nich zaklonil hlavu a doširoka otevřenými ústy dlouze zívl.
Marcus vytrhl dlouhý jezdecký meč zabodnutý veniconskému bojovníkovi do těla, a když se ohlédl, uviděl po svém boku Kádira. Stál tam se svěšenými rameny a meč i štít mu visely ve znavených rukou po obou stranách těla. Byl to opět klidný a rozvážný Kádir, jak ho Marcus důvěrně znal.
„Bylo to úžasné, centurione. V jednu chvíli jsem už myslel, že mí muži do jednoho zahynou pod rukama těch barbarů, ale vzápětí…“
Nedomluvil, ale lehké zachvění hlasu a škubnutí v koutku jednoho oka svědčily o krajním vyčerpání. Marcus ho vší silou plácl do ramene.
„Vzápětí, bratře, se v tobě probudila krvelačná šelma. Bodal a sekal jsi do těch, kteří chtěli pobít tvé muže, a bojoval jsi jako běsnící démon. Ach ano, ale jedné věci nerozumím. Co je Deasura?“
„Atargatis, naše syrská bohyně,“ odpověděl Kádir. „V boji ji vzýváme a ona nám dodává sil. Vy Římané ji znáte pod jménem Dea Syria…“
Náhlé zaúpění od říčního břehu oba přimělo rychle se přikrčit. Marcus tak učinil na základě dlouhé praxe automaticky, Kádir vědomě, ale neméně rychle a pohotově. Salva šípů zasvištěla přes hladinu řeky a vletěla do shluku znavených lučištníků na břehu. Jeden z nich skončil s šípem zabodnutým přímo do otevřených zívajících úst, několik jiných utrpělo zranění rukou a nohou v místech, kde je nechránila drátěná košile. Celá Osmá centurie se rychle přesunula z dosahu smrtícího deště šípů. Než se muži dostali do bezpečí, štíty se jim ježily opeřenými dříky. Kádir ve spěchu přepočítal své zachráněné vojáky.
„Kolik?“ zeptal se Marcus.
„Sto čtyřicet tři bojeschopných,“ odtušil sklesle optio. „Celkem máme osm padlých včetně těch, které jsme ztratili v předchozím boji, zbytek jsou vážně či lehčeji ranění. Někteří z nich mohou přežít – pokud se včas dočkají odborné pomoci.“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Na to mají, obávám se, jen mizivou naději. Nejbližší sanitní služba je na míle daleko, u legií. To spíš se znovu setkáme tváří v tvář s Venicony. A nejspíš dost brzy…“
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Oba prefekti a jejich první centurioni stáli na kopci za obrannou linií První kohorty u brodu a pozorovali Venicony, nehybně trčící v mlžném oparu na protějším břehu.
„Tady se nepřebrodí – aspoň pokud je proud takhle silný a naši chlapi na ně čekají s připravenými oštěpy. Co tedy můžou dělat jiného než čekat?“
Frontinius se na okamžik odmlčel, zahleděl se na barbary shromážděné na východním břehu, a pak oslovil svého kolegu:
„Kolik jich tam podle tebe může být?“
První centurio Druhé kohorty našpulil rty.
„Těžko říct… Čtyři, snad pět tisíc. Tak nějak… Proč? Uvažuješ o tom, kde jsou ostatní?“
Frontinius zvolna přikývl.
„Taky mě to napadlo,“ opáčil Neuto. „S tak malým počtem mužů by přece Veniconové spojenectví s Calgem neriskovali. Čekal bych přinejmenším deset tisíc bojov… Počkej, co je tohle?“
Po jejich břehu se k nim od východu rychle blížila velká skupina barbarských bojovníků, ale deset kroků před nimi klusal římský důstojník s taseným mečem. V prvním okamžiku se přihlížející důstojníci na kopci lekli, že snad došlo k nějakému nečekanému neštěstí a že se na ně ženou Veniconové. Když se ale Frontinius užuž chystal vykřiknout rozkaz k obraně, pocítil na rameni uklidňující Neutonovu dlaň.
„Zadrž, ten, co je vede, je můj centurio Appius. Tihle modří čumáci musí být naši krotcí Votadinové.“
Frontinius přimhouřil oči a zahleděl se na příchozí.
„Máš pravdu. Jdeš se mnou?“
Neuto stroze přikývl, Frontinius zasalutoval prefektům a řekl:
„Omluvte nás, pánové.“
Oba důstojníci seběhli z kopce. Neuto o něco rychleji, Frontinius se snažil šetřit svou před časem zraněnou nohu. Dole jim udýchaný Appius ve stručnosti ohlásil, že Osmá centurie překročila Rudou řeku a vyzvala Votadiny, aby se k ní připojili. Zatímco vůdce Votadinů přistoupil blíž a vzdal čest oběma vysokým důstojníkům, Appius se v tichosti vypařil.
„Váš centurio je se svým mužstvem v pořádku,“ hlásil Martos oběma vysokým důstojníkům, „ale nařídil mi, abych vás upozornil, že udrží pozici na tomto břehu jen do té doby, kdy jeho lučištníkům dojde zásoba šípů. Vzkazuje vám, že musíte neprodleně vyslat posily, protože jinak Veniconové překročí řeku a všechny vás smetou.“
Frontinius pohlédl na Neutona a zeptal se:
„Tři centurie?“
Jeho kolega se na okamžik zamyslel a poté odpověděl:
„Čtyři, řekl bych. Nemáme nejmenší tušení, proti jaké síle se ocitneme.“
Frontinius se obrátil k První kohortě, držící pozici u okraje brodu.
„Centurioni Julius, Dubnus, Rufius a Titus – okamžitě ke mně s vaším mužstvem! A pohyb! Ostatní centurie První kohorty rozestoupit se a zůstat ve střehu! Nikdo předem neví, kdy vás jejich lučištníci začnou ostřelovat. Othone, než se vrátím, přebíráš velení a podléháš přímo našemu prefektovi.“
Poté ukázal na kopec za svými zády a oslovil Marta:
„Vedli jste si skvěle, ale tohle je teď náš boj. Zůstaňte tamhle na kopci a držte se stranou, dokud nenadejde vaše vhodná chvíle.“
Zatímco důstojníci odešli, aby shromáždili vybrané centurie a vydali se s nimi na pochod, Martos oslovil své muže, ale přitom neodtrhoval pohled od odcházejících římských vojáků.
„Tak co vy na to?“ zeptal se. „Zůstaneme trčet tady a čekat na výsledek boje, nebo se ho navzdory jejich radám zúčastníme?“
Jeho jediný dosud přeživší stařešina postoupil vpřed a ujal se slova:
„Měli bychom jít s nimi a účastnit se boje, můj pane, i když riskujeme, že si nás v mlze spletou s Venicony.“
Martos zachmuřeně přikývl.
„Tohle riziko beru na sebe. Budeme bojovat.“
Na velitelském kopci Furius a Scaurus v napjatém mlčení sledovali, jak se čtyři centurie oddělují od obranné linie a spěšně se řadí do pochodové formace. Vtom však Scaurův zrak upoutal zvláštní pohyb těsně před kopcem. Dloubl do Furia a zeptal se:
„Není to zase ten tvůj centurio? Appius, že? Ale proč má za bílého dne v ruce zapálenou louč? A co to má v tom džbánu?“
Prefekt Furius strnul, když poznal červeně natřenou nádobu…
„Džbán? Bohové, to je přece můj zemní olej!“
Kus dál po proudu příslušníci Osmé centurie nervózně sledovali, jak veniconští bojovníci, kteří jednotlivě i ve dvojicích přicházeli po kmenech pokácených stromů, upevňují své předmostí na západním břehu. Pod ochrannou střelbou svých lučištníků byli v bezpečí, protože Chamáťané jim mohli odpovídat nanejvýš hrstkou jejich vlastních, tu a tam posbíraných šípů. Marcus s Kádirem hleděli do mlhy a nejasně viděli postavy na protějším břehu, ale z místa mimo dostřel nepřátelských šípů byli příliš daleko, než aby v mlze dokázali odhadnout momentální sílu nepřítele. Přistoupil k nim Morban a také se zahleděl přes třicet stop širokou hladinu vzduté řeky.
„Co se to tam děje? Vypadá to, jako by…“
Marcus přikývl.
„Jako kdyby se masa lidí hrnula na jih. Taky mi to tak připadá, ačkoli ta zatracená mlha tlumí i hlasy i ostatní zvuky. Nic s tím nenaděláme, takže bychom si toho taky neměli ani všímat.“
Kádir se zachvěl. Jeho bojová zuřivost už zcela vyprchala. Markův optio tam stál zvadlý a znavený. Přesto se ozval:
„Teď už jich na našem břehu může být asi šedesát až sedmdesát. Budeme znovu útočit?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Ještě je brzy,“ odtušil a dál upíral zrak na barbary, hemžící se kolem koruny padlého stromu. „Čekám, až jich tam bude ještě víc.“
„Víc?“
„Ano. Když zaútočíme příliš brzy, jejich lučištníci nás zasypou šípy, ještě než se ocitneme v linii střetu. Až jich ale bude na našem břehu mnohem víc, zablokují svým střelcům výhled. Koneckonců při posledním střetu jsme uspěli hlavně díky vašemu nevýslovnému hrdinství. Tentokrát to uděláme po mém.“
Pohlédl na obě křídla linie Chamáťanů a ujistil se, že tungrská centurie stále zaujímá své dvě pozice. Vojáci Druhé kohorty zůstávali zalehlí na mokré zemi, a tak byli v mlze na větší vzdálenost prakticky neviditelní. Barbaři dál přecházeli na západní břeh, až konečně Marcus usoudil, že se jich tam už shromáždilo dostatečné množství. Pozvedl meč, aby si zjednal pozornost, a oslovil své muže:
„Osmá centurie! Dokázali jste to jednou, dokážete to i podruhé. Směr řeka – vpřed!“
Chamáťané vykročili bez viditelné kuráže, ale s chmurným odhodláním, zatímco Veniconové očekávali jejich útok se zachmuřenými tvářemi, protože si podle roztroušených mrtvol svých druhů na západním břehu uvědomovali, že nadcházející boj pro ně rozhodně nebude snadný. V okamžiku, kdy chamátští lučištníci dospěli na dosah meče, barbaři v naprosté tichosti, ale o to sveřepěji zaútočili. Uvědomovali si, že bojují na život a na smrt, a tak tvrdě a nelítostně třískali meči do štítů a přileb římských vojáků. Když pak tu a tam některý Chamáťan padl se strašlivým zraněním hlavy či hrdla, Marka napadlo, zda přece jen nedal svůj povel k útoku příliš pozdě. Přesto jeho centurie pevně držela svou pozici a útoky nepřítele odrážela s chmurným odhodláním lidí, kteří si uvědomují, že beztak jinou možnost nemají. V tu chvíli nadešel čas, aby se do bitvy zapojila i další, dosud nečinná centurie.
„Osmá centurie, volným krokem ustupovat! Morbane, jak jsme se dohodli…“
Vyměnil si pohled s Kádirem, ale v očích obou se zračila nejistota. Pokud centurie zvládne spořádaný ústupový boj, pak jednoduchý úskok, který si na barbary naplánoval, musí vyjít. Pokud ne, bitva se změní ve strašlivou krvavou lázeň. Zvolna, téměř váhavě, začala centurie Chamáťanů ustupovat tak, jak to vojákům sklon Morbanovy standarty ukazoval. Kádirova dlouhá optionská hůl zezadu bránila ustupujícím vojákům příliš zrychlit krok. Za celou dobu ústupového manévru se však Chamáťanům dařilo poměrně úspěšně brzdit postup dorážejících barbarů. Pak nastal okamžik, na který Marcus čekal… Rychle pohlédl doleva. Uviděl prvního poddůstojníka Druhé kohorty, který už stál, čekal na signál a pozdvihl meč na znamení, že je připraven. Pohlédl napravo a spatřil orlonoše Druhé tungrské, který byl rovněž připraven vrhnout své muže do boje.
„Osmá centurie, zastavit ústup!“
Toto byl rozhodující okamžik. Budou Chamáťané schopni přerušit ústupový boj a pevně držet pozici? Vtom se nad bojištěm rozezněl zvučný Kádirův hlas:
„Zadržte je! Deasura/“
Markova centurie reagovala bleskurychle. Muži vzpřímili sehnuté hřbety a nad bojištěm se nesl mohutný hlas téměř stovky hrdel:
„Deasura!“
Chamáťané se na místě zastavili. Zaskočení Veniconové, kteří tuto změnu nečekali, bezmocně narazili na hradbu štítů a ježících se mečů. Jejich náhlé překvapení bylo příležitostí, na kterou Marcus čekal.
„Tungrové, do útoku – kupředu!“
Dosud v mlze skrytí muži centurie Druhé tungrské kohorty, o kterých Veniconové až dosud neměli ani ponětí, se na obou stranách bojiště vztyčili. První poddůstojník po Markově levici si odplivl do mokré trávy a oslovil družstva, kterým velel:
„Jdeme na to, kluci! Jestli tihle mrňaví pišišvoři dokázali modrým čumákům rozpárat panděra, tak nevím, proč my bysme si tuhle radost měli odepřít! Kupředu/“
Po čtyřech stanových družstvech z obou stran Tungrové vyrazili ze svých dosud skrytých pozic a nelítostně vrhli své oštěpy do obou bočních křídel veniconského šiku. Někteří z barbarů padli mrtví dřív, než pochopili, odkud útok přichází, jiní zase s úlekem sledovali postavy, které se nečekaně vynořily z mlžných cárů, a s hrůzou se dávali na útěk, aniž vůbec pozvedli meče k obraně. Zaskočeni nečekaným útokem ze svého pravého křídla, Veniconové včas nepostřehli nebezpečí, jež se na jejich řady valilo zleva. Z mlhy se vynořivší útočníci vrhli zpoza vysokých štítů další spršku oštěpů, jimiž prolili další potoky veniconské krve, a tak netrvalo dlouho a po ještě před chvílí útočících barbarech zůstala na zemi další hromada mrtvol. Oba po krátkém boji udýchaní a krví pokrytí tungrští poddůstojníci stanuli před Markem a vzdali mu čest.
„Co dál, pane?“
„Seberte své muže a…“
Markovu pozornost upoutalo světlo louče, jež se vynořilo z mlhy po jeho levici a stále se přibližovalo. Vtom jasně uviděl Appia, držícího nad hlavou planoucí louč. Stanul a zaklonil se, aby ulevil bodavé bolesti v bocích.
„Vem to…“
Podal louč Markovi, a než byl s to znovu promluvit, zhluboka se nadechl.
„Zemní olej… patří našemu prefektovi… kouzelná věc… stačí tím pokropit… pak zažehnout… všechno hoří. Nalijeme to na ty stromy… vzplanou jako… jako léta proschlé dříví. Já poleju… ty hodíš pochodeň… až odběhnu.“
Oba centurioni se rozběhli, provázeni dvěma stanovými družstvy Tungrů, kteří pronásledovali hrstku přeživších Veniconů, snažících se prchnout k říčnímu břehu. Centurio Appius se znovu zhluboka nadechl, odzátkoval těžkou nádobu, vnořil se mezi olistěné větve korun obou stromů a začal je polévat páchnoucí tekutinou. Když se už nejvyšší větve leskly kapkami mastné hořlaviny, poodstoupil a prudkým gestem naznačil Markovi, aby s vržením pochodně ještě počkal.
„Hodně toho zbylo,“ vydechl. „Uděláme to pořádně.“
Po těchto slovech se vrátil k větvoví a začal tak dlouho polévat i níže ležící větve a listoví obou stromů, dokud nevypotřeboval poslední kapku vzácné, ze země vytrysklé hořlaviny. Prázdnou nádobu pak odhodil do spleti větví obou vzájemně propletených korun stromů. V okamžiku, kdy se chtěl vrátit, zavrávoral a v poslední chvíli se zachytil hořlavinou nasáklé spleti listí. Když se konečně napřímil, v obličeji se mu zračil polekaný údiv a z hrdla mu trčel zabodnutý šíp. Hned nato nízko nad řekou proletěla salva oštěpů, z nichž jeden se tvrdě zaryl do centurionových zad a srazil ho tváří k zemi. Smrtelně zraněný důstojník zvolna zvedl hlavu a ochablou paží pokynul svým vojákům. Tungrský orlonoš okamžitě vyrazil vpřed, ale v poslední chvíli ucítil na rameni silnou ruku, která ho zarazila. Když otočil hlavu, hleděl do kamenné tváře centuriona.
„To není to, o co žádá.“
Zraněný důstojník znovu zemdlelou rukou ukázal do hořlavinou nasáklého větvoví. Dva barbaři rychle vykročili po kmeni a nedbajíce petrolejového pachu mířili na západní břeh. Hlava raněného s důstojnickou přilbou pro ně představovala vítanou trofej. Marcus pozvedl planoucí louč a oslovil orlonoše a prvního poddůstojníka tungrské centurie:
„Váš centurio má šíp v hrdle a oštěp v zádech. Pokud budeme nečinně přihlížet, tak tihle dva modří čumáci mu, ještě než zemře, uříznou hlavu. Tohle po nás chce. Je to váš důstojník. Chcete snad…“
Oba poddůstojníci mlčky zavrtěli hlavou.
„V tom případě kéž mi Mithra promine, že mu posílám bojovníka za takovýchhle okolností…“
S těmito slovy vrhl pochodeň do spleti uvadajícího listí. Jakmile planoucí hůl dopadla do korun poražených stromů, ozval se výbuch a všechno větvoví se naráz vzňalo vysokým plamenem, jehož zář prorážela všudypřítomný mlžný opar. V záři plamenů se na okamžik zjevila Appiova vztyčená pravice se zaťatou pěstí, ale vzápětí zmizela v ohnivém pekle. Odkudsi z nitra požáru se ozvala exploze – nejspíš odhozená nádoba od zemního oleje – a v příštím okamžiku vyšlehl odkudsi úzký, vysoký plamen. Na dvojici barbarů, kteří přecházeli řeku v naději, že získají centurionovu hlavu, se vzňal oděv a hned nato oba spadli do vln vzduté řeky. Během několika vteřin se všechna mlha kolem žároviště rozplynula.
Jakmile Marcus poprvé jasně dohlédl na protější břeh, ke svému úžasu tam spatřil celé stovky veniconských bojovníků – daleko víc, než se jich tam mohlo dostat po skalnatém srázu podél vodopádu. Chtěl nato upozornit Kádira, ale když se k němu otáčel, koutkem oka za sebou zaznamenal podezřelý pohyb. Vytrhl z pochvy dlouhý jezdecký meč a zvolal tak, aby ho obě centurie slyšely:
„Veniconové!“
Z mlhy přímo za zády římských vojáků se vynořila nejméně stovka kmenových bojovníků. V rukou se jim v odlescích ohně oranžově třpytily meče a s divokým řevem se vrhli na nepřipravené Chamáťany. Ti byli v první chvíli naprosto dezorientovaní, a tak po tuctech padali pod nelítostnými údery jejich mečů. V posledních vteřinách, kdy římskému vojsku hrozil totální masakr, Marcus zařval zoufalý rozkaz:
„Čelem vzad a v boj! Vítězství, nebo smrt!“
Bez zhruba třiceti mužů, kteří padli hned v prvních chvílích nenadálého útoku, zbývající živí nebo jen lehčeji zranění pozvedli štíty, utvořili obrannou řadu a nakrátko zabránili dalšímu zběsilému vraždění. Marcus pak zařval další rozkaz, adresovaný centurii Tungrů:
„Zaujmout pozice na křídlech!“
Oba velící poddůstojníci, kteří v tu chvíli stáli za zády obranné linie Chamáťanů, okamžitě uposlechli a odběhli se svými družstvy vpravo vlevo, aby barbarům zabránili Chamáťany obejít. Kádir prošel za zády zdecimované řady svých mužů, naklonil se k uchu svého centuriona a zařval tak, aby přehlušil hrdelní řev útočníků:
„Museli objevit místo přechodu někde níž po proudu!“
Marcus, který už držel v obou rukou své meče, jen zachmuřeně přikývl. „S tím teď nic nenaděláme. Musíme jen doufat, že těch plamenů si naši všimnou a přijdou nám na pomoc…“
Před oběma muži se voják v obranné řadě protočil kolem své osy, z hrdla mu vytryskl gejzír tepenné krve a vzápětí padl na zem. Dřív než optio vůbec stihl jakkoli zareagovat, Marcus pohotově zaujal jeho místo v řadě obránců. Gladiem bleskurychle odrazil zkrvavený vrahův meč, a hrotem spathy mu probodl hrdlo. Další veniconský bojovník okamžitě přiskočil a pozvedl meč k ráně seshora, ale Marcus stihl pokročit vpřed a prudce ho těžkou okovanou botou kopl do rozkroku. Chlap se bolestí předklonil a tím mladému Římanovi umožnil zasadit mu mečem do hlavy tak silnou ránu, že mu rozetnul lebku.
Markova centurie se však pod stále sílícím náporem dalších a dalších Veniconů rychle rozpadala. Tungrové na obou křídlech na tom nebyli o nic lépe. Marcus odhadoval, že v tu chvíli disponuje méně než polovinou původního počtu vojáků, kteří ovšem čelí nejméně dvojnásobnému množství protivníků. Máchnutím pěchotního meče odrazil útok oštěpem a třemi rychlými máchnutími zabil nejen útočníka, který se jím rozpřahoval, ale i dva Venicony po jeho levici i pravici. Přesto to vypadalo, že mladý centurio bojuje spíš podvědomě, zatímco jeho mysl se zabývá zoufalou situací, v níž se jeho vojáci ocitli. Chamáťan, který do té chvíle stál vedle něj, padl s oštěpem hluboko zaraženým do úst, ze kterých se mu s bubláním vyřinul proud krve. Kádir, mračící se přes horní okraj štítu, zaujal jeho místo vedle svého velitele. A právě v okamžiku, kdy si oba muži vyměnili pohledy, ve kterých se zračilo odhodlání zemřít na místě, kde stojí, nad vřavou už ztracené bitvy se rozlehl jásavý řev:
„Tungrie! Tungriééé!“
V mžiku si Marcus uvědomil, že na levé křídlo barbarů zuřivě útočí muži s římskými přilbami na hlavách. Mohutní chlapi s tvářemi zkřivenými vražednou zuřivostí třískali do zaskočených Veniconů lesklými sekerami, pod jejichž ostřími tryskaly gejzíry krve. Medvědova Desátá centurie jako jeden muž odhodila štíty a muži vyzbrojeni jen těžkými sekerami s téměř nepříčetnou zběsilostí zabíjeli až dosud vítězící barbary.
„Osmá centurie, útok. Do útoku!“
Zbývající Chamáťané zareagovali na Kádirův povel s automatičností ranami otupělých boxerů. Jako zmámení bodali a sekali, ale jejich meče jen zřídka zasáhly cíl. Jenže do té chvíle vítězící Veniconové, náhle z boku i zezadu zaskočení rozběsněnými Titovými sekerníky, nyní ztratili veškerou obranyschopnost. Bezhlavě prchali, ale přesto houfně padali pod nelítostnými údery těžkých seker. Zdecimovaní Chamáťané bez pohnutí trčeli v nepravidelné řadě, zcela neschopní pronásledovat své nesmiřitelné protivníky, a jen prázdnýma očima téměř nechápavě pozorovali, jak se z mlhy vynořuje další tungrská centurie. Julius s Frontiniem spěchali k pozici Chamáťanů a už z dálky vyhlíželi jejich centuriona. Marcus jim zasalutoval, i když si uvědomoval, že se mu při římském pozdravu vyčerpáním chvěje ruka. První centurio ho s potěšením plácl do ramene, nedbaje krve, kterou si potřísnil do té chvíle třpytivě čistý kroužkový pancíř.
„Rád tě vidím, centurione, tím spíš, že jsme tě už před mnoha hodinami s lítostí odepsali. Tvá situace?“
Marcus si sňal přilbu a krví potřísněnou dlaní si prohrábl zpocené vlasy.
„Osmá centurie a naši bratři ze Druhé tungrské kohorty drželi tenhle přechod přes řeku od okamžiku, kdy jsme sami přešli sem, na západní břeh. Provizorní most je už teď – díky hrdinskému jednání centuriona Appia – naprosto nepoužitelný.“
Ve stručnosti pak v hlavních bodech Frontiniovi vylíčil dosavadní průběh událostí.
Frontinius uznale přikývl a poté zvučným, daleko se nesoucím hlasem oslovil přeživší vojáky obou centurií:
„Skvělá práce, chlapci, opravdu skvělá. Řekl bych, že jste dnes překonali sami sebe. Centurione Corve, odveď své muže zpátky k brodu. Můžete střežit tábor pro případ, že by nám při pronásledování některý modrý čumák proklouzl.“ Poté ukázal do husté mlhy na jihu a oslovil Julia: „Centurione Julie, vezmi si na povel všechny čtyři centurie a rychle se s nimi vydej po proudu hledat další místo přechodu, kterým barbaři pronikli na naši stranu. Tohle může být jen předsunutý výsadek, a tak ať překročili řeku kdekoli, mohli by v tom pokračovat. Nesmíme připustit, aby si tu vybudovali předmostí. Znič všechno, co k přechodu použili, a vybuduj v tom místě čáru zastavení pro případ, že by se znovu pokusili o průnik. Možná se to už mezitím určitému počtu dalších podařilo, ale všechno, nač při postupu narazí, budou zbylí muži našich dvou kohort. A my dva, centurione Corve, se teď vrátíme do tábora. Cestou mi podrobně vypovíš, jak se stalo, že jsi zde, a ne tváří v blátě kdesi na protějším břehu Rudé řeky. Ostatně by mě taky náramně zajímalo, jak se tvým lidem navzdory jejich bojové nezkušenosti podařilo olemovat vaši cestu takovým množstvím mrtvých barbarů…“
Martos vyvedl své bojovníky od brodu, aniž kdokoli z obránců jejich odchod zaznamenal. Votadiny vedl dlouhým krokem do příkrého kopce jižně od římského tábora. Postupovali tak rychle, že během dvou minut dospěli na plochý vrchol návrší, odkud zamířili po zvlněném hřebeni dále na jih. Po celou dobu Martos upřeně hleděl do mlhy, aby kdesi pod sebou nalezl místo, po kterém pátral. Po několika minutách uviděl vyčerpané Chamáťany, jak se těžkým krokem šinou podél říčního břehu na sever, následováni přeživšími vojáky tungrské centurie.
„Už to nemůže být daleko…“
Opatrně vedl své muže dolů z příkrého kopce. Meče tasené a pohledy upřené do mlžných cárů.
„Tamhle!“
Jeden z Votadinů vztáhl paži a ukázal na opuštěné bojiště. Z dohořívajících korun obou stromů ještě pořád stoupala oblaka dýmu, a úzký pás podél břehu byl posetý množstvím mrtvol. Martos mávl na své muže a začal sbíhat ze svahu.
„Rychle! Čím dýl tu budeme, tím pravděpodobnější je naše odhalení…“
Julius vedl své čtyři centurie na jih mírným poklusem. Na jedné straně byl jeho pohnutkou nutný spěch, ale na druhé si dobře uvědomoval, že vojáci musí být pro případ náhlého střetu s nepřítelem schopni okamžité bojové reakce. Zbývající tři centurioni klusali vedle něj a se zachmuřenými tvářemi poslouchali jeho instrukce:
„Musí existovat ještě další bojová tlupa. Proto ti chlapi u brodu znovu neútočili, ale čekali, až nás tahle druhá banda napadne z boku. Jestli se nám povede tu druhou tlupu najít, utvoříme linii o síle tří centurií a poté na nepřítele zaútočíme. Medvěd zůstane se svou centurií v záloze. Musíme pobít všechny modré čumáky, na které narazíme, a pak nastoupí Medvědovi sekerníci, kteří zničí všechno, co barbaři užili jako provizorní most k přechodu řeky na náš břeh. My ostatní je svými štíty a oštěpy budeme chránit proti každému, kdo by se pokusil jejich činnost narušit. Tak – a teď nastala chvíle, kdy zpomalíme a budeme pozorně naslouchat všem podezřelým zvukům.“
Na jeho pokyn vojsko přešlo do normálního pochodového rytmu a v tichosti se rozmístilo do bojové linie. Jen tlumený cinkot kovových částí výstroje a tichý svist mečů tasených z pochev svědčily o přítomnosti silné římské jednotky. Jakmile začali vojáci sestupovat k řece, mlhou k nim od říčního břehu dolehly i tlumené hlasy barbarů. Julius mávl na své důstojnické bratry a polohlasně je varoval:
„Jsou blíž, než to na první poslech vypadá. Ta zatracená mlha tlumí zvuk. Mějte oči na stopkách.“
Náhlý závan větru rozptýlil mlhu a na okamžik otevřel pohled na Venicony, shromážděné na říčním břehu.
„No to mě poser…“
Zkušený mazák Zjizvenec zíral užasle na scénu, která se na okamžik mezi mlžnými oblaky zjevila: stovky Veniconů se tam ani ne padesát kroků od nich tísnily na břehu a zjevně čekaly na povel svých vůdců, aby vyrazily k tažení proti proudu. Trvalý proud dalších a dalších mužů mezitím za jejich zády přecházel na západní břeh po trojici kmenů, sloužících jako narychlo vybudovaný most. Pod těmito kmeny se řeka pěnila v peřejích mezi vyčnívajícími balvany a řítila se směrem k sérii vodopádů, za nimiž se valila úzkým skalnatým kaňonem, který jakékoli další spojení mezi oběma břehy vylučoval.
Zpoza římské linie Julius přehlédl situaci, zhluboka se nadechl a hlasitě zavelel:
„Oštěpy k hodu připravit! Útok!“
Veniconští bojovníci, kteří teprve nyní podle jeho hlasu zaznamenali přítomnost římského vojska, zuřivě zaječeli a pozvedli meče.
„První řada – vrhnout oštěpy!“
Vojáci v první řadě mrštili mohutnou salvu oštěpů, která se zaryla do davu zběsile do kopce útočících Veniconů, kde vyvolala změť probodnutých údů a těl i zoufalý křik raněných.
„Zadní řada – vrhnout oštěpy!“
Ještě v okamžiku, kdy oštěpy letěly vzduchem, první řada vojáků klesla do pokleku, zatímco na centurionův povel druhá řada vrhla své smrtonosné zbraně nad jejich hlavami plošší drahou letu na blížící se masu barbarů, z nichž většinu nechránil žádný pancíř ani drátěná košile. Po celé šíři fronty se zasažení barbaři hroutili k zemi, zatímco dav bojovníků za nimi po nich šlapal a hrnul se dál do útoku proti římskému vojsku.
„Obranná linie!“
Přední řada Tungrů pohotově tasila meče a mohutné štíty se spojily v jednolitou stěnu, z níž dopředu hrozivě trčely lesklé čepele mečů. Jen co se Veniconové vzpamatovali z prvního útoku oštěpů, s divokým řevem se vrhli proti hradbě štítů, do níž zběsile bušili ostřími svých mohutných mečů. Na rozdíl od Selgovů, které tato kohorta dokázala v bitvě ztraceného orla zastavit, podobala se bojová zuřivost Veniconů amoku šílenců, kteří ztratili poslední zbytky pudu sebezáchovy. Nedbajíce na zničující protiútok pěchotními meči, Veniconové znovu a znovu jako smyslů zbavení třískali do štítů a přileb římských vojáků.
Julius rychlým krokem přešel za svou bojovou linií k Rufiovi, který za svou centurií téměř nestačil doplňovat padlé bojovníky z první řady, kteří podlehli zběsilému náporu barbarů.
„Je to horší než za starých časů,“ křikl Juliovi do ucha, aby přehlušil ryk boje. „Kdyby barbaři, co jsme je odrazili v bitvě ztracenýho orla, bojovali takhle tvrdě, asi bychom se do příchodu legií neudrželi.“
Julius zachmuřeně přikývl a ještě pevněji sevřel jílec svého meče.
„Přitom jim v jednom kuse přes řeku přicházejí další posily. Pokud jim ten most nedokážeme zničit, brzy nás jen svou početní převahou rozdrtí.“
Voják vlevo od nich padl pod nárazem válečné sekery, která mu rozťala zakřivený kovový plát přilby a zůstala vězet zaseknutá v lebeční kosti. Muž upustil štít a s očima v sloup vypadl z obranné řady. Rufiův optio ho bleskurychle nahradil mužem ze druhé řady, který nyní bezbrannému, leč pořád ještě bojechtivou zuřivostí zaslepenému sekerníkovi probodl hrdlo. Rufius s pozdviženým obočím pohotově uhnul před svištícím oštěpem, bezesporu mrštěným na lákavý cíl plochého důstojnického chocholu na vrcholu jeho přilby.
„Kurva! To bylo o fous! Neměli bysme poslat Medvědovu centurii, aby je obešla a zaútočila přímo na ten most?“
„To bych, bratříčku, neradil.“
Otočili se a uviděli, že za nimi stojí mohutný Titus a se zachmuřenou tváří odhaduje sílu Veniconů.
„Je jich tam nejmíň pět set. Než se nám podaří dojít k mostu, tak nás pomlátí jako smečku psů. Ne, chlapci, tahle blbá potyčka chce boční útok, aby museli bojovat na dvou stranách – pak bych snad měl aspoň nějakou naději na úspěch. Jestli je něčím neodlákáme, tak je můžeme zadržovat jen tak dlouho, dokud nedostanou přes tenhle most tolik mužů, aby nás definitivně rozmydlili…“
Julius se zahleděl přes Rufiova ramena a zaklel:
„Do prdele…“
S taseným mečem v ruce se rozběhl podél tungrské linie. Rufius s Titem se otočili, aby zjistili, co ho tak vzrušilo. Na samém okraji hradby štítů, v místě, kde říční údolí navazovalo na svah dalšího kopce, uviděli chochol centurionské přilby, kolem kterého se míhaly meče dorážejících barbarů, prahnoucích po cenné trofeji v podobě důstojníkovy hlavy.
„Dubnus!“
V okamžiku, kdy si Rufius uvědomil nebezpečí, ve kterém se jeho přítel ocitl, ohrožený centurio zavrávoral a barbaři, útočící na Devátou centurii, vítězně zavyli a vrhli se do zběsilého útoku.
Antenoch a Vlček prožili relativně klidné odpoledne, během kterého roznášeli jídelní dávky centuriím střežícím říční břeh. Při každé letmé zastávce vždy znovu pohlédli mezi rozestavenými strážemi na barbary na protější straně řeky. Antenoch musel chlapce pokaždé téměř násilím odtáhnout od tungrských obránců, nyní oslabených o čtyři centurie, které pod velením prvního centuriona odešly níž po proudu řeky.
„Je jich tam víc, než v téhle zatracené mlze můžeme vidět. Ti pacholci tam trčí, protože jejich vůdci dobře vědí, že pokud tam zůstávají, poutají tu i naše síly. Otázka ovšem je, kde jsou ostatní?“
Prefekt Scaurus si kladl stejnou otázku. Vždy znovu a znovu byl v pokušení poslat za čtyřmi centuriemi ještě další dvě, ale pohled do pochybovačné tváře jeho důstojnického kolegy ho pokaždé od tohoto rozhodnutí odvrátil. Prefekt Furius byl bledý jako stěna, zachvěl se, kdykoli pohlédl na barbary na východním břehu, a v očích se mu zračil děs, který u něj Scaurus zaznamenal už před deseti lety. Ze svého vyvýšeného místa pozoroval Antenocha a chlapce, jak snaživě přinášejí jídlo strážícím jednotkám, a mdle se pousmál při pomyšlení, že tihle dva jsou při plnění svých prostých povinností patrně daleko šťastnější než on, který musí na svých bedrech nést břímě obrovské odpovědnosti.
Jeho pozornost upoutal pohyb na jihu, kde na hraně příkrého srázu uviděl blížící se centurii znavených mužů. Jakmile poznal centuriona, který spolu s Frontiniem kráčel v čele jednotky, jeho první reakcí byl pocit radostného triumfu, ale vítězný úsměv mu zmrzl na rtech, když si vzápětí uvědomil omezený počet mužů, vlekoucích se za oběma důstojníky, i když za nimi rozeznával ještě jednu skupinu, která vypadala jako nějaká další centurie. Chamáťané se zastavili. Na první pohled bylo znát, že jsou na samém konci sil. Skoro všichni vypadali jako lidé, kteří prošli těžkým bojem, a jejich drátěné košile se černaly zasychající krví pobitých nepřátel. Mnozí cestou podepírali belhající se raněné. Ve chvíli, kdy se směsicí obdivu a lítosti sledoval své vracející se vojáky, na samém okraji jeho zorného pole upoutal Scaurovu pozornost hrůzně osudový děj.
Antenoch je uviděl jako první: půl tuctu rozedraných bojovníků, kteří se s tasenými meči řítili z kopce přímo proti oběma nechráněným zásobovacím kárám v týle vojska. Popadl chlapce a strčil ho pod proviantní káru, pak tasil meč, chopil se štítu a s hlasitým křikem, kterým varoval dvě stě kroků vzdálené vojáky, se postavil proti přibíhajícím barbarům. Jeho hlas však pohltila mlha, a tak se vůdce Veniconů jako první dychtivě vrhl na osamělého římského vojáka.
Svrchu vedený úder Antenoch vykryl gladiem a přitom útočníka čelem přilby udeřil tak prudce, že chlap odvrávoral se zraněným obličejem. Antenoch bleskurychle přehodil jílec meče do backhandu, sklonil se, aby uhnul před svrchu vedenou ranou kopím, a pak dalšího útočníka bodl mečem do odhaleného pravého boku. Chopil se jeho kopí a svůj gladius mu nechal trčet v játrech. Ostatní barbaři ho okamžitě obklopili. Uvědomovali si dosah plochého ostří na dlouhé tyči, a tak na něj střídavě doráželi, a tím ho nutili točit se na různé strany v předem ztracené snaze udržet si je trvale od těla. Jeden z nich však v tichosti vklouzl k proviantní káře za jeho zády a uštědřil Antenochovi sečnou ránu do stehna, takže ochromený voják klesl na jedno koleno. Bojovníkovo vítězné zavytí se ale v půli zlomilo v bolestné zaúpění, když Vlček skrytý pod károu vytáhl svou malou, ale jako břitva ostrou dýku a řízl jí Venicona pod lýtkem. Ozval se praskavý zvuk přeťaté šlachy, bojovník zavrávoral, odskákal na jedné noze a o kus dál padl do kolen, hrozivě mávaje mečem proti vyděšenému chlapci. Antenoch pohlédl na Vlčka a s tváří zkřivenou bolestí procedil skrze zaťaté zuby:
„Utíkej!“
Před otřesenými zraky dítěte přikročil další barbar k ochromenému vojákovi, pevně uchopil široký týlní kryt jeho přilby a zaťal mu ostří meče do odhaleného krku nad horním okrajem drátěné košile. Sprška krve umírajícího muže pokropila zkoprnělou chlapcovu tvář. Antenoch otevřel ústa, ale nevyšel z nich jiný zvuk než skřehotavé zachroptění. Oči se mu obrátily v sloup a vojákovo tělo se s několika posledními smrtelnými záchvěvy zhroutilo do trávy. Vlček hleděl jako přimražený do tváře muže, který zabil jeho ochránce, zatímco barbar vytrhl meč z Antenochova zátylku a širokým obloukem se rozmáchl ke smrtícímu úderu proti dítěti.
V posledním zlomku vteřiny se však ozvala rána a barbar odletěl pod úderem nečekané síly. Z mlhy se vynořivší postava ho srazila štítem, jehož mosazný středový výčnělek mu prudce narazil do obličeje. Chlap jenom vyhekl, pustil meč a dlaní si zakryl rozdrcenou lícní kost. Z podřepu mezi postraňky káry šokovaný Vlček pozoroval, jak Marcus vzápětí odhodil štít, tasil gladius i dlouhou spathu a svůj hněv obrátil proti barbarovi, kterého chlapec před okamžikem zranil. Švihnutím jezdeckého meče proťal zraněnému bojovníkovi hrdlo a vzápětí se s hněvivým zavrčením obrátil proti zbývajícím barbarům. Zhluboka se nadechl a s pomalým, hrozivě chrčivým výdechem postupoval proti trojici Veniconů, které navzdory jejich početní převaze zjevně zaskočil pohled na zabláceného a zaschlou krví pokrytého Římana se dvěma meči. Bylo jasné, že váhají mezi bojem a útěkem. Pak se ale jeden z nich rychle shýbl a hmátl po kopí, které Antenoch upustil.
Útok, který následoval po zdánlivě nekonečných vteřinách ticha, byl tak rychlý, že se ve Vlčkových očích měnil v téměř nerozlišitelnou mlhovinu bleskurychlých pohybů. Zoufalou obranu chlapa s kopím vykryl Marcus spathou a současně mu gladius vrazil hluboko do žeber. Téměř reflexivně pak spathou odvrátil další bodný útok mečem zleva tak, že nechal jeho ostří sklouznout stranou. Útočník to nečekal a v rozběhu přešlápl pár kroků vpřed. Toho Marcus využil a podkopl mu nohy, takže barbar padl tváří k zemi. Předstíraným útokem přiměl posledního z Veniconů k úkroku, hned nato spathou dorazil ležícího útočníka a vrhl se za zbylým barbarem, který se dal na zběsilý útěk. Rozběsněný důstojník ho však po několika krocích dohonil a dlouhým mečem ho zezadu bodl do stehna. Chlap zavyl a svalil se. Marcus počkal, až se v bolestech převalí na záda, pohrdavě odkopl meč, který barbar upustil, a s pomalým rozmyslem mu spathou dlouhým řezem rozpáral břicho od žaludku až k rozkroku. Nadechl se a v chřípí ucítil štiplavý pach výkalů z vyhřezlých střev umírajícího.
„Škaredá smrt…“
Marcus se ohlédl a uviděl za sebou Scaura a Arminia s tasenými meči v rukou. Po běhu z protějšího kopce oba ztěžka oddychovali. Marcus zakroutil mečem, vytáhl ho z těla umírajícího, zkontroloval jeho hrot a poté téměř bezmyšlenkovitě přeťal hrdlo omráčeného muže, kterého předtím srazil štítem.
„Ne dost škaredá. Zabili mi písaře.“
Prefekt souhlasně přikývl. Odhlédl a všiml si, že Vlček hledí kamsi na vrchol kopce nad nimi.
„Dobře že se ti aspoň podařilo zachránit to dítě, to je také…“
Nedomluvil. Sledoval směr chlapcova pohledu a strnul. Vtom si i Marcus a Arminius všimli další devíti – až desetičlenné skupiny barbarů, rozbíhajících se z kopce přímo proti nim.
„Jestli dovolíš, prefekte, tohle bude práce pro mne a tady pro tvého strážce. Ty zatím…“
Marcus zmlkl, když uviděl, jak se prefekt shýbá a bere do ruky meč jednoho ze zabitých Veniconů. Poté Scaurus tasil svůj gladius, zaujal postoj se dvěma meči, a neodtrhnuv pohled od blížících se útočníků, odtušil:
„Díky, centurione, ale pokud ti to nevadí, zkusím štěstí po boku vás dvou.“
První útočníci se v divokém víru mečů a seker vrhli na trojici dřív, než Marcus stačil odpovědět. V posledním okamžiku se mu podařilo uhnout před divokým úderem meče a vzápětí útočníka bodnul krátkým pěchotním gladiem do boku, ramenem ho odmrštil do cesty bojovníkovi, který se mu přiřítil v patách. Když pak za sebou ucítil pohyb, instinktivně se otočil a v posledním okamžiku uhnul před bodnou ranou kopím, jehož ostrá kovová špice ho minula jen o vlas. Bleskurychle zabodl spathu do blátivé země a místo ní pravou rukou chytil dřík kopí, přitáhl útočníka blíž, sklonil se a zespodu vrazil gladius barbarovi pod bradu. Nechal ho tam trčet, a vytrhnuv mu kopí z umdlévající ruky, prudce se otočil zpátky ke zraněnému barbarovi a jeho druhovi, kterému hodil raněného pod nohy. Nejprve tupým koncem násady bodné zbraně prorazil umírajícímu hrdlo, pak suverénním máchnutím obrátil zbraň, nakročil pravou nohou, bodec plochého ostří vrazil druhému útočníkovi do žaludku a dlouhým řezem mu prořízl břicho. Chtivě se zahleděl do bolestí zkřivené tváře své oběti, ale vtom ho z krvežíznivého opojení vytrhl hrdelní Arminiův hlas:
„Za tebou!“
Marcus pohotově vytrhl kopí z těla padlého bojovníka, otočil se jako na obrtlíku a vzápětí viděl, jak se na něj ze vzdálenosti necelých deseti kroků řítí dvojice dalších útočníků. Na hod vrhacím kopím i na jeho využití jako bodné zbraně už bylo pozdě. Proto se sklonil, před sebou podržel násadu kopí ve vodorovné poloze, rozběhl se proti dvojici útočníků a dřevěnou tyčí jim oběma současně podrazil nohy. Vymaniv se ze změti dvou padajících těl, upustil kopí a překulil se nazpět do místa, kde zůstala zabodnutá jeho spatha. Chopil se jílce, vymrštil se a s pozdviženým mečem se vrhl znovu do boje proti dvojici stále ještě vrávorajících barbarů. Ostrou čepelí rozťal hlavu prvního jako přezrálý meloun, vytrhl meč ze sevření rozpůlené lebeční kosti a zkusil pohotově čelit útoku jeho přeživšího druha. Tentokrát pozdě… Noha v pevné botě se mu zahákovala kolem kotníku a Marcus s těžkým žuchnutím padl na záda a přitom upustil znovunabytý dlouhý jezdecký meč. Barbar se triumfálně zasmál a podržel mu hrot svého meče u hrdla, aby mu znemožnil znovu vstát. Mladý centurio nenápadně hmátl k pasu pro dýku, ale místo ní mu padl do hrsti tribulus – kovový ježek ze vzájemně propletených hrotů, používaný jako nástraha proti jízdním, ale i pěším útočníkům. Myslí mu v tu chvíli prolétl okamžik, kdy mu tuhle věc před mnoha měsíci za chladné jarní noci daroval Rufius. Tehdy ho také poučil o rozmanitém použití téhle zákeřné drobné zbraně. Marcus tedy nyní sevřel dlaň a mezi prsty mu hrozivě vyčnívaly kovové bodce.
Venicon stál rozkročen nad Markem a obouruč zvedl nad hlavu meč, připraven probodnout jím Římanovu průdušnici. Jenomže Marcus byl rychlejší: prudkým úderem pěsti vzhůru udeřil tribulem barbara do přirození. Ostrý hrot mu hladce projel mezi varlaty a zevnitř se zaryl do kořene penisu. Chlap zaklonil hlavu, zavyl bolestí a upustil meč. Marcus se překulil na stranu, vyhoupl se na nohy, chopil se spathy, kterou předtím upustil, a jediným vodorovným máchnutím usekl Veniconovi hlavu. Poté se s obavami rozhlédl, aby zjistil, jak dopadli jeho dva spolubojovníci.
O míli dál po proudu řeky se válečné štěstí zvolna obracelo proti tungrskému oddílu, vyslanému bránit jižní křídlo římského vojska. Julius s rostoucím zděšením sledoval, jak se stále početnější Veniconové houfují proti třem centuriím, kterým velel. Viděl další a další potetované barbary, jak přecházejí na pravý břeh a každého svého padlého bojovníka pohotově doplňují nejmíň dvěma dalšími. Jeho mužů se začínala zmocňovat únava. Uvědomoval si, že je čeká ještě kdovíjak dlouhý boj, který je bude čím dál tím víc vyčerpávat. Zatímco Tungrové se krčili za svými vysokými štíty a krátké pěchotní meče užívali jen v nejnevyhnutelnějších okamžicích k vlastní obraně, Veniconové, posilovaní přílivem čerstvých sil z masy mužů, hromadících se na protějším břehu, byli čím dál smělejší.
Julius se ohlédl za sebe, kde v mlžném oparu viděl sekerníky Desáté centurie, čekající v záloze na okamžik, kdy se i oni zapojí do boje. Dobře si uvědomovali, že zbytek kohorty má u brodu dost vlastních problémů, takže spoléhat na posilu ze severu bylo stále nejistější.
„Ještě pět minut a budeme muset do boje zapojit i Medvědovy kluky,“ zahučel Rufius.
Julius přikývl a zeptal se:
„Jak je našemu chlapci?“
Starý centurio pohlédl na ležící Dubnovu postavu s provizorně ovázaným zraněním pod protrženou drátěnou košilí. Lapiduch jen smutně zavrtěl hlavou a přešel k dalšímu zraněnému.
„Zatím žije. Řekl bych, že se z toho vylíže – ovšem jen když se nám podaří dostat ho odtud…“
Julius si odfrkl a současně postrčil dalšího muže ze druhé řady na místo předního bojovníka, který s rozťatou přilbou i lebkou padl pod úderem těžké válečné sekery.
Dva obránci z druhé řady ho pohotově chytli v podpaží a odtáhli ho za linii, aby bojovníkům v první řadě nepřekážel v pohybu. Zdravotník jen letmo pohlédl na jeho ve smrtelné křeči cukající se tělo a šel se věnovat raněnému s paží rozseknutou barbarovým mečem od předloktí až k zápěstí.
„To nám asi nevyjde. Nejspíš tu všichni pochcípáme jako krysy zahnané do kouta. Medvěde, připrav svoje kluky na…“
Nedomluvil. Koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb na kopci za nimi.
„Co to tam, do prdele, je?“
Nalevo od fronty Veniconů se tam hromadili bojovníci, hotovící se k útoku na nechráněný týl barbarů. Rufius sledoval Juliův pohled a znaveným zrakem se pokusil proniknout skrze mlžný opar.
„Vypadá to jako centurie našich, i když mi tihle kluci připadají dost podivně. Jako hodně zanedbaný šupáci…“
Julius se ponuře zazubil, vložil si vinnou hůl do podpaží, tasil meč a zdvihl ho nad hlavu. Muži na kopci mu odpověděli hrdelně znějícím válečným pokřikem a k Rufiovu úžasu se v neuspořádaném útočném houfu rozběhli z kopce.
„Tohle nejsou naši kluci, Dědo, potřeboval bys mladší kukadla. To je Martos se zbytkem jeho tlupy, ale v naší výstroji. Vrhají se na Venicony. Toho chlapa sice nesnáším, ale byl bych blbec, kdybych tuhle šanci prošvihnul. Medvěde, připrav se k útoku na most!“
Loktem šťouchl trubače do žeber.
„Trub do útoku, chlapče! Roztrhni si ty svý zasraný plíce!“
Nad říčním břehem se rozezněl hlas polnice, do kterého se v odpověď ozvalo řinčení štítů a povely praporečníků, pobízejících mužstvo k postupu vpřed. Julius se postavil na viditelné místo nad řadou a oběma rukama mával na tři optiony centurií, aby dlouhými holemi tlačili své muže kupředu. Zhluboka se nadechl a rozeřval se hlasem dunícím jako železný plech:
„Tungrové! Buď dneska naděláme z těchhle zmrdů sekanou, nebo tu pochcípáme! Kupředu!!“
Zatímco se noví příchozí divoce vrhli dlouhými barbarskými meči na levé křídlo Veniconů, Tungrové, kteří po téměř ztraceném boji pocítili naději na vítězství, začali bodat meči a mlátit těžkými štíty do náhle zmatených veniconských bojovníků. Desátá centurie využila příležitost, oběhla tungrskou linii i rozběsněné Votadiny, kteří doráželi na křídlo nepřítele, a poté se rozdělila na dvě skupiny. Pět stanových družstev napadlo barbary z týlu, zatímco zbývající vojáci se pod Titovým velením vrhli na Venicony, kteří dál přicházeli po improvizovaném mostě. Jejich zkrvavené sekery kroužily ve smrtonosných obloucích a nemilosrdně dopadaly na hlavy a ramena veniconských bojovníků. Při útoku na nepřipravené a neopancéřované barbary v týle čtyřicítka vojáků v krátkém čase stihla pobít trojnásobné množství zaskočených Veniconů. Bojová tlupa, napadená zkrvavenými obry s hrůzu budícími sekerami, propadla panice a v zoufalé snaze uprchnout vrhala se bez rozmyslu proti pomstychtivému šiku římských pěšáků, kteří se ještě před krátkou chvílí loučili s vlastními životy. V záchvatu davového děsu změnila se celá obrovská bojová tlupa v chumel zmatených jedinců, toužících za každou cenu uniknout před masakrem z rukou svých nepřátel. Julius se ve všeobecném chaosu prosekal k Martovi a s respektem pokývl udýchanému mladému náčelníkovi.
„Dobrá práce, Votadinové. Dokážete s nimi úplně skoncovat?“
Martos přikývl.
„Uštveme je do posledního muže. S těmi sviněmi mám nevyřízený účet.“
Julius kývl na souhlas a zavelel svým vojákům:
„Kupředu na most!“
„Takže Martos zvrátil bezvýchodnou situaci? V tom případě účinně pomohl nejen v téhle záchraně na poslední chvíli. Už jsem nás pokládal za ztracené, když se na protějším břehu před námi z mlhy vynořili barbaři s tasenými meči. Mí chlapci byli vyděšení, to dá rozum, a tak bylo jen dobře, že to byl Martos se svými muži, a ne Veniconové.“
Marcus si při vzpomínce na panický útěk bojové tlupy Veniconů prohrábl zpocené vlasy.
„Zachránil nás, to je naprosto jasné. Odvedl nás vzhůru na kopec po levé straně a dostal nás tím mimo dohled bojové tlupy, která brzy nato prošla kolem. Pak jsme táhli na jih, slezli z útesu a dospěli ke vzdálenějšímu břehu Rudé řeky. Zbytek příběhu už znáš, sám jsi viděl ten masakr, který Veniconové vyvolali v řadách Osmé centurie, ale vsadil bych se, že kdybychom spočítali padlé, připadlo by takových pět Veniconů na jednoho našeho. Chamáťané se podle mě osvědčili jako pravá tungrská jednotka. Ale co se vlastně stalo, když Votadinové začali sbíhat z kopce v naší výstroji?“
Julius se při vzpomínce na drtivé vítězství radostně zazubil.
„Tos měl, člověče, fakt vidět! Medvědovi chlapi byli jako utržení ze řetězu. Prosekali si cestu k provizornímu mostu, který tam Votadinové zřídili, a cestou za sebou nechávali doslova hromady uťatých paží, nohou a bezhlavých trupů. Samo sebou že se je barbaři pokoušeli odrazit, z druhé strany řeky je zasypávali hromadou šípů i oštěpů, ale utvořili jsme na břehu dvojitou obrannou řadu s hradbou štítů, a kluci z Desáté za námi začali osekávat větve stromů přes řeku. Jakmile je odstranili, byla už hračka sešoupnout kmeny do proudu, a bylo vyhráno. Nebýt toho oštěpu, co zasáhl Dubna, byl bych bez sebe radostí. Ale takhle…“
Julius se zasmušil. Marcus smutně zavrtěl hlavou a poznamenal:
„Neměl se hnát do první řady. Kdybych to udělal já, nakopal by mi zadek…“
Oba muži se na chvíli odmlčeli a zahleděli se přes brod na tisíce Veniconů, kteří stále mlčky trčeli na protějším břehu. Čtyři centurie, se kterými se Julius vypravil po proudu řeky, aby je připravily o poslední možnost dostat se na západní břeh, byly teď už zpátky u brodu, zatímco tady už bylo opět zesílené římské vojsko dostatečně zásobené oštěpy, aby znemožnilo přebrodit řeku. Hladina toku už sice znatelně poklesla, ale stále ještě byla dostatečně vysoko, aby si vůdcové barbarů dobře rozmysleli vyslat své lidi na jistou smrt z rukou vojáků.
„Slyšel jsem o Antenochovi. Zemřel, když bránil to dítě?“
Marcus znaveně pokrčil rameny. „Vlček se do toho připletl vlastně náhodou. Nicméně náš prefekt – to bylo hotové zjevení…“
Tulius pozdvihl obočí.
„Fakt?“
„Ano. Já jsem odrazil první skupinu, která se na nás z kopce přiřítila, ale pak se přihnali další a vrhli se na mě, Arminia a prefekta. Navrhoval jsem mu, aby se vzdálil a boj nechal na mně a tom Germánovi, ale on se jenom zasmál a vrhl se do potyčky.“
„A…?“
„Tři z barbarů bleskurychle zabil, pokud jsem to při boji stihl sledovat. Když jsme vyhráli, Scaurus šel dorazit raněné útočníky, a já jsem mezitím měl možnost prohodit pár slov s Arminiem. Celou tu dobu jsem si myslel, že právě on je tím největším bojovníkem, ale ukázalo se, že od chvíle, kdy padl do římského zajetí, je jenom žákem, zatímco prefekt je jeho cvičitelem.“
Přistoupil k nim Tiberius Rufius a s vyčerpaným výrazem přisedl na bobek vedle svých důstojnických bratrů. Po chvíli mlčení smutně pokrčil rameny.
„Zůstane naživu – pokud mu bohové budou přát. Prefekt dal vztyčit půl tuctu stanů pro raněné. Dubnus je mezi nimi. Už není tak prochladlý a rána mu přestala krvácet. Aspoň zatím… Nezbyl vám pro mě lok vody?“
Marcus mu podal měch a počkal, až se přítel dosyta napije a naváže, kde přestal.
„Potřebujeme ho dopravit zpátky do Hlučné doliny. Ta jeho rána se musí vyčistit dřív, než se zavře…“
„V tom případě je to snad dobrá zpráva…“
Julius ukázal na silnici, která vedla k brodu. Půl míle odsud, v místě, kde se cesta stáčela za obzor, rýsovaly se proti jasnému večernímu nebi siluety vojáků. Letmo se ohlédl na mlčící dav Veniconů na druhém břehu zvolna klesající řeky a pak pokračoval:
„Je tam celá jedna – možná i dvě – legie. Teď je řada na nich. Moc se jim asi nechce být nablízku, až se ta banda požene přes řeku. Pojďte, kamarádi, dohlídneme na odchod mužstva. A tvařte se směle a radostně. Naši chlapi si zaslouží něco lepšího než zdrcený ksichty svých důstojníků. V téhle zasrané zemi jsme čelili víc než desetinásobné přesile, a přežili jsme. Znovu. Je málo takových, kterým se to povede jednou, neřkuli dvakrát za jediný rok.“
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V podvečer následujícího dne dorazily obě tungrské kohorty do Hlučné doliny. Po Severní silnici se přivlekly hned za petrianským jízdním oddílem. Přeživší raněné vezly na kárách, na kterých se jindy dopravovaly stany a kuchyňské zařízení; mrtví vojáci byli ponecháni na místě, kde je posléze pohřbí příslušníci Šesté a Dvacáté legie. Už předchozího večera, krátce poté, co se legie utábořily na břehu teď už klidné Rudé řeky, povolal si místodržitel do svého velitelského stanu prefekta Scaura.
„Odvedl jsi tady výtečnou práci, prefekte, když jsi nás zachránil před napadením těmi potetovanými hovady. Jaké ztráty jsi přitom utrpěl?“
Scaurus se dlouze zahleděl do voskové tabulky, ačkoli přesná čísla měl pevně vrytá v mysli.
„Třiasedmdesát padlých a sto jednadvacet raněných, z toho pětasedmdesát schopných chůze. Podle felčarů asi tucet raněných zemře ještě do svítání.“
Po chvilce mlčení se místodržitel zeptal:
„A Druhá kohorta…?“
„Třináct mrtvých a dvacet pět raněných, pane. Ze Druhé kohorty se skutečného boje zúčastnila jen jediná centurie.“
Z místodržitelovy odpovědi přímo čišela nevole, kterou pociťoval k jednomu ze svých vysokých důstojníků.
„Já vím. A také vím, že provizorní centurie, sestávající drtivou většinou ze syrských lučištníků, měla v průběhu téže akce víc než dvojnásobný počet obětí, a přesto dokázala zmařit všechny pokusy Veniconů o přechod řeky a vybudování předmostí na našem břehu. Legáta Equitia jsem se diskrétně otázal na tvého prvního centuriona. Zjistil jsem, že mezi důstojníky tvé kohorty a jejich bývalým velitelem panuje nebývalý respekt. A to vůbec nemluvím o zcela neoficiálních sděleních tribuna Licinia, který se od svých jízdních poslů dozvěděl leccos zajímavého. Jak to vypadá, byl jsi nucen převzít velení i nad Druhou kohortou, protože ses obával, že Furius zpanikaří a své muže natolik vyděsí, že se dají na bezhlavý útěk. Nemám pravdu?“
„Pane, já musím…“
„Ne, Rutilie Scaure, nic nemusíš. Věděl jsem, že se pokusíš toho troubu Furia chránit, stejně jako jsi to udělal před deseti lety v bitvě proti Kvádům, i když mi vážně nejde na rozum, proč to vlastně děláš.“
Scaurus jen pokrčil rameny.
„Za žádných okolností nebudu žalovat na svého důstojnického kolegu, pane, a to bez ohledu na míru jeho provinění.“
Místodržitel si pobaveně odfrkl.
„Ty, prefekte, možná ne. Ale ten tvůj ‚důstojnický kolega‘ tyhle skrupule určitě nemá. Je to sotva čtvrt hodiny, co si tady u mě byl barvitě stěžovat na tvoje chování. Zjevně mě chtěl přinutit, abych tě odvolal a poslal zpátky do Říma. Vypadá to, že tam jeho otec zná dost vlivných hlavounů, i když si nejsem jistý, jestli to spíš není tak, že on sám má díky svým prachům na ty hlavouny vliv.“
Pohrdavě se ušklíbl a sedl si, zatímco Scaurus dál zůstával stát v pozoru. Další větu pronesl místodržitel nenuceným tónem a jakoby jen mimochodem, ale obsah jeho slov prefekta zamrazil.
„Také blábolil cosi o tom, že tvoje kohorta skrývá ve svém středu jakéhosi uprchlíka před císařskou spravedlností… Ukázal mi taky zlatý šperk – sponu s jistým nápisem. ‚Nevyvratitelný důkaz,‘ řekl. Jenomže to už pohár mé trpělivosti přetekl, a tak jsem toho chlapa vyrazil. Předpokládám, že je to nesmysl, že?“
Scaurus pozdvihl obočí a opáčil s předstíranou lhostejností:
„Samozřejmě, pane. Prefekt Furius si vzal do hlavy, že jeden z mých důstojníků je oním Valeriem Aquilou, po kterém už několik měsíců pátrají císařovi zvědové.“
 



„Zatímco…?“
„Zatímco, pane, ti jistě legát Equitius i tribun Licinius dosvědčí, že onen můj důstojník je vlasteneckým synem Říma, který statečně slouží říši. Nic víc, nic míň. Jak to vypadá, od téhle chvíle by každý mladý důstojník na téhle hranici, který má černé vlasy a tmavé oči, mohl být pokládán za nanejvýš podezřelého.“
Ulpius Marcellus přeměřil prefekta přísným pohledem, ale pak odpověděl:
„Jestli se i Licinius za toho muže postaví, bude to pro mě rozhodující. Nic z toho, co říká ten trouba Furius, se nedá brát úplně vážně. Ale určitě bude trvat na tom, abych tě degradoval.“
Scaurus s kamennou tváří pokrčil rameny.
„V téhle věci jsem – jako vždy – tvým poslušným služebníkem, pane. Budeš-li pokládat za správné mě propustit ze služby, tvoje rozhodnutí budu respektovat.“
Místodržitel si znovu odfrkl a udeřil dlaní do stolu.
„Ani náhodou, mladý muži! Tvoje kohorta překvapila a následně i zadržela dvě bojové tlupy Veniconů, a já bych tě za to měl kvůli tomu blbovi degradovat? Ne, Rutilie Scaure. Ty teď dostaneš k dispozici zásobovací vozy legií, abys na nich dopravil svoje raněné do nemocnice v Hlučné dolině, z legionářských skladů si doplníš veškerou potřebnou výstroj i výzbroj, vyfasuješ pro svou kohortu dostatek potravy, a do dvou dnů – ani o hodinu později – se sem vrátíš. Do té doby udržím barbary na uzdě, ale pak na ně spojenými silami legií, jízdy i pomocných sborů zaútočíme. K tomu budu potřebovat i tvoje muže. Jsou příliš zkušení, než abych si mohl dovolit je postrádat. Tvoje kohorta zaujímá v mém strategickém plánu významné postavení.“
Scaurus zasalutoval a měl se k odchodu. Spěchal, aby co nejdřív zařídil odvoz raněných a vydal se na dvacetimílovou klopotnou cestu do Hlučné doliny.
„A ještě něco, Rutilie Scaure.“
Prefekt se zastavil u stanového závěsu a otočil se. Místodržitel stál nyní za stolem a v ruce držel zapečetěnou voskovou tabulku.
„Pošlu s tebou jako ochranu Licinia s petrianskou jízdou. Postarajíse, aby vás cestou na jih Briganti neobtěžovali. Po příchodu do Hlučné doliny předej tuhle tabulku Liciniovi. On už bude vědět, co má udělat.“
Jakmile se Tungrové ubytovali v kasárnách Hlučné doliny, ve kterých původně sídlila Šestá legie, Scaurus pověřil své důstojníky dohledem nad nakládkou zásobovacích vozů a zdravotníky své kohorty poslal do lazaretu, aby tam pomáhali přetíženému nemocničnímu personálu. Po vydání těchto rozkazů se odebral hledat tribuna Licinia. Našel ho s pohárem vína za stolem důstojnické jídelny.
„Inu, prefekte Scaure, doufal jsem, že budu mít příležitost trochu si s tebou popovídat. Vypadá to, že ti tví tungrští hajzlíci mají extra talent na průšvihy, ale s tvojí pomocí se z nich vždycky nějak vylížou. Na zdraví!“
Zvedl pohár, lokl si vína a sledoval, jak Scaurus usrkává ze svého, který mu kantýnský pohotově přinesl.
„Něco se děje, mladíku?“
Scaurus místo odpovědi položil na stůl zapečetěné pouzdro s voskovou tabulkou. Hladká zadní strana pouzdra lehce cvakla o podrápanou desku starého stolu.
„Možná, tribune. Tohle je vzkaz od…“
„…místodržitele. Jasně. Znám jeho pečeť.“ Nehtem palce odloupl pečeť, otevřel pouzdro a s nehybnou tváří si přečetl text. „Inu, ten starý pacholek se s nikým dlouho nepáře, to se musí nechat. Fakt netušíš, co je v té zprávě?“
Scaurus pokrčil rameny.
„Nanejvýš tuším, koho se týká, ale o jejím obsahu nemám ani ponětí.“
Licinius natáhl přes stůl pravici.
„Inu, jak to vypadá, měl bych ti, mladý muži, pogratulovat. Byl jsi prozatímně povýšen na kohortního tribuna a současně jsi pověřen velením nad oběma spojenými tungrskými kohortami – První i Druhou. Samo sebou že za Ulpia Marcella nemůžu nic slibovat, ale oba dobře víme, že nebývá zvykem dočasné povýšení odvolávat. Takže hodně štěstí v nové hodnosti!“
Scaurus na něj hleděl nevěřícíma očima.
„Ale…“ ‚
„Ne, o žádných ‚ale‘ se v té zprávě nemluví. Místodržitel trvá na tom, abys velení nad Druhou tungrskou převzal neprodleně.“
„A Furius?“
Licinius se s klidem pousmál.
„Bývalý prefekt Furius bude zbaven velení a při první příležitosti odeslán do Říma. Vypadá to, že místodržitel má na tvého kolegu stejný názor jako já. Ten chlap nemá ponětí o taktice, chybí mu postřeh – a navíc je posera. Bez něj nám bude líp a ty si se zdvojenou kohortou docela určitě snadno poradíš.“ Vstal, zamířil ke dveřím, ale po několika krocích se ještě jednou otočil a dodal: „Abych nezapomněl, ten tvůj energický mladý centurio ztratil v bojích za minulý měsíc snad polovinu svých chamátských lučištníků, tak myslím, že pokud jsme tady v Hlučné dolině, měl bys těm zbylým dát trochu volno. Řekněme za statečnost a dobré chování, co ty na to?“
V posádkové nemocnici panoval čilý ruch: půl tuctu Feliciiných zdravotníků přenášelo pacienty na lékařčin operační stůl v předem určeném pořadí, daném závažností jejich zranění. Marcus s Rufiem nalezli Dubna, jak na nosítkách upadá navzdory okolnímu hluku do neklidného polospánku. Tvář měl po obrovské ztrátě krve zsinale bledou.
„Vypadá příšerně. Proč s ním ještě něco neudělali?“
Rufius se rozhlédl po sále a pak odpověděl:
„Podívej se kolem sebe. Každý, koho do téhle chvíle nesli na stůl, byl na tom daleko hůř než on.“
Právě v tu chvíli saniťáci odnášeli z Feliciina stolu vojáka s pravou nohou ofačovanou těsně pod koleno – zbytek končetiny mu chyběl.
„Vidíš, tenhle chudák přišel o nohu. Ve srovnání s ním je na tom Dubnus pořád ještě dobře.“
„Dobře… Lehni si na chvíli na jeho místo, a pak mi můžeš něco povídat…“
Znovu pohlédli na Dubna, který teď ležel s mírně pootevřenýma očima.
„Připadám si, jako by mě zmlátili kladivama…“
Rufius mu podržel u úst polní láhev.
„Napij se trochu vína, už brzy na tebe přijde řada. Tu ránu ti vyčistí a zašijou, takže už brzy budeš zase moct na cvičáku zprdávat nový rekruty. Pamatuješ si, jak k tomu došlo?“
Raněný centurio si odfrkl, ale vzápětí sykl bolestí.
„To si piš, že pamatuju. Koupil jsem to oštěpem do panděra, ne do makovice. Jeden habán se sekerou srazil tři moje chlapy, a já blbec jsem si to s ním chtěl vyřídit…“
Odmlčel se, chopil se nabízené lahve a dal si ještě lok vína.
„Vrhl se na mě a zaťal mi sekeru do štítu – úplně ho prosekl – a když se ji snažil vytáhnout, tak jsem toho hajzla rozpáral.“
„A přitom jsi všechnu pozornost soustředil na svoje sousedy v první obranné řadě, co?“
Dubnus si povzdechl.
„To se rozumí, to bys přece na mým místě, ty troubo, udělal taky, ne? Jenomže kvůli tomu jsem si nevšiml letícího oštěpu ze zadních řad barbarů. Ten chlap ho musel vrhnout s rozběhem, protože bodec mi rozerval těžkou drátěnou košili a projel do mě jako do hroudy másla. Padnul jsem jako pytel písku a celá ta bojová tlupa se na mě sesypala. Určitě by mě dorazili, kdyby se klukům z druhý řady nepodařilo odtáhnout mě za linii. Dobrák Kyklop pak pohotově zaplnil místo v první řadě a útočníky odrazil. Až se dám do kupy, tak mi připomeňte, že mám tomu morousovi koupit pivo.“
Rufius rozvážně přikývl.
„Řekl bych, že mu dlužíš daleko víc než jen jedno pivo. Mrknu se na to tvoje zranění, jestli dovolíš.“
Nadzvedl roušku, která kryla Dubnovo břicho. Byla tam otevřená, asi čtyři palce dlouhá rána s jasně purpurovými okraji, lemovanými zaschlou krví.
„Nevypadá to nejhůř. Je ovšem jasné, že Dvoumečounova nastávající bude muset ránu znovu otevřít a dokonale vyčistit. Jestlipak nám dovolí se koukat?“
***
Licinius nalezl Furia v jeho dočasném kvartýru nad terakotovým džbánkem vína. Jakmile Furius spatřil vyššího důstojníka, vstal a pozdravil ho.
„Vítej, tribune. Doufám, že si se mnou dáš jeden nebo dva poháry vína, abychom oslavili, že jsme včera unikli téměř jisté smrti, a tak…“
Úsměv mu zmrzl na rtech, když viděl, že vysoký důstojník zůstává stát u dveří, tváří se úředně a v ruce drží otevřené pouzdro s voskovou tabulkou.
„Kohortní prefekte Gracile Furie, místodržitel Ulpius Marcellus mne tímto dopisem pověřuje, abych tě jeho jménem s okamžitou platností zbavil velení nad Druhou tungrskou kohortou. Doporučuji, aby ses se mnou odebral na noc do velitelovy rezidence, abychom se vyhnuli nepříjemným nedorozuměním, spojeným s náhlým předáváním velitelských pravomocí…“
Džbánek s vínem, ze kterého se chystal Liciniovi nalít, vyklouzl Furiovi z ruky a dopadl na prkennou podlahu. Víno se rozlilo, aniž tomu kdokoli z obou mužů věnoval sebemenší pozornost.
„To musí být nějaký…“
„Ne, není to omyl, ani nedorozumění.“ Licinius hovořil mírným, skoro uklidňujícím tónem. Uvědomoval si, jaký šok ve Furiovi vyvolal. „Mohu tě ujistit, že místodržitelovy instrukce jsou naprosto jednoznačné.“
„Ale to prostě nejde. Kdyby měl někdo být zproštěn velení, tak by to především musel být ten domýšlivý hejsek Scaurus, ne já. On přece…“
Licinius ho zpražil hrozivým pohledem a současně pokročil dál do místnosti.
„Upřímně řečeno, občane Furie, ty jsi byl úplně nejhorší a nejneschopnější velitel, s jakým jsem se kdy za dlouhá léta služby v téhle provincii setkal. Jsi zbabělec, což se, pokud vím, už nejednou ukázalo, ale co horšího, postrádáš sebemenší schopnost velet vojsku v poli. Když teď se mnou v klidu odejdeš a ze svého zproštění funkce přestaneš dělat drama, můžeš se nakonec vrátit domů víceméně se ctí. Místodržitel tě pošle do Říma s příští várkou depeší, a tak můžeš svým přátelům vyprávět, jak ses daleko na severu hrdinně utkal s mohutnou bojovou tlupou krvežíznivých barbarů. Řekneš jim, že došlo ke slavnému vítězství a tys byl za odměnu vyslán do Říma, abys o něm osobně referoval. Jestli se ale budeš stavět na zadní a pokusíš se vyvolat rozruch, tak vem na vědomí, že skutečná pravda dorazí do Říma ještě před tebou, a zasvěcení lidé se postarají, aby vyšla před celým světem najevo. A to přece není ve tvém zájmu, a už vůbec ne v zájmu tvého otce, že? Tak pojď hned se mnou, tvoje věci dám posbírat a přinést za námi.“
Furius chvíli hleděl na starého důstojníka. Pod vnější slupkou jeho vlídného tónu správně vycítil skrytý hněv, který ho definitivně zbavil vší odvahy.
„Půjdu s tebou… Ne, nebudu dělat potíže…“
Vyšli do večerního chladu. Službu konající strážný se postavil do pozoru a předpisově pozdravil. Voják počkal, až oba důstojníci zmizí z doslechu, a poté tiše hvízdl na svého druha, který konal obchůzku kolem kasárenského bloku.
„Náš hajzl Ukřižovák teď odešel s tím starým frájou od kavalerie, ale vypadal dost zdrchaně. Měli bysme to asi říct prvnímu centurionovi, co ty na to?“
Když Furius procházel krok za Liciniem po pevnosti, napadla ho děsivá myšlenka. Pár vteřin váhal, ale nakonec vyhrkl:
„Řekl bych, tribune Licinie, že jsou jen dvě možnosti, kým mám být nahrazen. Buď chceš na moje místo dát nějakého svého člověka, nebo…“ Pohlédl na muže, který s kamennou tváří kráčel dál vytčeným směrem, „…nebo má být velení nad oběma kohortami svěřeno mému někdejšímu kolegovi Scaurovi. Co z toho platí, tribune?“
Licinius se zastavil a zblízka mu pohlédl do tváře. V hlubokém šeru připomínaly jeho kamenné rysy lebku. Odpověděl hlasem tvrdším než předtím. Bylo znát, že si jen stěží zachovává poslední zbytky trpělivosti.
„Pusť to z hlavy, Furie. Přestaň se konečně snažit udržet si postavení, na které nemáš, a koukej konečně dělat něco, na co stačíš.“
Furius se chytil za čelo a užasle vzhlédl ke hvězdám.
„Takže já jsem odvolán a nahradí mě on! Při Diovi, Jupiterovi a Martovi, já se už postarám, aby za tuhle pohanu někdo tvrdě zaplatil! Můj otec…“
Obrátil se nazpět ke kasárenským barákům, ale Licinius ho tvrdě chytil za tuniku a přitáhl ho k sobě.
„Tvůj otec? Ty si vážně myslíš, že průměrně úspěšný obchodník tě ochrání, když budeš po Římě stříkat svou jedovatou slinu? Máš vůbec, ty zatracený blázne, ponětí, kdo je patronem tribuna Scaura?“
Počkal, až Furius nechápavě zavrtí hlavou.
„Podle jeho pomalého služebního postupu jsem předpokládal…“
„Že za ním nikdo nestojí? No tak dobře, říká ti něco tohle jméno?“
Naklonil se k vyjevenému Furiovi a zašeptal mu do ucha jediné slovo.
„Ne!“
„Ale ano, dobře jsi mi rozuměl. Doneslo se mi, že tvůj otec vysolil pěknou hromadu peněz, aby tě znovu protlačil k vojsku, aby našel legáta, který bude ochoten zamhouřit obě oči nad tvou minulostí a dovolí ti znovu obléct uniformu. Ale i tak jsi musel čekat ještě kolik měsíců, než tě poslal do nejvzdálenější provincie, aby měl od tebe konečně pokoj. Přitom celé ty roky, co jsi v Římě seděl na prdeli, kurvil se, chlastal a čekal, až ti tatíček koupí novou šanci, Scaurus tvrdě pracoval na zdokonalování své vojenské kvalifikace. Jeho podporovatel mohl cvrnknutím malíčku rozmetat moc vaší rodiny, ale Scaurus téhle protekce nikdy nevyužil. Nadšeně velel mužům v bitvách a svou vojenskou kariéru odmítal podepřít čímkoli jiným než úspěchem ve zbrani. Jeho sponzor to zprvu nechápal, ale nakonec plně ocenil Scaurovu ctižádost a nechal ho, aby si své postavem vydobyl sám, ale v tichosti ho nikdy nepřestal podporovat. Proto tě ještě jednou varuju: jestli začneš v Římě kalit vodu, stačí jedno slovo do správných uší, a skončíš oloupený a zabitý v některé postranní uličce. Radím ti, smiř se s osudem a snaž se najít si vhodnější životní uplatnění.“
Furius zvolna přikývl, jakoby fascinován ostrým pohledem starého důstojníka. Když Licinius pochopil, že se mu podařilo zlomit poslední zbytek jeho vzdoru, uvolnil se a řekl:
„Tak pojďme do rezidence, daleko od všech slídivých zraků.“
V nemocnici mezitím Felicia klidným, znaveným hlasem posuzovala Dubnův zdravotní stav. Dlouze přičichla k rozšklebené ráně, vzhlédla a zeptala se: „Oštěp, že? Nu dobrá, zdá se, že rána nebude moc hluboká. Drátěná košile udělala dobrou službu, protože náraz hodně zbrzdila. Podle čichu soudím, že tam není infekce, a to je dobré znamení. Takže teď máme dvě možnosti, centurione. Buď ti můžu dát něco, po čem budeš hodně mdlý a ospalý, nebo se do toho pustíme rovnou. Bolet tě to bude tak jako tak, ale po tinktuře budeš všechno vnímat trošku jako ve snu, kdežto jinak bolest ucítíš přímo vteřinu po vteřině.“
Dubnus vyčerpaně zavřel oči a zvolna zavrtěl hlavou.
„Já už se, paní, beztak cítím napůl jako mrtvola. Tak se do toho dej, ať to mám za sebou.“
Lékařka pokývla svým asistentům.
„Pevně mu přivažte nohy. Budu potřebovat úzkou pinzetu, ocet, čisté tampony a úzký drén. Jo a plástev medu. A vy dva, pánové,“ řekla a znaveně se usmála na oba stojící centuriony, „mi můžete pomoct tím, že odložíte helmy a vinné hole a pevně mu podržíte paže. Až ránu otevřeme, bude ho to bolet víc, než když ten oštěp vletěl dovnitř.“
Když o hodinu později přišel do nemocnice Julius, Dubnus už vyčerpaně spal na lůžku. Břicho měl pevně zafačované a z obvazů mu vyčnívala úzká bronzová trubička.
„Bude žít?“
Rufius znaveně přikývl.
„Jestli ano, pak jen díky ženě tady našeho důstojnického bratra. Za celý život jsem nikoho neviděl tak zručně a pečlivě čistit ránu, ale ani chlapa, který by tuhle mučírnu snesl bez jediného zaúpění.“
Julius přikývl. Z vlastní škaredé zkušenosti dobře věděl, čím si jeho kamarád musel projít.
„Když mně čistili zranění, tak jsem řval jako tur. Má pod obvazem medovou plástev?“
Rufius přikývl a zvedl dlaně.
„Sám jsem ji rozmačkával.“
„Tak bude v pořádku. To je veliká úleva.“
Marcus a Rufius si vyměnili pohled.
„Co je?“
„Snad nic, ale…“
„Ale…? Jen do toho, centurione Corve. Už nejsem dítě, snesu i špatné zprávy.“
Marcus se zachmuřil.
„Felic… lékařka nám řekla, že Dubnus má poškozené játro, jenom nepatrně, ale nedá se přesně zjistit, co bylo na hrotu, který ho tam škrábl. Musíme jen čekat a uvidíme…“
Julius se zhluboka nadechl a zvolna pokývl hlavou.
„Tak to už chodí… Dobrá, pánové, teď rozkazy od prvního centuriona. Dáme si číši vína, půjdeme na kutě a za svítání vyrážíme. Táhneme znovu na sever, a tak musíme být jaksepatří svěží, a ne zblblí po probdělé noci nad lůžkem raněného, který vyspává po operaci. Dvoumečoune, ty se běž rozloučit se svou snoubenkou a pak za námi přijď do důstojnické jídelny. S pohárem vína v žaludku se ti bude spát líp.“ Marcus přikývl, vzájemným ťuknutím pěstmi nad hlavou se s oběma druhy pozdravil a opatrně znovu pootevřel dveře do operační místnosti. Felicia se právě skláněla k dalšímu pacientovi a čichem zkoumala jeho zranění. Když uviděla Markovu hlavu ve dveřích, napřímila se a pokynula mu.
„Tohle vypadá čistě, pokud už nemám za celý den otupělý čich. Takže tohohle chlapíka můžeme nechat na zítra, žádný neodkladný případ už tady nemáme, s klidným svědomím si tedy můžeme dopřát pár hodin spánku. Umýt a převázat,“ přikázala asistentům.
Otevřela dveře, vtáhla Marka za sebou do lékařského pokoje, objala ho a přitiskla mu hlavu na prsa.
„Jak dlouho se můžeš zdržet v táboře?“ zeptala se.
Vdechl vůni jejích vlasů a trpce se pousmál.
„Asi šest hodin. Za rozbřesku táhneme znovu na sever.“
Podržela si ho dál od těla a pohlédla mu do očí orámovaných temnými kruhy.
„Do včerejška jste byli v poli. Podle toho, jak vypadáš, byl jsi přímo v centru bojů – jako vždycky, samo sebou…“
Oči se mu náhle zamžily. Něžně vyčítavý tón ženy jako by náhle prolomil obrannou slupku, která ho chránila proti citovým projevům.
„Odrazili jsme bojovou tlupu ze severu. Mí lučištníci bojovali lépe, než jsem vůbec kdy čekal… Ale tolik jsem jich ztratil… A taky Antenocha…“ V očích se mu zaleskly potlačované slzy. Felicia si jeho hlavu přitiskla k rameni a zaťala zuby, aby potlačila vlastní dojetí.
„Lásko moje… Má ubohá, ubohá lásko… Byli to vojáci…“
Marcus se vymanil a chtěl cosi namítnout, ale Felicia ho umlčela tím, že mu položila prst na ústa.
„Ne, nesmíš si nic vyčítat. Možná se jako bojovníci nevyrovnali tvým Tungrům, ale pořád to byli vojáci. Když se dali naverbovat, věděli, do čeho jdou. A pokud jde o tvého písaře…“
„Umřel, když hájil život toho dítěte. Přišel jsem příliš pozdě, než abych mohl udělat cokoli jiného než pobít jeho vrahy. Možná že právě tohle je to jediné, k čemu jsem dobrý…“
„Nesmysl!“ Její hlas náhle zněl nezvykle tvrdě. Popadla ho za límec drátěné košile, přitáhla ho k sobě tváří v tvář a promluvila horkým, naléhavým polohlasem: „Jsi vynikající důstojník a slušný chlap – a já tě miluju. Tak se teď dej dohromady, pořádně se vyspi, a až to všechno skončí, vrať se mi celý. Chci mít živého manžela, ne mrtvého hrdinu, tak se chovej rozumně a dávej na sebe pozor.“
Mdle se pousmál, něžně ji políbil a na okamžik ji k sobě přitiskl. Vymanila se, pokročila ke dveřím, ale v poslední chvíli se s rozpačitým úsměvem na rtech znovu obrátila.
„A jestli chceš na svého písaře vzpomínat,“ řekla, „pak nemysli na včerejšek, ale na všechny ty dny, kdy tě nesnesitelně štval.“
Usmál se a náhle mu bylo líp.
„V Kotlině jsem po něm hodil svitek s Caesarovými Zápisky o válce galské.“
„To vím, řekl mi to. Myslím, že byl pyšný na to, jak tě tenkrát vytočil… Tak, ale teď už mazej. Mám tady ještě spoustu pacientů a operačních protokolů, které musím vyplnit, než se mi to všechno vykouří z hlavy.“
Marcus sebral přilbu a následoval ji ze dveří. V tom okamžiku už myslel jen na pár hodin spánku a na pochod, který ho ráno čeká.
Furius dopil poslední kapku vína a vztekle zatřepal čutorou, aby se ujistil, že v ní už nic nezbylo.
Prázdná. „Ti sviňáci mi tu už nenechali ani tolik vína, abych dokázal v klidu usnout.“
Vstal z křesla, do kterého zapadl, když ho Licinius zanechal v přepychové ložnici hlavního velitelství, a začal šmejdit po budově a hledat zásoby vína. Když nikde nic nenašel, znovu si obul boty, zamířil ke vnějším dveřím a opatrně vyhlédl do prázdné pevnostní ulice. Dvojice petrianských kavaleristů se mu postavila do cesty a zkříženými kopími mu zabránila opustit hlavní velitelství. Zavřel tedy dveře a zamířil do kuchyně, chvíli tam štrachal, až konečně nalezl dostatečně silný a ostrý nůž. Vrátil se do ložnice v zadním traktu budovy a zkusil dloubat do dřevěné západky, která upevňovala okenici. Netrvalo dlouho a západka povolila.
Furius sfoukl jedinou lampu, která osvětlovala místnost, pootevřel okenici a úzkou škvírou vyhlédl do ulice mezi rezidencí velitele a hradební zdí pevnosti. Užuž se chystal okno otevřít dokořán, když tu v omezeném výhledu uviděl helmici vojáka, konajícího strážní službu. Počkal, až hlídkující muž zahne za roh, a teprve pak proklouzl do ulice, okenici za sebou tiše přivřel a spěchal k nároží, za kterým strážný před okamžikem zmizel. Ustrašeně vyhlédl přes okraj cihlového zdiva, ale uklidnil se, když zjistil, že hlídkující muž právě zahýbá kolem dalšího rohu budovy, kterou v pravidelném rytmu obchází. Uvědomil si, že mu zbývá několik minut, než se strážný znovu objeví. Zhluboka se nadechl a vydal se jediným směrem, který mu zbýval. Odvážně přešel na druhou stranu ulice a zamířil ke kasárenskému bloku proti velitelské rezidenci. Zaposlouchal se, neuslyší-li za sebou kroky pronásledovatelů, ale všude panovalo naprosté ticho. Pokud ho stráže, které kvůli němu Licinius postavil k hlavnímu vchodu, třeba i zahlédly, pak jim patrně postava osamělého nočního chodce podezřelá nepřipadala.
Skrývaje se na stinné straně uliček mezi kasárenskými bloky, rychlým krokem mířil k baráku, ve kterém měl svůj dočasný kvartýr. Tungrský strážný na vzdálenějším konci bloku se v nočním chladu rozkašlal. Žádná stráž, která by za normálních okolností střežila prefektovo obydlí, před jeho někdejším kvartýrem nestála.
Není divu. Vzhledem k mému novému postavení tu ani být nemusí, pomyslel si.
Tiše vstoupil dovnitř a potmě nalezl správné dveře. Ani ty nikdo nehlídal. Svůj meč i dýku nalezl na kavalci vedle ostatních svršků. Chopil se jich a přes tuniku si upnul pás i bandalír. Poté opatrně pootevřel okenice a škvírou vyhlédl na protější stranu ulice, kde stála nemocniční budova. Z jejího vchodu právě vycházela skupina saniťáků. Tuniky měli v místech, kde je při práci nechránily nemocniční zástěry, potřísněné zčernalou zasychající krví. Chlapi mířili k hlavní pevnostní bráně, za níž se rozkládala přilehlá vesnice.
Do hospody na pivo, co, mládenci? pomyslel si. To by mě zajímalo, kdo se bude starat o pacienty, zatímco vy si budete dávat do sosáků…
Pozorně se zahleděl na řadu nemocničních oken, až nalezl to, po kterém pátral.
To je ono, řekl si v duchu. To bude vítaná odměna za to, že se jen tak snadno nepoddám…
V důstojnické jídelně, v tu chvíli přeplněné centuriony obou pěších kohort a decuriony petrianské jízdy, užíval si první centurio Frontinius vzácné chvilky soukromé pohody se svými podřízenými. Votadinský princ Martos stál mezi nimi se svým pohárem ze špice volského rohu v pravici. Původně se chtěl z pozvání vyvléknout, ale Frontinius trval na svém.
„Včera jsi nás v boji vytáhl z průseru, takže v tuhle chvíli jsi náš bratr – bez ohledu na to, co se stalo předtím, nebo co se stane příště. Jestli odmítneš, tak řeknu Medvědovi, a ten tě sem přinese v náručí, ať chceš nebo nechceš. Takže to budeš mít jednodušší, když přijdeš sám a po svých, ne?“
Frontinius pozvedl pohár a centurioni kohort i jízdní decurioni se kolem něj shromáždili a ztichli, aby vyslechli přípitek.
„Bratři, připíjím na zdraví Veniconů. Na památku dne, kdy dvě tungrské kohorty odrazily s pomocí dárce deště Jupitera nápor deseti tisíc nepřátelských sviní.“ Odmlčel se a poté zvučným hlasem dodal: „Na věčnou památku slavné bitvy u Rudé řeky!“
Když dozněla hromová odpověď připíjejících, Frontinius se s tázavým pohledem zeptal Julia:
„Co Dubnus?“
„Měl by být v pořádku, pokud se mu zhojí drobné poranění jater,“ odpověděl Julius a poté znovu pozdvihl pohár a hlasem, který slyšeli jen ti, co stáli poblíž, řekl: „Na tvé zdraví, Marte, a na zdraví tvých bojovníků. Bez vás by Dubnus byl dnes mrtvý – a s největší pravděpodobností i většina z nás, co tady jsme.“
Britan přikývl, napil se ze své číše z volského rohu a poté ji znovu pozdvihl.
„Jen jsme ti opláceli tvou laskavost, centurione, ale přesto ti děkuji za vlídná slova. Ale – mohu i já pronést svůj přípitek?“ Frontinius přikývl a Martos pokračoval: „Připíjím na zdraví tvých lučištníků. Ačkoli nevytrénovaní a nezkušení v pěším boji, zachovali se lépe a statečněji než většina našich takzvaných ‚bojovníků‘. To oni jsou hlavními vítězi včerejší bitvy.“
Zdvihl pohár a tungrští důstojníci jeho gesto s vážnými tvářemi opětovali. Dobře si uvědomovali, že polovina Markovy centurie byla u Rudé řeky raněná, nebo tam padla. První centurio vyprázdnil svou číši a odložil ji na nejbližší stůl.
„Pravdivá slova. A nyní, bratři, přeji vám všem dobrou noc. Dopijte a jděte se na pár hodin natáhnout. Zítřejší pochod bude stejně drsný, jako byl ten dnešní, ale já vás přesto chci vidět svěží a odpočaté.“
Zamířil ke dveřím důstojnické jídelny, prošel kolem kasáren Druhé kohorty a vydal se na cestu k hlavní pevnostní bráně. Letmo opětoval pozdrav stráže u brány a poté, promýšleje v duchu trasu zítřejšího pochodu, zamířil k ležení své vlastní kohorty.
Z nitra nemocniční dvorany Furius sledoval odcházejícího Frontinia. Počkal, až první centurio projde pevnostní branou, a teprve když si byl jistý, že se už nevrátí, vstoupil do dlouhé nemocniční chodby. Tam postupně nahlížel do dveří jednotlivých lazaretních pokojů, přecpaných raněnými. Ačkoli mu při každém kroku boty lehce vrzaly, nikdo z pacientů mu v důsledku pooperačního šoku a uspávacích léků nevěnoval pozornost. U posledních dveří na samém konci chodby se zastavil a naslouchal. Zevnitř uslyšel lékařku, která si při vyplňování operačních protokolů polohlasně opakovala postup jednotlivých zákroků. Otevřel dveře a vstoupil do stísněného lékařského pokoje, příjemně vyhřátého ohněm, který planul v malém krbu ve vzdálenější stěně místnosti. Žena za stolem se nejprve maličko lekla, ale když příchozího poznala, rychle se upokojila. To se však brzy změní, pobaveně si pomyslel Furius.
„Dobrý večer, prefekte Furie,“ pozdravila ho. „Přišel jsi navštívit své raněné? Jsou…“
Furius uťal její slova tak drsným tónem, že se Felicia bezděky zaklonila a pevně sevřela područky křesla.
„Nikoli, doktorko, jsi to ty, koho jsem přišel navštívit. A se svým pozdravem jsi kapku vedle, protože já už nejsem prefekt Furius, ale jen Furius. Furius ztroskotanec, Furius zbabělec. Vykopli mě, ale moje nové postavení mě konečně osvobozuje od povinnosti chovat se tak, jak se sluší na důstojníka.“ Zavřel za sebou dveře a hladovým pohledem hltal vystrašenou ženu. „Možná to netušíš, ale moje zvláštní sexuální choutky mě pronásledují už od mladických let. Víš, děvenko, mě ženy nejvíc vzrušují, když se zoufale brání…“ Felicia na něj zírala s rostoucí hrůzou a poté se nenápadně rozhlédla po něčem, čím by se mohla bránit. „Problém je v tom,“ pokračoval, „že pár žen, které jsem obšťastnil svou náklonností, se bránilo tak divoce, že jsem byl obžalován ze znásilnění.“ Povzdechl si a smutně zavrtěl hlavou. „Ze začátku můj táta několika rodinám zaplatil, aby si zajistil jejich mlčení, ale nakonec jsem ženy, na kterých jsem se uspokojoval, začal pro jistotu raději rovnou rdousit. Pak ale došlo k maléru s jednou holčinou, jejíž rodina měla totiž natolik významné styky, že se záležitost dost dobře nedala zamést pod koberec. Nikdo mi sice nemohl nic dokázat, ale podezření bylo tak silné, že mě legát První legie Minervia radši vyhodil. V mém vlastním zájmu, jak řekl. Bratři té dámy totiž údajně přísahali pomstu u oltáře Nemesidy.“ Pokrčil rameny a pateticky zarecitoval: „‚Nemesis, okřídlená vyvažovatelka života, temnolící bohyně odplaty, dcera bohyně spravedlnosti.‘“
Usmál se a Felicia znovu bezděky ucukla před skelným pohledem jeho očí. „Samo sebou že legát nemohl mým novým představeným prozradit důvod mého převelení, protože by mě patrně nikdy nepřijali, a tak tady v Británii nemá nikdo o mých poněkud neobvyklých sexuálních zálibách ani ponětí. Nemesis, dcera bohyně spravedlnosti? Sranda, co? Žádná spravedlnost totiž neexistuje!“ Odstrčil stůl, přidřepl k Felicii a zblízka jí pohlédl do tváře. „Kdyby existovala, nezavřeli by mě do velitelovy rezidence, abych tam v tichosti čekal na zítřejší potupnou deportaci, a tak o tom, co se teď stane, se krom tebe nikdo nedozví. To mi samozřejmě dává možnost udělat si s tebou všechno, co vyhovuje mým choutkám… Předpokládám, že už tušíš, co mám na mysli, protože pokud vím, tak jsi jednu z mých obětí vyšetřovala, když jsem s ní skoncoval, že?“
Zděšená lékařka zvolna přikývla, naprosto neschopná odtrhnout oči z tváře, kterou měla těsně před očima. Furius se zvolna pousmál a poté ji bleskurychlým pohybem oběma rukama uchopil za okraj tuniky a mocným trhnutím ji roztrhl. Poté se napřímil, jednou rukou popadl vystrašenou ženu za hrdlo, zdvihl ji, přitiskl ke zdi a druhou z ní serval natrženou tuniku tak, že před ním stála nahá.
„Ano, přesně tohle se mi líbí. Ty, moje milá, budeš za malou chvilku kňučet jako čuně na porážce.“
Poté jí mezi dvěma prsty sevřel bradavku. Týraná tkáň vzdorovitě ztvrdla, což na Furiových rtech vyvolalo pobavený úsměv.
„Vidíš, tvoje vlastní tělo tě zrazuje… Vám čubkám se vždycky líbí, co s vámi provádím, i když předstíráte vzdor!“
Dveře za ním vrzly v pantech a otevřely se. Stanul v nich kavalerista Cornelius Felix s pevně ovázanou paží v pásce.
„Paní, já… Bohové, co má u Háda, tohle…“
Furius se bleskurychle otočil a zaťatou pěstí udeřil důstojníka tak prudce do obličeje, že ho vyhodil zpět na chodbu, kde raněný kavalerista dopadl na protější stěnu a ztratil vědomí. Furius se otočil a spatřil nahou ženu, jak zoufale zápasí se západkou okenice. Odtrhl ji od okna a mohutným políčkem hřbetem ruky ji s triumfálním smíchem srazil na zem.
„Tak takhle ne, kočičko! Nohy od sebe!“
V
důstojnické jídelně Marcus dopil číši, odložil ji na stůl, nasadil si přilbu a rozhlédl se.
„Hrome…“
Rufius pozdvihl obočí.
„Moje vinná hůl. Musel jsem ji zapomenout v nemocnici.“
Jeho přítel také dopil a nasadil si přilbu.
„Je to jen za rohem, půjdu s tebou. Aspoň se podíváme, jak se Dubnus zotavu je. Jdeš s námi, Marte?“
Britan přikývl, dopil poslední lok a prázdnou rohovinovou číši si vsunul hrotem napřed za pás, I Julius si nasadil přilbu a s kyselým úsměvem poznamenal:
„Tak dobrá, chlapci, jdu taky. Někdo musí dohlídnout, aby ses, Dvoumečoune, vrátil co nejrychlejc na svůj kavalec, jinak by to mohlo dopadnout jako minule, kdy jsi s ní zůstal večer o samotě. Nemůžu připustit, abys ráno na seřadišti vypadal, jako kdyby ses před chvílí vynořil z křoví.“
Čtveřice mužů vykročila ze dveří do chladné noci a zamířila k nemocnici. Světlo lampy se mihotavě prodíralo škvírami okenic lékařského pokoje.
„Ještě pracuje. Takže buďte v klidu a běžte si lehnout,“ poznamenal Marcus.
„Tiše!“
Ohlédli se a všimli si Marta, který s mírně nakloněnou hlavou napínal sluch. Vtom k nim dolehl zvuk, připomínající vzdálený úzkostný křik ženy. Rufius se vzpamatoval první a vyrazil kvapně přes ulici, následován třemi ostatními. Proběhl dvoranou a zamířil do chodby, na jejímž konci klopýtl o bezvládné tělo. Tasil meč, vykopl dveře a spatřil Felicii bezmocně ležící pod vahou Furiova těla. Násilník jí silou stehen roztahoval nohy, jednou rukou jí ucpával ústa, druhou měl v rozkroku mezi oběma těly a zvolna svíral nahé hýždě v usilovné snaze do ženy proniknout. Přes Furiova ramena spatřila Felicia Rufia a s rozšířenýma očima pozorovala, jak vstupuje do místnosti a přikládá hrot meče k násilníkově řiti. Při prvním doteku chladné zbraně Furius strnul, ohlédl se a spatřil zuřivou centurionovu tvář.
„Okamžitě ji pusť, nebo ten meč vrazím tak hluboko, že ti probodnu srdce, aniž ti poškodím žebra, ty prasáku!“
Vzápětí stanuli ve dveřích zbývající důstojníci. Julius okamžitě pochopil situaci.
„Drž ho na místě. Paní, pomalu a opatrně se zpod něj vysoukej.“
Felicia uposlechla, ale ještě předtím stihla Furiovi vztekle plivnout do obličeje. Julius chytil Marka pevně kolem ramen, protože při pohledu na jeho popelavou tvář okamžitě pochopil, že přítel by byl s to ležícího bývalého důstojníka na místě probodnout.
„Odveď odsud svou snoubenku, centurione, pomoz jí obléknout a uklidnit se. Až bude pryč, tak my si to už tady s tímhle hajzlem vyřídíme.“
Postoupil do Feliciiny pracovny a okovaným střevícem dupl ležícímu Furiovi na šíji tak, že obličejem tvrdě narazil na kamennou podlahu.
„Stáhni mu opasek a svaž mu jím ruce pevně za zády,“ řekl a počkal, až Rufius jeho pokyn provede. „Fajn. A teď zastrč meč do pochvy, protože tenhle posera se s chlapama prát nebude. Na násilí se zmůže, jen když se jedná o bezbranné ženy. A krom toho se náramně těším, až ho zítra ráno uvidím zbičovaného a přibitého na kříž. To je přece tvůj oblíbený trest, ty prasáku, že?“
Furius sice ležel bezmocně pod okovanou centurionovou podrážkou, ale jeho vzdorně zavrčená odpověď byla přesto srozumitelná.
„Neodvážíš se mě obžalovat, centurione, protože vím věci, které by vás všechny zničily, kdyby vyšly najevo!“
Tlak boty na Furiově šíji nepovolil, ale Julius oslovil svého důstojnického bratra:
„Běž ven a zjisti, kdo to tam venku leží.“
Rufius vyšel ze dveří a umožnil tak Martovi, aby nahlédl do místnosti, kde uviděl ležícího Furia. Julius se sklonil k bývalému prefektovi, popadl ho za vlasy, a aniž povolil tlak nohy, zvedl mu hlavu nad podlahu.
„Tak jen do toho! Prozraď nám to tajemství, co by nás mohlo zničit.“
Furius se zajíkal vzteky a zároveň pod tlakem Juliovy podrážky přidušeně chrčel:
„Vím, že tvůj centurio… ten kluk s tím… s tím nepravděpodobným jménem… je psanec… vy všichni ho kryjete!“ Na okamžik se odmlčel a bolestně polkl. „Udejte mě, a já to vyřvu tak hlasitě, že… že i bohové můj hlas uslyší!“
Julius se zasmál a stočil hlavu bezmocně ležícího muže tak, aby mu viděl do tváře.
„Výborně, bývalý prefekte. Právě sis vysloužil soukromou smrt,“ řekl a z opasku vytáhl dýku, kterou podržel Furiovi před obličejem. „Nejdřív tě oslepím, potom tě svážeme a pohodíme v lese. Tam zůstaneš napospas divoké zvěři…“
Bývalý důstojník se navzdory své nepohodlné pozici zneklidňujícím způsobem rozesmál.
„To od vás bude… odvážné… to… myslím to vážně!“
Julius mu ještě víc zvedl hlavu, až hrozilo, že mu zlomí vaz, ale ohlédl se a při pohledu na Marta znejistěl.
„Odvážné, říkáš?“
„Ano, protože cokoli vyvolá vyšetřování mojí vraždy, to zároveň vyvolá zájem o vás a vašeho skrývaného uprchlíka. Všechny vás to přivede na kříž…“
Martos se lehce dotkl Juliova ramene.
„Podle mě je zapotřebí, aby tenhle muž umřel naprosto nenápadnou smrtí. Takovou, která nevyvolá žádné podezření.“
„A ty víš, jak to udělat?“ zeptal se Julius.
Britan přikývl, vytáhl zpod opasku číši z volského rohu a špicí ji přidržel Furiovi k nahé řiti. Julius se nechápavě zamračil.
„To ho tím rohem chceš ušoustat k smrti?“
Martos zavrtěl hlavou a zároveň zvedl dlaň, aby předešel dalším otázkám.
„Hned budu zpátky.“ Sklonil se a zkroutil Furiovi ucho tak bolestně, že ho přinutil zavýt bolestí, a současně pošeptal centurionovi: „Snaž se, aby si myslel, že nad vámi vyhrál, a pár dalších minut se nebránil. Nesmějí mu na těle zůstat žádné známky násilí. Jen zatím počkej, až se vrátím.“
Po těch slovech odešel do operačního sálu a v rychlosti se poohlédl po vhodném nástroji. Když mu do očí padla chirurgická pilka na kost, pohotově odřízl špici volského rohu, takže v něm vznikl otvor silný jako ukazovák.
„A je to…“
Spokojeně vsunul odříznutý hrot do kapsy a pak se vydal hledat další centuriony. Našel je v hlavním lůžkovém pokoji, kde se lékařka, převlečená do rezervní tuniky a teď už relativně klidná, zabývala pacientem, kterého našli v bezvědomí na chodbě.
„Zdá se, že utrpěl jen otřes mozku. Už jsem se bála, že se tomu zvířeti povedlo to, co se nezdařilo barbarským lučištníkům.“ Vzhlédla, když ke skupince přistoupil Martos. Lehkou úklonou se jí omluvil a poté oslovil oba centuriony:
„Bratři, budu potřebovat, abyste mi pomohli s naším zajatcem.“
Rufius s Markem ho následovali do lékařského pokoje. Cestou je Britan zdržel a v rychlosti jim vysvětlil, co má v úmyslu. Všichni tři pak vešli do malé místnosti, která jich byla náhle plná. Jakmile Furius uslyšel klapot okovaných podrážek na kamenné podlaze, znovu spustil svou tirádu: „Přiznejte si, že jste prohráli, vy cvoci! Hned mě pusťte a já se pokusím na vaše bláznovství zapomenout. Ještě chvíli mě tady držte, a já budu chtít, abyste mě za odměnu ještě nechali tu vaši roztomilou doktorku došoustat.“
Julius shlédl na ležící postavu a bylo znát, že už mu rychle dochází trpělivost.
„Ať máš na mysli, Marte, cokoli, tak jen do toho.“
Martos přikývl a s významně pozdviženým obočím ukázal centurionovi rohovinový trychtýř, který vznikl z jeho číše na pití. Po krátkých dvou vteřinách se centurionova tvář rozzářila. Pochopil…
„Tak dobrá, prefekte Furie, nejspíš máš pravdu. Vy dva, rozvažte mu ruce.“
Marcus s Rufiem uvolnili řemen, kterým měl Furius spoutaná zápěstí, ale místo aby mu, jak čekal, pomohli na nohy, rozpažené ruce mu pevně přitiskli k podlaze, zatímco Julius mu hbitě pevným objetím sevřel obě nohy a současně ho přiměl mírně pokrčit kolena. Potupně k zemi přitisknutý Furius, kterého na šíji už netiskla Juliova bota, užasle otáčel hlavu na obě strany.
„Cože…? Co… co to má… Hned mě pusťte, protože jinak budu fakt muset…“
Ztichl, když mu Martos přidřepl k obličeji a před očima mu podržel zničený rohovinový pohár.
„Tohle patřilo mému otci a před ním ještě i jeho otci. Nejsem rád, že jsem musel naši rodinnou památku zničit kvůli svini, jako jsi ty, ale nic jiného mi nezbylo. U nás platí, že muž, který tak jako ty zaútočí na ženu svého národa, nemá právo na život, ani na snadnou a bezbolestnou smrt. A proto…“
Popadl utržený kus Feliciiny tuniky, svinul ho do koule, znovu bolestně zkroutil Furiovi ucho, ale když chlap otevřel ústa, aby vykřikl, nacpal mu roubík do úst.
„Užij si to, protože tohle je poslední zbytek něčeho ženského, čeho ses v tomhle životě dotkl.“
Poté přistoupil k Juliovi a pevně se chopil jedné Furiovy nohy. Oba muži na sebe kývli a současně mu nohy roztáhli tak, že odhalili jeho přirození i vyšpulenou zadnici. Rychlým pohybem mu Britan navzdory zajatcovu přidušenému skučení narval rohovinový trychtýř do řiti.
„Podrž je,“ řekl Juliovi, který pohotově sevřel obě Furiovy nohy do obou podpaží.
Poté si ruku omotal dalším zbytkem Feliciiny tuniky a chopil se špičatého pohrabáče, který trčel z krbu. Prohrábl žhnoucí dřevěné uhlí, rozdmýchal je a vsunul pohrabáč ještě hlouběji.
„Nuže, Římane, zbývá nám ještě chvilka na popovídání, takže ji využiji, abych ti pověděl jeden starý příběh.“
Furius na něj nevěřícně valil oči.
„Možná žes ho už někdy slyšel, je to báje stará jako kopce téhle vysočiny, ale nevadí, když si ji znovu připomeneme. Kdysi, když jsem byl ještě chlapec, mi moje maminka vyprávěla, že před dávnými časy žil jeden had, který si liboval v zabíjení ostatních zvířat, a to často i tak velkých, která sám pozřít ani nemohl. Ostatní lesní zvířata se ho bála, protože ten had zabíjel nejen kvůli potravě, ale jen pro požitek z vraždění. Jednoho dne za žhavého léta vzplanul v tom lese požár a šířil se tak rychle, že had mu svým plazením nedokázal uniknout. Bál se, že uhoří, ale tu uviděl lišku, která patří k nejchytřejším zvířatům, jak prchá před požárem. Liška je, jak jistě víš, dostatečně rychlá a vytrvalá, aby stačila před plameny uniknout.
Zavolal tedy na lišku a prosil ji, aby ho vzala na záda a odnesla do bezpečí. Na lišku, to se ví, jeho žadonění nijak nezapůsobilo. Znala hadovu mizernou pověst a bála se, že když ho vezme na záda, bude to pro ni znamenat rozsudek smrti, ale hada napadlo, jak lišku přesvědčit. ‚Kdybych tě uštknul,‘ řekl jí, ‚tak bych přece sám uhořel. Proč bych dělal takovou pitomost?‘ A tak se liška dala přesvědčit, aby hada odnesla do bezpečí, když se jí za to odvděčí tím, že jí neublíží.
Jen ovšem dospěli do půli lesa, kde byl porost nejhustší, a plameny hrozily, že je každým okamžikem pohltí, had zaťal lišce do šíje zuby a vstříkl jí do těla smrtelnou dávku jedu. V okamžiku, kdy liška umírala a cítila, jak na ni její dávní liščí předci volají, hasnoucím zrakem pohlédla na hada a položila mu naprosto samozřejmou otázku: ‚Proč mě zabíjíš, když se tím sám připravuješ o život?‘ A had, kterému už plameny začaly olizovat záda, zahanbeně, ale pravdivě zasyčel své vysvětlení. Víš, co lišce odpověděl?“
Britan se odmlčel a tázavě se zahleděl do tváře Římana s roubíkem v ústech. Furius ho spaloval nenávistně vytřeštěným zrakem.
„Nevíš? Jednoduše toto: ‚Nemůžu si pomoct. Je to má přirozenost.‘
Předpokládám, že v tuhle chvíli jsi už pochopil, proč jsem se zdržoval vyprávěním téhle bajky – nemluvě o čase potřebném k tomu, aby se pohrabáč v krbu rozžhavil tak, jak potřebujeme. Ačkoli tě neznám příliš dlouho, pochopil jsem, že si stejně jako ten had libuješ v bolesti a utrpení druhých. Jsi nebezpečím pro své okolí a zůstaneš jím tak dlouho, dokud budeš naživu. Mnozí lidé se třeba budou podivovat tomu, co asi mohlo přivést člověka, aby klesl tak hluboko, ale já to beru z té praktičtější stránky. Jednoduše tě hodlám zbavit té mizerie, kterou nazýváš životem, a to dřív, než s sebou strhneš další oběti. Nu a teď už, myslím, nastal okamžik, kdy tě doprovodím do hádu, aniž přitom sklapnou ony vražedné pasti, ve které doufáš.“
Chopil se rozžhaveného pohrabáče, na malý okamžik ho podržel Furiovi před obličejem a pozoroval, jak mu na čele vyrážejí krupičky potu. Poté přešel k rozšiřující se části volského rohu, která vyčnívala ze zajatcovy řiti.
„Teď napněte všechny síly, protože až to začne, bude se bránit jako zdivočelý medvěd.“
Vsunul pohrabáč do kuželovitého otvoru a vzápětí malou místnost zaplnil čpavý pach škvířících se vnitřností. Poté Martos zatlačoval žhnoucí konec železné tyče stále hlouběji do ležícího Furiova těla, skrze játra, žaludek až do nitra hrudního koše. Nebýt roubíku, dokázal by řev zabíjeného vzbudit celé vojenské ležení a čtveřice mužů měla dost a dost práce, aby udržela zmítajícího se chlapa na místě. Nakonec s posledním smrtelným třesem kleslo bezvládné tělo degradovaného prefekta na kamennou podlahu lékařského pokojíku. Martos vytáhl pohrabáč, na kterém se ještě v tu chvíli čpavě škvířily kousky lidských vnitřností, a vrátil ho do hromady žhnoucího dřevěného uhlí, aby ho oheň zcela očistil. Poté tam hodil i zničený rohovinový pohár s uříznutou špicí, kterou vytáhl z kapsy, roubík a ostatní zbytky Feliciiny potrhané tuniky. Julius se zahleděl na tělo a s údivem konstatoval:
„Dokonalá vražda. Na těle nejsou žádné známky násilí, ani jakákoli stopa, která by prozrazovala příčinu smrti. Bratři, oblečte ho.“
Tribun Licinius, kterého vytáhli z lože právě ve chvíli, kdy tvrdě usnul, hleděl na Furiovo tělo, které v botách a tunice leželo na operačním stole.
„Co mi k tomu můžeš povědět, vzácná paní? Tuhle záležitost budu muset dopodrobna vysvětlovat řadě vysokých důstojníků, a tak chci mít všechno úplně jasné dřív, než se mne začnou vyptávat.“
I pokud zaznamenal napětí, které v operačním sále panovalo, nedával to najevo a v klidu čekal na Feliciinu odpověď.
„Přišel navštívit své raněné. Hovořili jsme spolu v mém pokoji, ale on se znenadání chytil za srdce, vykřikl bolestí a zkolaboval. Zjistila jsem nehmatný pulz, a tak jsem požádala tyhle důstojníky, aby mi s ním pomohli.“
„A vy jste to viděli?“ zeptal se Licinius.
„Přímo ne, tribune,“ odpověděl za všechny Julius. „Byli jsme se podívat na našeho raněného důstojnického bratra, když jsme uslyšeli pád těla a poté volání lékařky, která nás žádala o pomoc. Byl ochablý jako kus hadru, když jsme ho přenesli sem a položili na stůl.“
„Věděli jste, že byl zbaven velení?“
„Ano, pane. Náš první centurio nás o tom informoval. Prostě jsme si mysleli, že se v něm hnulo svědomí, a tak se šel podívat na své raněné…“
„Hm… A žádné známky násilí jste na něm jako lékařka neshledala, paní?“
„Žádné viditelné, tribune Licinie. Ani řezné, ani jakékoli modřiny nebo podlitiny. Chcete se osobně přesvědčit?“
Licinius přimhouřil oči, ostentativně vdechl vzduch do chřípí, pozdvihl obočí a pohlédl na okno, které bylo navzdory nočnímu chladu dokořán otevřené.
„Není třeba, paní. Vy jste odborník, takže dám na vaše dobrozdání. Jen bych rád věděl, kde jste přišla k tomu ošklivému monoklu na levém oku…“
Felicia mu pohlédla zpříma do tváře, ale v očích se jí zaleskly jen stěží potlačované slzy. Odpověděla lehce roztřeseným hlasem:
„Během bolestivého zákroku se jednomu z mých pacientů podařilo uvolnit si přivázanou ruku, a než ho mí asistenti zvládli, ohnal se a tvrdě mě udeřil do obličeje. Ale přežila jsem to.“
Tribun poněkud zjihl.
„To je mi líto. Netušil jsem, že práce lékařky může být takhle nebezpečná. A pokud jde o vás, pánové…“
Centurioni ztuhli, očekávajíce rozhodnutí vysokého důstojníka. Licinius k nim přistoupil tak blízko, že to, co řekl, bylo určeno jen jejich uším.
„Nemám ponětí, jak jste to dokázali, ale jsem osobně velice rád, že podle toho, co jsem tu viděl, mohu konstatovat, že se zjevně jednalo o přirozené úmrtí.“ Nenápadně mrkl na Frontinia a Scaura, kteří před ním pořád ještě stáli v přísném pozoru. „A nyní, pánové, když nás už tahle nešťastná událost vytáhla z postelí, mohli bychom si společně vypít číši vína. Připijeme si na vaše povýšení a na příhodné úmrtí tohohle pacholka.“
Ráno nastoupily obě kohorty k rozkazu na seřadiště. Patnáct set mužů v duchu láteřilo při pomyšlení na další dlouhý pochod, který je čeká. Morban dloubl Kádira do žeber a hlavou ukázal na petrianské jezdce, kteří v klapotu kopyt projeli kolem nastoupených pěšáků a zamířili na sever, aby před pochodujícím vojskem pátrali po barbarech, chystajících se kolonu napadnout ze zálohy.
„Tihle poseroutkové se nebudou potit jako my, ale pěkně se povezou na svých zkurvených herkách a jen sem tam šťouchnou jezdeckým kopím do křoví u cesty.“
Chamáťan pokrčil rameny a svou odpověď zamumlal tak tiše, že ji mohl slyšet jenom Morban:
„Pokud ti to tak strašně vadí, orlonoši, tak jsi vůbec neměl vstupovat do armády.“
„A ty by ses zase měl naučit klít a mluvit sprostě, jestli jednou chceš zdědit hodnost centuriona.“
„Tohle bych od tebe nečekal – aspoň ne ve chvíli, kdy Dubnus ještě pořád leží ve špitále.“
Morban zasmušile přikývl a upřel pohled na Scaura, který vstoupil na seřadiště provázen po jednom boku Frontiniem a po druhém Neutonem.
„Tungrové, slyšte mě! Z rozkazu Ulpia Marcella, místodržitele této provincie, ujímám se od tohoto okamžiku v hodnosti kohortního tribuna velení nad Prvou i Druhou tungrskou kohortou…“ V tom okamžiku zavládlo na seřadišti hrobové ticho. To, co všichni dříve či později čekali, stalo se skutečností. Scaurus pak s rukama v bok zvolna přecházel před nastoupeným útvarem a pokračoval: „Pro tuto chvíli k žádným dalším změnám nedochází. Vašimi důstojníky zůstávají titíž centurioni, kteří jimi byli až dosud. Časem ovšem zvážím schopnosti, klady i zápory obou kohort, a kde to s mými prvními centuriony uznáme za vhodné, tam učiním příslušné změny.“
Nově jmenovaný tribun se odmlčel a přehlédl řady svých vojáků, kterým poskytl čas, aby jeho slova dokonale vstřebali. Pak pokračoval:
„Nyní potáhneme na sever, kde se připojíme k legiím, a předpokládám, že v bojích, které povedou ke konečnému zničení nepřítele, opět zaujmeme postavení v první linii. Maje toto na mysli, a u vědomí početných obětí na životech, které v minulém boji přinesla Osmá centurie První kohorty, rozhodl jsem se zbytek této centurie uvolnit a přičlenit ji k nově ustavené První chamátské kohortě, která v současné době tvoří stálou posádku téhle pevnosti. Centurio Corvus se na dobu rekonvalescence centuriona Dubna ujme velení Deváté centurie, zatímco První kohorta povede svou Osmou centurii až do nového doplnění jako neobsazenou. Vyzývám nyní naše chamátské bratry, aby vystoupili z útvaru a před naším odchodem na sever přijali své nové pověření…“
Marcus vystoupil ze svého místa v čele Osmé centurie a pokynul Morbanovi a trubači, aby ho následovali. Cestou podal ruku Kádirovi a poté ukázal směrem k čekajícímu tribunovi.
„Odveď je ke Scaurovi. Nejspíš si s tebou bude chtít potřást pravicí a jmenuje tě centurionem, abys velel posádce pevnosti až do jmenování nového prefekta První chamátské kohorty.“
„Centurionem?“
Marcus s úsměvem přikývl.
„Ovšem. A pokud tě dnes tribun Scaurus povýší, pak si svou dočasnou hodnost téměř jistě podržíš i nadále, a to bez ohledu na to, kolik dalších kandidátů si nový prefekt První chamátské vyvolí. Jakmile se tví ranění dostatečně zotaví, budeš mít dostatečně silnou centurii, schopnou bojů v okolní vysočině.“
Kádir jen zalapal po dechu.
„Já nevím, co na to…“
„Nevíš, co mu máš říct? Pro začátek postačí ‚díky, tribune‘. Ale jak vidím, pořád na tebe čeká. Tak koukej sebrat své muže, napochodujte k němu a berte, co jste si zasloužili.“
Chamáťan přikývl a zavelel svým mužům, aby nastoupili k místu, kde je tribun očekává. Marcus pak sledoval, jak Kádir Scaura předpisově zdraví a jak potřásá rukou, kterou mu tribun podal, ale vypadalo to, že mu odpovídá cosi jiného než jen stručná slova, která mu Marcus doporučil.
„Takže zpátky k Deváté,“ poznamenal s úlevou Morban. „Rád zase ponesu standartu v čele kluků, se kterými se dobře znám.“
Marcus překvapeně pozdvihl obočí.
„Kdo říká, že se staneš orlonošem Deváté?“
„Ale ty přece…“
„Nemají centuriona, ale orlonoš jim nechybí…“ Markovi neušlo, že trubač se za Morbanovými zády uculuje. „Ani trubač jim nechybí…“
Marcus znovu pohlédl na zbytek Osmé centurie. Viděl, že teď opět hovoří Scaurus. Tvářil se sice vážně, ale přesto nikoli nespokojeně. „O co tam, u Háda, vlastně jde?“
Morban si hlasitě odfrkl. Z jeho odpovědi čišela zraněná pýcha.
„Kádir nejspíš odmítá možnost zůstat pohodlně trčet v pevnosti a žádá, aby ho tribun přidělil spolu s tebou k Deváté, centurione.“
Marcus znovu pohlédl na Scaura s Kádirem a nevěřícně opáčil:
„Nikdo, orlonoši, by přece nebyl takový pitomec, aby odmítl…“
Starší poddůstojník sice nehnul brvou, ale nenápadně šťouchl nohou trubače, který stál vedle něj.
„Vsadíme se, centurione? Řekněme – deset denárů k pěti?“
„Platí,“ odtušil Marcus, aniž se ohlédl.
Vypadalo to, že rozhovor skončil, ale vzápětí Scaurus zdviženou rukou pokynul Markovi a zvolal:
„Centurione Corve, buď tak laskav a přistup.“
Marcus se smíšenými pocity přešel po seřadišti a zastavil se v pozoru před svým velitelem. Ve Scaurově tváři se zračila zvláštní směsice zloby i rozpaků.
„Vypadá to,“ řekl, „že tvůj bývalý optio odmítá přijmout povýšení na centuriona, které jsem mu nabídl. Zdá se, že chce raději sloužit pod tebou v Deváté centurii, i když to pro něj znamená nižší hodnostní zařazení. Někteří jeho muži jsou patrně stejného mínění. Třeba se ti podaří přivést je k rozumu – pokud jde o mě, já jsem svou nabídku dosud neodvolal.“
Kádir vrhl na Marka zatvrzelý pohled.
„Kádire, jako centurio bys měl…“
„…všechno, po čem jsem kdy toužil – já vím. Jenomže bych přestal být příslušníkem nejlepší pěší kohorty v celé provincii. Ještě před měsícem bych tribunovu nabídku přijal s radostí – hlavně kvůli bezpečí svých lidí. Dnes ji ale přijmout nemohu, když si uvědomím, že moji bratři znovu podstupují stejné riziko strašlivých bojů, které jsme už jednou prodělali. A vím, že nejsem jediný, kdo to takhle cítí.“
Tribun znovu promluvil. Tentokrát nikoli vemlouvavým, nýbrž velitelsky rozhodným tónem:
„Dobrá. Zdá se tedy, že nikoli celá Osmá centurie si přeje připojit se ke vznikající chamátské kohortě. Ti, kteří si přejí nás opustit a nadále sloužit s lidmi svého národa, učiní tři kroky vpřed.“
Ze zhruba sedmdesáti mužů Osmé centurie asi dvě třetiny pokročily kupředu, někteří s omluvnými pohledy na Kádira a své druhy, kteří zůstali stát na místě.
„Ti, kteří si přejí setrvat v První tungrské kohortě – tři kroky vzad!“ Marcus sledoval, jak zbývající Chamáťané odhodlaně učinili tři osudové kroky. V mnohých z nich poznával nejschopnější šermíře a zároveň nejodolnější a nejvytrvalejší pěší bojovníky, schopné nést tíhu výstroje i výzbroje. Pozvedl paži a oslovil Scaura:
„Smím s těmito muži promluvit, tribune?“
Scaurus přikývl a mladý centurio předstoupil před řadu vojáků, kteří se dobrovolně rozhodli zůstat nadále tungrskými bojovníky. Odkašlal si a mocným hlasem, který se nesl přes celé seřadiště, oslovil nejen Chamáťany před sebou, ale celou kohortu:
„Chamáťané! Přejete si setrvat s Tungry, s nimiž jste se za posledních několik týdnů sblížili. Svou statečnost jste prokázali v bitvě u Rudé řeky, kde jste všechny zde přítomné vojáky zachránili před zkázou a jistou smrtí. Pokud nyní hodláte zpečetit toto bratrství ve zbrani, napříště pro vás nebudou platit žádné úlevy! Při usilovném pochodu budete povinni držet krok s celou kohortou, protože nikdo nebude brát ohled na ty, kteří tempo nevydrží a odpadnou. Každý z vás ponese dva oštěpy, jimiž musí na dvacet kroků zasáhnout terč ve velikosti lidské postavy! Nikdo vám už nadále nebude tolerovat jakoukoli slabost nebo chybu jako cosi, co je s ohledem na váš původní výcvik pochopitelné, a proto omluvitelné. Stanete se Tungry se vším, co k tomu patří. Vaši nadřízení vás budou prohánět, cvičit a tyto schopnosti z vás, bude-li třeba, i vymlátí! Chcete s námi setrvat i za těchto podmínek?“
Muži, kteří před ním stáli, odpovídali po jednom či po dvou, nesví a se sklopenými hlavami.
„To nestačí, chcete-li se stát Tungry! Přistupujete na tyhle podmínky? Pokud ano, pak jediná odpověď může znít ‚ano, centurione‘!“
„Ano, centurione!“
„Dobrá. Za těchto okolností s radostí doporučím tribunovi, aby vás včlenil do kohorty a dal vám příležitost prokázat, že se nám ve všem vyrovnáte. Je tu však ještě něco – vaše luky…“
V duchu se chtě nechtě usmíval, ale na tváři mu to znát nebylo. Snad jen z Kádirova pobaveného pohledu se dalo tušit, že prozíravý Chamáťan tuší, co bude následovat.
„Nejlíp učiníte, když si je ponecháte – i s dostatečnou zásobou šípů. Možná vám ještě přijdou vhod.“
Jakmile se Chamáťané vrátili na svá místa, prefekt dal oběma kohortám rozchod, aby se vojáci mohli přichystat na cestu. Centurioni i jejich optioni dohlíželi, aby každý voják měl ranec s osobními věcmi dokonale připravený k okamžitému odchodu. Uprostřed ruchu, během kterého se Devátá centurie – díky chamátské posile nyní opět v plném početním stavu – chystala na cestu, Marcus náhle ucítil na rameni čísi ruku. Když se ohlédl, uviděl za sebou prvního centuriona Neutona, který ho řízně po vojensku pozdravil.
„Přeješ si, první centurione?“
Starší důstojník mu podal jakýsi do kusu plátna zabalený předmět.
„Tohle jsem včera v noci našel mezi osobními věcmi prefekta Furia, když jsem je chystal k odeslání jeho rodině do Říma. Napadlo mě, že to nejspíš patří tobě.“
Marcus plátno rozvinul a v paprscích ranního slunce se zaleskla zlatá spona. „Ach… Marně jsem přemýšlel, kam se asi poděla. Díky, pane.“
Neuto vážně přikývl.
„Byl u toho i svitek, obsahující řadu barvitých obvinění, týkajících se tebe a tvých důstojnických bratří. Dovolil jsem si hodit jej do topného koše, zažehnutého nočními strážemi.“ Než pokračoval, opatrně se rozhlédl. „Od mužů, kteří pod tvým velením bojovali na dolním toku Rudé řeky, vím, že ses zasloužil o čestnou památku centuriona Appiaa že tvou zásluhou jste dokázali čelit modrým čumákům i v naprosto beznadějné situaci. Vzhledem k tomu jsem přesvědčen, že tvoje místo je zde a že by bylo chybou dát tě v poutech dopravit do Říma pro uspokojení nějakého pacholka v purpurové tóze.“ Měl se k odchodu, ale v poslední chvíli se na okamžik otočil. „Jen ještě maličkost,“ dodal. „Možná bys udělal dobře, kdybys to věnování, vyryté na zadní straně spony, raději vyškrábal…“
Marcus zasalutoval a pohlédl mu zpříma do očí.
„Máš pravdu, první centurione. To bych měl.“
 
 
 

[1] Dimachaerus byl gladiátor bez přilby, vyzbrojený dvěma dýkami.
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